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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.
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Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.
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2.

2.1 Instalimi

PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.
PARALAJMERIM: Nése sipérfaqgja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Pér té& shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

UDHEZIMET PER SIGURINE

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

/N PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta
instalojé kété pajisje.

Gjithmoné béni kujdes kur e lvizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Mbyllini sipérfaget e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar gé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

4

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga

Hiqgni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.
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avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.



Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit té€ sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté paijisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.
Paneli i ndarjes duhet t& mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni qé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gqé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té€ shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé gé té mos higet pa vegla.

« Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

* Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

* Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

« Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje

elektrike.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

« Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

« Sigurohuni qé vendet e ventilimit t& mos
jené bllokuar.

* Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

* Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

¢ Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

e Kur futni ushgim né ujé té nxeht&, mund té
krijohen spérkatje.

¢ Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.
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Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
I&shojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té€ pajisjes.

Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit t& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
Zier.

Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize, alumini apo me
fund té démtuar mund té shkaktojné
gérvishtje né xham / geramikén e xhamit.
Ngrijini gjithnjé lart kéto sende kur t'ju
duhet t'i I&vizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.
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Fikeni pajisjen dhe |éreni té ftohet para se
ta pastroni.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin
pér té pastruar pajisjen.

Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérve¢ nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e




specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé .......cccoeeveveeennnnenn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron temperaturén 90
°C ose mé té larté. Kontaktoni njé Qendér
té Autorizuar t€ Shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

~—— min. 1500 —

Ymin.

T [P
==

min.
12 mm ‘

—_— min.

60 mm
¥

e

Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me rrezatim AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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3.5 Kutia e mbrojtjes

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

= ;ﬁ';
@ 180 mm

[
d H
4.2 Struktura e panelit té kontrollit

" i

Nése pérdorni kuti mbrojtjeje (aksesor
shtesg), dyshemeja mbrojtése menjéheré
poshté vatrés nuk nevojitet. Aksesori kuti
mbrotjtése mund t& mos ofrohet né disa
shtete. Kontaktoni me shérbimin e mbéshtjes
sé klientit.

@

Nése e instaloni vatrén mbi njé furré, nuk
mund té pérdorni kutiné mbrojtése.

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit

|
‘ ~ AN B

® v A5

b N AN

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.
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Fusha Funksioni Komenti

e
sensori
t
(D NDEZUR / FIKUR Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.
- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.
~ - Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.
3
. N

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi
Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.
@ B @ Zona e gatimit éshté né puné.
) Ka njé kegfunksionim.
+ numri
Njé zoné gatimi éshté ende e nxehté (ka nxehtési t&€ mbetur).
Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.
[3 Fikja automatike éshté aktive.

4.4 Treguesi i nxehtésisé sé€ mbetur | Treguesi mund té shfaget edhe:
* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése

/N PARALAJMERIM! nuk jeni duke i pérdorur,
* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
Pér sa kohé qé treguesi éshté i njé zoné té ftohté gatimi,
ndezur, ka rrezik djegiesh nga nxehtésia » kur pianura caktivizohet, por zona e
e mbetur. gatimit éshté ende e nxheté.

. . .. .| Treguesishuhet kur zona e gatimit éshté
Treguesi " shfaget kur njé zoné gatimi éshté | fonur.

e nxehté.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi * té gjitha zonat e gatimit jané té
caktivizuara,

Prekni O pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose | * nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni

pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit. pianurén,
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» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget E] dhe pianura gaktivizohet.
Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura gaktivizohet

pas
1-2 6 orésh
3-4 5 orésh
5 4 orésh
6-9 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Prekni #™ pér t& ngritur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni " pér t& ulur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni “™ dhe  njékohésisht
pér ta gaktivizuar zonén e gatimit.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

5.4 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té nisur funksionin: aktivizoni pianurén
me @. Mos caktoni asnjé cilésim nxehtésie.
Prekni ™ té dy zonave t& pérparme té
gatimit né té njéjtén kohé pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me (D

Pér té ndaluar funksionin: aktivizoni
pianurén me (D Mos caktoni asnjé cilésim

nxehtésie. Prekni > t& dy zonave té
pérparme té gatimit né té njéjtén kohé pér 4

sekonda. WWJ ndizet. Caktivizoni pianurén me
Pér té pezulluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

ndizet. Prekni > té& dy zonave té pérparme
té gatimit né té njéjtén kohé pér 4 sekonda.
Caktoni cilésimin e nxehtésisé né 10
sekonda. Ju mund ta pérdorni pianurén. Kur

gaktivizoni pianurén me, funksioni ©)
vazhdon té funksionojé.

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

* Bazamenti i enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté gé mundet.

+ Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

10 SHQIP

@

Enét prej gceliku té emaluar dhe me
bazamente alumini ose bakri mund té
shkaktojné ¢ngjyrosje mbi sipérfagen prej
geramike xhami.

6.2 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

@

Té dhénat né tabelé jané vetém
orientuese.




Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

ngrohjes (minuta)

1 Mbajeni ushqimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Ngrohni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé gjelle 1éng.

4-5 Ngrohni patatet. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4-5 Gatuani sasi mé t&é médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra I€ng plus pérbérésit.
gjellérash dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés kohés.
salsice, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, gqofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
mishi, bifteké. kohés.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.
» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té

pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér

xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,

ndryshe p

ianura mund té€ démtohet nga

papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi

sipérfage.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e

ndritshme

metalike. Pastrojeni pianurén

me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Hegqja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme

metalike:
dhe uthull

pérdorni njé solucion me ujé
dhe pastroni sipérfagen e

xhamit me njé lecké.

SHQIP 11



8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit &shté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit té kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

ndizet.

Pajisja pér siguriné e fémijés éshté
aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.
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Problemi Shkaku i mundshém Ndreqgja
ndizet. Mungon faza e dyté e furnizimit me  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

rryme.

si¢ duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli HK624000XB
Lloji 60 HAD 54 AO

Nr.iser. .occoooevunnes
AEG

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 492 153 02
220-240V 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Rumani
6.5 kW

cex

Zona e gatimit

Fugia nominale (cilésimi

Diametri i zonés sé gatimit

maksimal i nxehtésisé) [W] [mm]
Majtas pérpara 2300 210
Maijtas mbrapa 1200 145
Djathtas pérpara 1200 145
Djathtas mbrapa 1800 180

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

HK624000XB
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Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Radiator
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 14.5 cm
Djathtas pérpara 14.5 cm
Djathtas mbrapa 18.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 200.1 Wh/kg
cooking) Majtas mbrapa 188.0 Wh/kg
Djathtas pérpara 188.0 Whikg
Djathtas mbrapa 191.6 Whi/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 191.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

* Vendosni enét e gatimit n€ zonén e gatimit

pérpara se ta aktivizoni.

* Fundiienés sé gatimit duhet té keté té

njéjtin diametér me zonén e gatimit.

« Enét mé té vogla vendosini né zonat mé té

vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té zonés

sé gatimit.

« Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fugisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme gé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e

zbatueshém té fuqisé sé ulét

2 min

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C/.\‘)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.



Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja ne Koristite uredaj za parno cis¢enje.
UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U slucaju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili sliCne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
/\ UPOZORENJE! » Slijedite upute za postavljanje isporucene
L . L s uredajem.
Samo kval!flcwana osoba smije instalirati « Odrzavajte minimalnu udaljenost od
ovaj uredaj. drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
/\ UPOZORENJE! pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
Opasnost od ozljeda ili odteéenja zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
uredaja. * lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
Odstranite svu ambalazu. uzrokovano vlagom.
Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.
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Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.

Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu plocu izradenu od
Sperplo¢e, materijala od kojeg je kostur
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

Plo¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod ploCe za kuhanje.

2.2 Elektricni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada priklju€ujete uredaj u obliznju
utiénicu.

Ne koristite adaptere s viSe uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
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pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Kad hranu stavite u vruc¢e ulje, moze do¢i
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.




» Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

» Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

» Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

» Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

» Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

* Ne drzite vruce posude na upravljackoj
ploci.

* Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

* Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

» Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

* Posude od lijevanog zZeljeza, aluminija ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje
» Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Za CiSc¢enje uredaja nemoijte koristiti
rasprsivac vode i paru.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne jastucCice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

+ Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopcCajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja plo¢e za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocCice. Natpisna plocCica
nalazi se na dnu ploce za kuhanje.

Serijski broj .......c.ccoceeeeennnn
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3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne ploc¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,

normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamjenu oste¢enog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Prikljuni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati isijavajucu plo€u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation




3.5 Zastitna kutija

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

¥ ;ﬁ';
@ 180 mm
[ ——

H H
4.2 lzgled upravljacke ploce

ﬁl

=

Ako koristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod ploce
za kuhanje. Dodatna oprema zastitne kutije
mozda nije dostupna u nekim zemljama. Za
pomoc¢ kontaktirajte korisnic¢ku podrsku.

@

Zastitnu kutiju ne mozete koristiti ako
plo¢u za kuhanje postavite iznad
peénice.

Zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

‘ AV AN

D N AN

"
C \/'_lj\
AN

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.
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Polje Funkcija Napomena
senzo-
ra
(D UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVA-  Za ukljugivanije i iskljugivanje ploce za kuhanje.
NJE
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
~ - Za postavljanje stupnja kuhanja.
3
. N

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis

Zona kuhanja je isklju¢ena.

@ ) Polje kuhanja radi.

+ znamenka Doslo je do kvara.

Zona kuhanja jos je uvijek vru¢a (preostala toplina).
Uredaj za zastitu djece radi.

a

Automatsko isklju¢ivanje radi.

4.4 Indikator preostale topline

/\ UPOZORENJE!

Sve dok je indikator ukljucen, postoji
opasnost od opeklina od preostale
topline.

Svijetlo indikatora " J se pojavljuje kad je zona
za kuhanje vruca.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Uklju€ivanje i isklju¢ivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.
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Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

« kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

« kad je plo¢a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,

« niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljucivanja ploce za kuhanje,

« prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni




signal i plo¢a za kuhanje se iskljuCuje.
Uklonite predmet ili o€istite upravljacku
plocu.

* ne isklju¢ite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuCuje se &) a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-

kljuCuje se nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Dodirnite ™ kako biste povecali stupan;

kuhanja. Dodirnite " kako biste smanjili
stupanj kuhanja. Za isklju¢ivanje zone

kuhanja istovremeno dodirnite i

5.4 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje¢ava nehoti¢no ukljuivanje
ploce za kuhanje.

6. SAVJETI

Za pokretanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan

stupanj kuhanja. Istovremeno dodirnite ™
dviju prednjih zona za kuhanje na 4 sekunde.

Ukljucuje selt). Iskljucite ploGu za kuhanje
pomocu \U.

Za zaustavljanje funkcije: ukljucite ploCu za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan

stupanj kuhanja. Istovremeno dodirnite ™
dviju prednjih zona za kuhanje na 4 sekunde.

Ukljucuje se. Iskljucite ploCu za kuhanje
pomocu .

Da biste obustavili funkciju samo za jednu
sesiju kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje
pomocu ®.Use uklju€uje. Istovremeno
dodirnite ™ dviju prednjih zona za kuhanje
na 4 sekunde. Postavite stupanj kuhanja u
sljedecih 10 sekundi. Mozete rukovati
plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite plocu za

kuhanje pomocu ® funkcija ponovno radi.

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

* Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha prije
postavljanja na povrsinu ploce.

+ Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite i ne
trljajte loncem preko keramickog stakla.

@

Posude od emajliranog celika i
aluminijskog ili bakrenog dna moze
uzrokovati promjenu boje na stakleno-
keramickoj povrsini.

6.2 Primjeri primjene za kuhanje

@

Podaci u tablici sluze samo kao

smjernice.

HRVATSKI 23




Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.
trebi

1-2 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.
Cokolada, zelatina.

1-2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte

na pola postupka kuhanja.
3-4 Povrée na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
4-5 Krumpiri na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
ha.

6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Okrenite na drugu stranu nakon prote-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi ka polovice vremena.
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.

7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Okrenite na drugu stranu nakon prote-
kare odresci, odresci. ka polovice vremena.

9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pe€enje u loncu), isprzite €ips.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
/\ UPOZORENJE! oStecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim izbjegnete opekotine. Koristite posebni
uputama. strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrSini.
7.1 Opce informacije « Skinite nakon Sto se plo¢a za kuhanje
e . ) dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
» Ocistite plo¢u za kuhanje nakon svake vode, mrlje od masnoée, sjajne mrlje na
upgrabe. o o metalnim dijelovima. Ogistite plo¢u za
» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
dnom. ) L deterdZzentom. Nakon &i$éenja ploGu za
. Ogrebotlne ili tamne mrlje na povrsini ne kuhanije obrisite mekom krpom.
utjecu na rad ploce za kuhanje. « Uklonite sjajnu diskoloraciju metala: Za
* Koristite posebno sredstvo za Ciscenje &idéenje staklenih povrsina krpom koristite
povrSine ploce za kuhanje. otopinu vode i octa.
» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.
7.2 Ciséenje ploc¢e za kuhanje
+ Odmabh uklonite: otopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Se¢erom
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8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo-
€u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Polja senzora postaju vruca.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskopéajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

Mozete c&uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop€ajte ploCu za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

pojavljuje se.

Druga faza napajanja nedostaje.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pri¢ekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model HK624000XB
Vrsta 60 HAD 54 AO

Ser.Nr. .occoovees
AEG

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze

PNC 949 492 153 02
220-240V 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjska
6.5 kW

cex

Zona kuhanja

Nominalna snaga (maks. pod-

Promjer zone kuhanja [mm)]

esSavanje topline) [W]

Lijeva prednja 2300 210
Lijeva straznja 1200 145
Desna prednja 1200 145
Desna straznja 1800 180

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vec¢e od promjera zone
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekolo§kom dizajnu

Identifikacija modela

HK624000XB
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Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje

4

Toplinska tehnologija

Isijavajuci grija¢

Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 14.5 cm
Desna prednja 14.5 cm
Desna straznja 18.0 cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 200.1 Wh/kg
king) Lijeva straznja 188.0 Wh/kg
Desna prednja 188.0 Wh/kg
Desna straznja 191.6 Whikg
Potrosnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 191.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kucanski elektricni uredaiji
za kuhanje - 2. dio: Ploe za kuhanje -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

10.2 UsSteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

» Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

* Prije ukljuCenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Dno posuda treba imati isti promjer kao i
zona kuhanja.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

* Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

» Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj."

0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min

pri niskoj snazi

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuc¢nim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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Velkommen til AEG! Tak, fordi du valgte vores apparat.

fa radgivning, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Ret til 22ndringer uden varsel forbeholdes.
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1. A OM SIKKERHED

Laes brugsanvisningen grundigt, far apparatet installeres og
tages i brug. Producenten patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgeengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og sarbare personer

« Apparatet ma kun bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de farer,
det indebaerer. Barn under 8 ar og personer med
omfattende og komplekst handicap skal holdes pa afstand
af apparatet, medmindre de overvages konstant.

» Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
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« Opbevar al emballage utilgeengeligt for bgrn, og bortskaf
det korrekt.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke barn og husdyr komme teet pa
apparatet, mens det er i brug, eller nar det kaler af.

« Hvis apparatet har en bgrnesikring, skal den aktiveres.

« Born ma ikke udfere renggring og vedligeholdelse pa
produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

« Dette produkt ma kun anvendes til madlavning.

» Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt hustand i et
indendgars milja.

 Dette produkt kan bruges pa kontorer, hotelveerelser, bed &
breakfast veaerelser, stue- og gaestehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sadan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Pas pa ikke at rgre varmelegemerne.

« ADVARSEL: Tilberedning med fedt eller olie, uden opsyn,
kan veere farligt og kan resultere i brand.

* Rag er et tegn pa overophedning. Brug aldrig vand til at
slukke madlavningsbranden. Sluk for apparatet, og deek
flammer med f.eks. et brandteeppe eller et lag.

« ADVARSEL.: Produktet ma ikke forsynes gennem en
ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller veere
sluttet til et kredslgb, der regelmaessigt taendes og slukkes
af et forsyningsveerk.

« FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvages En
kortvarig tilberedning skal overvages kontinuerligt.

« ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande pa
kogepladen.

» Laeg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og
grydelag pa kogepladen, da de kan blive meget varme.

» Brug ikke apparatet, inden det monteres i den indbyggede
struktur.
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» Brug ikke damprenser til at renggre produktet.

« ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for
produktet for at undga risiko for elektrisk stad. Hvis
produktet er tilsluttet lysnettet direkte ved hjeelp af en
samledase, skal du fjerne sikringen for at afbryde produktet
fra stramforsyningen. Kontakt i begge tilfeelde et autoriseret

servicecenter.

* Hvis stremledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende

kvalifikationer.

« ADVARSEL: Brug kun beskyttelsesskaerme til
kogesektionen, som er designet af producenten af
produktet, eller som er angivet af producenten af produktet i
brugsanvisningen som egnede til brug, eller
beskyttelsesskaerme, som er indbygget i produktet. Brug af
uegnede afskeermninger kan medfgre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

/\ ADVARSEL!

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

* Fjern al emballagen.

* Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.
Folg installationsvejledningen, der falger
med apparatet.

» Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.

« Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,

da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtg;j.

» Forsegl snitfladerne med et
teetningsmiddel for at forhindre fugt i at
forarsage ekspansion.
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Beskyt apparatets bund mod damp og
fugt.

Montér ikke apparatet ved siden af en dgr
eller under et vindue. Dette for at undga,
at der falder varmt kogegrej ned fra
apparatet, nar deren eller vinduet abnes.
Hvis apparatet monteres oven over
skuffer, skal du sgrge for, at der er
tilstreekkelig plads mellem apparatets
bund og den gverste skuffe til
luftcirkulation.

Apparatets bund kan blive varm. Sgrg for
at installere et separationspanel fremstillet
af krydsfiner, kakkenmgbelmateriale eller
andre ikke-braendbare materialer under
apparatet for at forhindre adgang til
bunden.

Separationspanelet skal deekke omradet
under kogesektionen helt.



2.2 El-forbindelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stad.

Alt elektrisk skal tilsluttes af en kvalificeret
elektriker.

Apparatet skal jordes.

Inden harde hvidevarer serviceres, skal du
serge for, at de er koblet fra
stremforsyningen.

Serg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske meerkeveerdier.

Searg for, at hvidevaren er installeret
korrekt. En lgs eller forkert netledning eller
stik (hvis relevant) kan gere terminalen for
varm.

Brug den korrekte netledning.
Netledningerne ma ikke veere viklet
sammen.

Sarg for, at der er installeret en
stadbeskyttelse.

Kablet skal forsynes med traekaflastning.
Searg for, at stramkablet eller stikket (hvis
relevant) ikke far kontakt med den varme
harde hvidevare eller varmt kogegrej, nar
du tilslutter hvidevaren til en kontakt i
naerheden.

Brug ikke multistikadaptere og
forleengerledninger.

Searg for ikke at beskadige netstikket (hvis
relevant) eller stremkablet. Kontakt vores
autoriserede servicecenter eller en
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

Beskyttelsen mod elektrisk sted fra
streamfgrende og isolerede dele skal
fastgeres, sa den ikke kan fiernes uden
veerktg;.

Saet farst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Serg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.
Hyvis stikkontakten er lgs, ma du ikke
seette netstikket i.

Undga at slukke for apparatet ved at
traekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstramsreleeer og kontaktorer.

» Apparatets installation skal udfgres med et
isolationsudstyr, sa forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes pa alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand pa mindst 3 mm.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og
elektrisk stad.

» Apparatets specifikationer ma ikke
zndres.

* Fjern al emballage, maerkning og
beskyttelsesfilm (hvis relevant) inden
forste brug.

» Serg for, at ventilationsabningerne ikke er
blokerede.

« Lad ikke apparatet vaere uden opsyn
under drift.

* Seet kogesektionen til "slukket" hver gang
efter brug.

» Laeg ikke bestik eller grydelag pa
kogezonerne. De kan blive meget varme.

» Betjen ikke apparatet med vade haender,
eller nar det har kontakt med vand.

* Brug ikke apparatet som arbejds- eller
frasaetningsplads.

» Huvis overfladen pa apparatet er revnet,
skal du gjeblikkeligt afbryde apparatet fra
strgmforsyningen. Dette for at forhindre
elektrisk stad.

« Nar du anbringer mad i varm olie, kan det
sprgjte.

* Brug ikke aluminiumsfolie eller andre
materialer mellem kogesektionen og
kogegrejet, medmindre andet er angivet af
producenten af dette produkt.

» Brug kun tilbehgr, der anbefales til dette
produkt af producenten.

/\ ADVARSEL!

Risiko for brand og eksplosion.

« Fedtstoffer og olie kan frigive braendbare
dampe, nar de opvarmes. Hold flammer
eller opvarmede genstande vaek fra
fedtstoffer og olie, nar du tilbereder mad
med dem.

» De dampe, som meget varm olie
udsender, kan forarsage selvanteendelse.
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» Brugt olie, der kan indeholde madrester,
kan forarsage brand ved en lavere
temperatur end olie, der bruges forste
gang.

» Laeg ikke breendbare produkter eller
genstande, der er vade med braendbare
produkter i neerheden af eller pa
apparatet.

/\ ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

+ Stil ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet.

+ Stil ikke et varmt grydelag pa
kogesektionens glasoverflade.

» Lad ikke kogegrejet koge tort.

« Pas pa, at der ikke falder genstande eller
kogegrej ned pa kogepladen. Overfladen
kan blive beskadiget.

» Teend ikke for kogezonerne med tomt
kogegrej eller uden kogegre;j.

+ Kogegrej af stgbejern, aluminium eller
med en beskadiget bund kan forarsage
ridser pa glasset eller glaskeramikken.
Left altid disse genstande op, nar du skal
flytte dem pa kogesektionen.

2.4 Vedligeholdelse og renggering

* Renggr produktet jeevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

+ Sluk for produktet, og lad det kgle af inden
rengering.

* Brug ikke vandspray eller damp til at
renggre apparatet.

3. INSTALLATION

* Renggr produktet med en fugtig, bled
klud. Brug kun neutralt renggringsmiddel.
Brug ikke slibende produkter,
skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande, medmindre andet er
angivet.

2.5 Service

» Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

* Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvaelning.

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Inden installationen

Notér falgende oplysninger fra typeskiltet, far
du installerer kogesektionen: Typeskiltet
sidder i bunden af kogesektionen.

Serienummer ..........cceeveveennnnen..
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» Kontakt din lokale kommune for at fa
oplysninger om, hvordan produktet
bortskaffes pa en korrekt made.

« Tag stikket ud af kontakten.

» Kilip kablet af teet pa produktet, og bortskaf
det.

3.2 Indbygningskogesektioner

Brug ferst indbygningskogesektionerne, nar
kogesektionen er samlet i de korrekte
indbygningsenheder og bordplader, der
opfylder kravene.

3.3 Tilslutningskabel

* Kogesektionen leveres med
tilslutningskabel.

« For at udskifte det beskadigede
strgmkabel skal du bruge kabeltypen:
HO5V2V2-F som kan modsta en
temperatur pa 90 °C eller hgjere. Kontakt




det autoriserede servicecenter.
Tilslutningskablet ma kun udskiftes af en
kvalificeret elektriker.

3.4 Montering

Hvis du installerer kogepladen under en
emhaette, bedes du se
installationsinstruktionerne til emhaetten for
den minimale afstand mellem apparaterne.

—

Ymin.

r_._ i (P
=)=

Imin.
12 mm
—_— min.

60 mm

e

Find videovejledningen "Sadan installerer du
din AEG Radiant kogesektion - Topplade"
ved at skrive det fulde navn, der er angivet pa
grafikken nedenfor.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beskyttelsesboks

Hvis du bruger en beskyttelsesboks
(ekstraudstyr), er den isolerende plade
direkte under kogesektionen ikke ngdvendig.
Beskyttelsesboksen fas muligvis ikke i visse
lande. Kontakt kundeservice.
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®

Du kan ikke bruge beskyttelsesboksen,
hvis kogesektionen monteres over en
ovn.

4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversigt over kogepladens overflade
Kogezone
? ? Kontrolpanel
@ ( 180mm)

i
4.2 Oversigt over betjeningspanel

" i

| "
~ A8 5 <
N

® ~ A5

Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de

funktioner, der er i brug.

Sens-  Funktion Kommentar

orfelt
(D ON/ OFF Teender / slukker for kogesektionen.
- Display for varmetrin Visning af varmetrinnet.

~ - Indstilling af et varmetrin.
v
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4.3 Display for varmetrin

Display Beskrivelse

Kogezonen er slukket.

@ ) Kogezonen er teendt.

Der er en funktionsfejl.

tJ+tal

En kogezone er stadig varm (restvarme).
Barnesikring er i brug.

B Automatisk slukning er i brug.

4.4 Restvarmeindikator

/\ ADVARSEL!

Sa lzenge kontrollampen er teendt, er
der risiko for forbraending ved restvarme.

Kontrollampen J teendes, nar en kogezone
er varm.

5. DAGLIG BRUG

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Aktivering og deaktivering

Tryk pa i 1 sekund for at teende eller
slukke for kogesektionen.

5.2 Automatisk slukning

Funktionen slukker automatisk for
kogesektionen, hvis:

+ alle kogezoner deaktiveres,

» du ikke indstiller varmetrinnet, nar
kogesektionen er aktiveret,

+ du spilder noget, eller laegger noget pa
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder
(en gryde/pande, en klud osv.). Der
udsendes et lydsignal, og kogesektionen
slukkes. Fjern genstanden, eller rengar
betjeningspanelet.

Kontrollampen kan ogsa vises:

« for de tilstedende kogezoner, selv hvis du
ikke bruger dem,

» nar varmt kogegrej star pa kold kogezone,

* nar kogepladen er slukket, men
kogezonen stadig er varm.

Kontrollampen forsvinder, nar kogezonen er
kolet af.

» du behgver ikke deaktivere en kogezone
eller aendre varmetrinnet. Efter et stykke

tid teendes E] og kogesektionen slukkes.
Forholdet mellem varmetrinnet og tiden
efter, at kogesektionen deaktiveres:

Varmetrin Kogesektionen deak-
tiveres efter

1-2 6 timer

3-4 5 timer

5 4 timer

6-9 1,5 time

5.3 Varmetrin

Tryk pa ™ for at gge varmetrinnet. Tryk pa
“ for at mindske varmetrinnet. Tryk pa “™
og Y samtidigt for at slukke for kogezonen.
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5.4 Bornesikring

Funktionen hindrer utilsigtet betjening af
kogesektionen.

Sadan startes funktionen: Teend for
kogesektionen med @. Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa > for de to forreste
kogezoner samtidig i 4 sekunder. teendes.
Sluk for kogesektionen med @.

Sadan stoppes funktionen: Taend for
kogesektionen med @. Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa > for de to forreste

6. RAD OG TIP

kogezoner samtidig i 4 sekunder. l1J taendes.
Sluk for kogesektionen med .

Sadan suspenderes funktionen til en
enkelt tilberedning: Teend for kogesektionen

med ©. (1] teendes. Tryk pa > for de to
forreste kogezoner samtidig i 4 sekunder.
Indstil varmetrinnet inden 10 sekunder.
Kogesektionen kan betjenes. Nar du teender

for kogesektionen med @ aktiveres
funktionen igen.

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Kogegrej

« Bunden af kogegrejet skal veere sa tyk og
plan som mulig.

» Sorg for, at kogegrejets bund er ren og
ter, inden det placeres pa kogesektionens
overflade.

« For at undga ridser bar du ikke skubbe
eller treekke gryden hen over det
keramiske glas.

@

Kogegrej af emaljeret stal eller med alu-
eller kobberbund kan give misfarvninger
pa glaskeramikoverfladen.

6.2 Eksempler pa anvendelse

@

Data i tabellen er kun vejledende.

Varmeindstil-  Brug til at: Tid Rad
linger (min.)
1 Hold tilberedt mad varm. efter be- Leeg lag pa kogegrejet.
hov
1-2 Hollandaise, smelt: smgr, chokolade, 5-25 Rer rundt en gang imellem.
husblas.
1-2 Stivne / starkne: luftige omeletter, bag- 10 - 40 Tilbered med lag.
te aeg.
2-3 Videre kogning af ris og meelkeretter, 25-50 Tilseet mindst dobbelt sa meget veeske
opvarmning af feerdigretter. som ris, rgr rundt i meaelkeretter midt
under tilberedningen.
3-4 Damp grentsager, fisk, kad. 20-45 Tilseet et par spsk. veeske.
4-5 Damp kartofler. 20-60 Brug hgjst % | vand til 750 g kartofler.
4-5 Tilbered starre maengder mad, sam- 60 - 150 Op til 3 | veeske plus ingredienser.

menkogte retter og supper.
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Varmeindstil-  Brug til at:

Tid Rad

linger (min.)
6-7 Let stegning: schnitzler, cordon bleu efterbe-  Vendes undervejs.
(kalvekad), koteletter, frikadeller, pgl-  hov
ser, lever, opbagte saucer, ag, pande-
kager, ableskiver.
7-8 Kraftig stegning, brasede kartofler, 5-15 Vendes undervejs.
tournedos, steaks.
9 Kogning af vand, pasta, bruning af ked (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes fri-

tes.

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Generelle oplysninger

* Rengar kogesektionen efter hver brug.

» Brug altid kogegrej med en ren bund.

» Ridser eller mgrke pletter pa overfladen
har ingen betydning for kogepladens
funktion.

» Brug et specielt renggringsmiddel til
overfladen pa kogesektionen.

» Brug en speciel skraber til glasset.

7.2 Renggring af kogesektionen

* Fjern straks: smeltet plast, plastfolie,
sukker og mad med sukker. Ellers kan

8. FEJLFINDING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gor jeg, hvis ...

snavs forarsage skader pa kogesektionen.
Veer forsigtig for at undga forbreendinger.
Brug en specialskraber til kogesektioner
pa glasoverfladen, og bevaeg bladet hen
over overfladen.

Fjernes, nar apparatet er kolet
tilstraekkeligt ned: Rande af kalk eller
vand, fedtsteenk og metalskinnende
misfarvning. Renggr kogesektionen med
en fugtig klud og et ikke-slibende
opvaskemiddel. Tgr kogesektionen af med
en blgd klud efter renggring.

Fjern metalskinnende misfarvning:
Brug en oplgsning af vand med eddike og
renger glasoverfladen med en klud.

Problem Mulig arsag

Afhjaelpning

Kogesektionen kan ikke teendes ~ Kogesektionen er ikke tilsluttet lys-  Kontrollér, om kogesektionen er tilslut-

eller betjenes.
kert.

nettet, eller ogsa er den tilsluttet for-  tet korrekt til lysnettet.
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Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Sikringen er sprunget.

Kontrollér, om sikringen er arsagen til
fejlen. Kontakt en kvalificeret elektri-
ker, hvis sikringen springer flere gange
i traek.

Du indstiller ikke varmetrinnet pa 10
sekunder.

Teend for kogesektionen igen, og ind-
stil varmetrinnet pa under 10 sekun-
der.

Du har rert ved to eller flere sensor-
felter samtidigt.

Bergr kun ét sensorfelt.

Der er vand eller fedtsteenk pa betje-
ningspanelet.

Renger betjeningspanelet.

Der udsendes et lydsignal, og ko-
gesektionen slukkes.

Der udsendes et lydsignal, nar
kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa et eller flere
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelterne.

Kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa sensorfeltet

Fjern genstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikator taender ikke.

Kogezonen er ikke varm, fordi den
kun har veeret teendt i kort tid, eller
ogsa er sensoren beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis zonen har veeret i drift tilstraekke-
ligt laenge til at veere varm.

Sensorfelterne bliver varme.

Kogegrejet er for stort, eller du stiller
det for teet pa betjeningsknapperne.

Saet om muligt stort kogegrej pa de ba-
geste kogezoner.

teendes.

Bgrnesikring er teendt.

Se "Daglig brug".

og et tal lyser.

Der er en fejl i kogesektionen.

Sluk for kogesektionen, og teend den

igen efter 30 sekunder. Hvis teen-
des igen, skal kogesektionen afbrydes
fra elforsyningen. Tilslut kogesektionen
igen efter 30 sekunder. Tal med et
autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsaetter.

Du kan hgre en konstant biplyd.

Den elektriske tilslutning er forkert.

Kobl kogesektionen fra lysnettet. Bed
en autoriseret elektriker om at kontrol-
lere installationen.

teendes.

Den anden fase af stramforsyningen
mangler.

Kontrollér, om kogesektionen er tilslut-
tet korrekt til lysnettet. Fjern sikringen,
vent et minut, og seet sikringen i igen.

8.2 Hvis du ikke kan lgse
problemet ...

Kontakt din forhandler eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan Igse
problemet. Oplys specifikationerne pa
typeskiltet. Oplys desuden den trecifrede
kode pa glaskeramikken (der star i hjgrnet af
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glaspladen) og den fejlmeddelelse, der vises.
Kontrollér, at du har betjent kogesektionen
korrekt. Hvis fejlen skyldes forkert betjening,
er et teknikerbesag ikke gratis, heller ikke i
garantiperioden. Oplysninger om
garantiperiode og autoriserede servicecentre
fremgar af garantihaeftet.



9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Model HK624000XB PNC 949 492 153 02
Type 60 HAD 54 AO 220-240 V 50-60 Hz
Fremstillet i: Rumaenien

Serienr. ....ccoevene 6.5 kW
AEG c € E
9.2 Specifikation for kogezoner

Kogezone Nominel effekt (maks. varme- Kogesektions diameter [mm]

trin) [W]

Forreste venstre 2300 210
Bageste venstre 1200 145
Forreste hgjre 1200 145
Bageste hgjre 1800 180

Til optimale madlavningsresultater bgr du
ikke bruge kogegrej, der er stgrre end
kogezonens diameter.

10. ENERGIEFFEKTIV
10.1 Produktoplysninger i henhold til EU Ecodesign Forordning

Identifikation af model HK624000XB
Type kogesektion Indbygget kogesektion
Antal kogezoner 4
Opvarmningsteknologi Keramisk kogeplade
Diameter af runde kogezoner (D) Forreste venstre 21.0cm
Bageste venstre 14.5cm
Forreste hajre 14.5cm
Bageste hgjre 18.0 cm
Energiforbrug per kogezone (EC electric cooking) Forreste venstre 200.1 Wh/kg
Bageste venstre 188.0 Wh/kg
Forreste hgjre 188.0 Wh/kg
Bageste hgjre 191.6 Whi/kg
Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob) 191.9 Whi/kg
IEC / EN 60350-2 — Elektroniske Kogesektioner — Metoder til maling af

husholdningsapparater til madlavning — Del 2: | ydeevne.
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10.2 Energibesparelse

Du kan spare energi ved madlavning i
hverdagen, hvis du felger nedenstaende rad.

« Nar du opvarmer vand, ber du kun bruge
den ngdvendige maengde.
» Leeg altid lag pa kogegrejet, hvis det er

Kogegrejets bund skal have den samme
diameter som kogezonen.

Saet det mindre kogegrej pa de mindre
kogezoner.

Saet kogegrejet direkte i midten af
kogezonen.

Brug restvarmen til at holde maden varm

muligt. eller for at smelte den.
* Inden du aktiverer kogezonen, skal du
stille kogegrejet pa den.

10.3 Produktinformation om stremforbrug og maksimal tid til at na den
relevante lave stremtilstand

Stremforbrug i slukket tilstand 03w
Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at na den relevante lave strgmtil- 2 min
stand

11. MILUOHENSYN

Genbrug materialer med symbolet C/.\l.) maerket med symbolet E sammen med
Anbring emballagematerialet i passende husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
beholdere til genbrug. Hjeelp med at beskytte | il din lokale genbrugsplads eller kontakt din
miljget og menneskelig sundhed samt at kommune.

genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
informatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.
Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

» Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

» Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

* Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

* Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

» Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

» Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

» Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

* Installeer het apparaat niet naast een deur
of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

» Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

* De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

* Het afscheidingspaneel moet het volledige
gebied onder de kookplaat bedekken.
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Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.




» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

» Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

* Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!

Risico op brand en explosie.

/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

*  Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

« De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.

* Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

* Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

» De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

» Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.

+ Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

* Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

» Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

» Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

» Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

» Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en

/\ WAARSCHUWING!

Risico op schade aan het apparaat.

« Laat geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel staan.

» Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

» Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

« Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

« Kookgerei gemaakt van gietijzer,
aluminium of met een beschadigde bodem
kan krassen op het glas/glaskeramiek
veroorzaken. Til deze voorwerpen altijd op
als je ze op de kookplaat moet
verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

« Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

* Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.
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* Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,

3. INSTALLATIE

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ........cocceeveveeeennn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel.

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F dat bestand is
tegen een temperatuur van 90 °C of
hoger. Neem contact op met een erkend
servicecentrum. Het aansluitsnoer mag
alleen worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien.
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vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/N\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.




u Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beschermingsdoos

¥ .
[
L |
L ] n = 1
[ —
min.
12 mm ‘
B — min. ) o .
60 mm Als je een beveiligingsdoos gebruikt (een
| extra accessoire), dan is de beschermvloer
direct onder de kookplaat niet nodig. Het

accessoire van de beschermkast is in
sommige landen niet beschikbaar. Neem
contact op met de klantenservice.

e

@

U kunt de beveiligingsdoos niet
gebruiken als u de kookplaat boven een
oven installeert.

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG stralingskookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Indeling kookopperviak

il

il

| |
@ ( 180 mm )
@5 ;;

1

il

B

4.2 Bedieningspaneel lay-out

ﬂl

i

Kookzone
Bedieningspaneel

@

N N\

NN\

o N\ A

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie Opmerking

toets
@ AAN / UIT De kookplaat in- en uitschakelen.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

~ Het instellen van de kookstand.
A4

4.3 Kookstanddisplays

Scherm

Beschrijving

n
L

De kookzone is uitgeschakeld.

(1.6

De kookzone wordt gebruikt.
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Scherm Beschrijving

+ ciffer Er is een storing.

Er is nog een kookzone heet (restwarmte).
Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

[3 Automatische uitschakeling werkt.

4.4 Restwarmte-indicator

/\ WAARSCHUWING!

Zolang het indicatielampje aanstaat,
bestaat er een risico op brandwonden
door restwarmte.

Het indicatielampje UJ verschijnt als een
kookzone heet is.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

* u een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat )
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

« voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

« als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

« als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

1-2 6 uur
3-4 5 uur
5 4 uur
6-9 1,5 uur

5.3 De kookstand

™ aanraken om te verhogen. " aanraken

om te verlagen. Raak ™ en  tegelijkertijd
aan om de kookzone uit te schakelen.

5.4 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te starten: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak > van de twee voorste kookzones

tegelijkertijd gedurende 4 seconden aan.
gaat branden. Schakel de kookplaat uit met

0)
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Om de functie te stoppen: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak > van de twee voorste kookzones

tegelijkertijd gedurende 4 seconden aan.
gaat branden. Schakel de kookplaat uit met

0)

Om de functie voor slechts één
kooksessie op te schorten: activeer de

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

kookplaat met @. gaat branden. Raak
van de twee voorste kookzones tegelijkertijd
gedurende 4 seconden aan. Stel de
kookstand in binnen 10 seconden. U kunt
de kookplaat bedienen. Als u de kookplaat

uitschakelt met (D treedt de functie weer in
werking.

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

* De bodem van de pannen moet zo dik en
vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat de pannen op de kookplaat
worden gezet.

» Schuif of wrijf de pan niet over het
keramische glas, om krassen te
voorkomen.

@

Pannen gemaakt van geémailleerd staal
of met aluminium of koperen bodems
kunnen tot verkleuringen van de glazen

keramische kookplaat leiden.

6.2 Voorbeelden van
kooktoepassingen

@

De gegevens in de tabel dienen alleen

als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Aanwijzingen
ling doen: (min)
1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.
dig
1-2 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.
1-2 Harden: pluizige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.
2-3 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure
door.
3-4 Stoom groenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
4-5 Stoom aardappelen. 20-60 Gebruik max. % | water voor 750 g
aardappelen.
4-5 Bereid grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 liter vloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.
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Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Aanwijzingen

ling doen: (min)

6-7 Zachtjes bakken: escalope, kalfsviees indien no- Halverwege de bereidingstijd omdraai-
cordon bleu, cutlets, rissoles, worstjes, dig en.
lever, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

7-8 Zware friet, hash browns, lenden- 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
steaks, steaks. en.

9 Kook water, kook pasta, braadvlees (goulash, stoofvlees), frietjes bakken.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invloed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor het
glas.

7.2 De kookplaat schoonmaken

» Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend

8. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen oppervlak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.

Probleem Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.
stalleerd.

De kookplaat is niet aangesloten op  Controleer of de kookplaat goed aan-
een stopcontact of niet goed gein-

gesloten is op het lichtnet.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Water of vetvliekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld @
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

De sensorvelden worden heet.

De pan is te groot of je plaatst deze
te dicht bij de bedieningsknoppen.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting is in
werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

[
en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

gaat aan.

De tweede fase van de stroomtoe-
voer ontbreekt.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet. Verwijder
de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als je geen oplossing kunt

vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
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erkende serviceafdeling. Geef de gegevens

op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige

code voor het glaskeramiek (bevindt zich in
de hoek van het glazen oppervlak) en een
foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor



dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit garantieperiode en geautoriseerde

niet het geval is, is het onderhoud van een servicecentra vind je in het garantieboekje.
servicemonteur of dealer niet gratis, ook

tijdens de garantieperiode. De informatie over

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model HK624000XB PNC 949 492 153 02
Type 60 HAD 54 AO 220-240 V 50-60 Hz
Gemaakt in: Roemenié

Serienr. ........c....... 6.5 kW

AEG c € E

9.2 Specificatie kookzones

Kookzone Nominaal vermogen (max. Diameter kookzone [mm]
warmte-instelling) [W]

Links voor 2300 210

Links achter 1200 145

Rechtsvoor 1200 145

Rechtsachter 1800 180

Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering

Modelnummer HK624000XB
Type kookplaat Inbouwkookplaat
Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Stralingsverwarmer
Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 14.5cm
Rechtsvoor 14.5cm
Rechtsachter 18.0 cm

NEDERLANDS
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Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking)

Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob)

Links voor 200.1 Wh/kg
Links achter 188.0 Wh/kg
Rechtsvoor 188.0 Wh/kg
Rechtsachter 191.6 Whikg

191.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

* Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.

« Zet uw kookgerei op de kookzone voordat

u deze activeert.

* De bodem van het kookgerei moet

dezelfde afmeting hebben als de
kookzone.

« Zet kleiner kookgerei op kleinere

kookzones.

* Plaats het kookgerei precies in het midden

van de kookzone.

* Gebruik de restwarmte om het eten warm

te houden of te smelten.

10.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus

0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke

modus voor laag vermogen te bereiken

2 min

11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool Cfb
Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
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Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

& niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.



Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

 This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.

ENGLISH 55



Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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» Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

* Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

* Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

« WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

« WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation + Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
/\ WARNING! swelling.
- ) ) * Protect the bottom of the appliance from
Only a qualified person must install this steam and moisture.
appliance. « Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
/\ WARNING! cookware from falling from the appliance

when the door or the window is opened.

Risk of injury or damage to the appliance. ¢ ru
< If the appliance is installed above drawers

* Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged

appliance.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

make sure that the space, between the
bottom of the appliance and the upper
drawer is sufficient for air circulation.

The bottom of the appliance can get hot.
Make sure to install a separation panel
made from plywood, kitchen carcass
material or other non-flammable materials
under the appliance to prevent access to
the bottom.
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The separation panel has to cover the
area under the hob completely.

2.2 Electrical Connection

/N\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
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fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!

Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/\ WARNING!

Risk of fire and explosion.

Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.




» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

» Do not keep hot cookware on the control
panel.

* Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

+ Cookware made of cast iron, aluminium or
with a damaged bottom can cause
scratches on the glass / glass ceramic.
Always lift these objects up when you
have to move them on the cooking
surface.

2.4 Care and cleaning

+ Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

» Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccoeeeeeeveennn.

Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!

Risk of injury or suffocation.

Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.
Disconnect the appliance from the mains
supply.

Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

The hob is supplied with a connection
cable.

To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. Contact an Authorised Service
Centre. The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.
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3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.
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Imin.
12 mm ‘

—_— min.

60 mm
¥

e

Find the video tutorial "How to install your
AEG Radiant Hob - Worktop installation" by
typing out the full name indicated in the
graphic below.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Protection box

If you use a protection box (an additional
accessory), the protective floor directly below
the hob is not necessary. The protection box
accessory may not be available in some
countries. Contact Customer Support
Service.



®

You cannot use the protection box if you
install the hob above an oven.

4. PRODUCT DESCRIPTION
4.1 Cooking surface layout

=
=
i

E B

4.2 Control panel layout

ﬁl

Cooking zone
Control panel

=

A VRV AN

® v A5

"
C \/'_lj\
N AN

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which

functions operate.

Sensor Function Comment

field
(D ON / OFF To activate and deactivate the hob.
- Heat setting display To show the heat setting.

~ - To set a heat setting.
N
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4.3 Heat setting displays

Display Description

The cooking zone is deactivated.

The cooking zone operates.

(1.6

+ digit There is a malfunction.
A cooking zone is still hot (residual heat).
Child Safety Device operates.

Automatic Switch Off operates.

4.4 Residual heat indicator

/\ WARNING!

As long as the indicator is on, there is
a risk of burns from residual heat.

The indicator L7J appears when a cooking
zone is hot.

The indicator may also appear:

5. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Activating and deactivating

Touch @ for 1 second to activate or
deactivate the hob.

5.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

+ all cooking zones are deactivated,

» you do not set the heat setting after you
activate the hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.
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« for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

* when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

« when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

« you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time

[3 comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
1-2 6 hours
3-4 5 hours
5 4 hours
6-9 1.5 hour

5.3 The heat setting

Touch “™ to increase the heat setting. Touch
“ to decrease the heat setting. Touch /™



and  at the same time to deactivate the
cooking zone.

5.4 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To start the function: activate the hob with

®. Do not set any heat setting. Touch > of
the two front cooking zones at the same time

for 4 seconds. comes on. Deactivate the
hob with O.

To stop the function: activate the hob with
@. Do not set any heat setting. Touch > of

6. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cookware

» The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

» Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.

®

Cookware made of enamelled steel and
with aluminium or copper bottoms can
cause a colour change on the glass-
ceramic surface.

the two front cooking zones at the same time
for 4 seconds. l/J comes on. Deactivate the
hob with .

To suspend the function for only one
cooking session: activate the hob with .

comes on. Touch ™ of the two front
cooking zones at the same time for 4
seconds. Set the heat setting in 10
seconds. You can operate the hob. When

you deactivate the hob with ® the function
operates again.

6.2 Examples of cooking
applications

@

The data in the table is for guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
sary
1-2 Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.
late, gelatine.
1-2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.
2-3 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as

heat up ready-cooked meals.

rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
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Heat setting Use to: Time Hints
(min)
3-4 Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
4-5 Steam potatoes. 20-60 Use max. % | of water for 750 g of po-
tatoes.
4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.
9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

7. CARE AND CLEANING

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 General information

» Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» Scratches or dark stains on the surface

have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.
» Use a special scraper for the glass.

7.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, sugar and food with sugar,

8. TROUBLESHOOTING

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.
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otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.



8.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You do not set the heat setting for
10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

The sensor fields become hot.

The cookware is too large or you put
it too near to the controls.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

comes on.

Child Safety Device operates.

Refer to "Daily use".

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

comes on.

The second phase of the power sup-
ply is missing.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply. Remove the
fuse, wait one minute, and insert the
fuse again.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Give also three digit letter code for the

glass ceramic (it is in the corner of the glass
surface) and an error message that comes
on. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service
technician or dealer will not be free of charge,
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also during the warranty period. The
information about guarantee period and

9. TECHNICAL DATA
9.1 Rating plate

Model HK624000XB
Typ 60 HAD 54 AO

Ser.Nr. ......ccoeenn.
AEG

9.2 Cooking zones specification

Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.

PNC 949 492 153 02
220 -240V 50 -60 Hz
Made in: Romania

6.5 kW

cex

Cooking zone

Nominal Power (Max heat set-

ting) [W]
Left front 2300 210
Left rear 1200 145
Right front 1200 145
Right rear 1800 180

For optimal cooking results use cookware no
larger than the diameter of the cooking zone.

10. ENERGY EFFICIENCY

10.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation

Model identification HK624000XB
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4

Heating technology

Radiant Heater

Diameter of circular cooking zones () Left front 21.0cm
Left rear 14.5cm
Right front 14.5cm
Right rear 18.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 200.1 Wh/kg
cooking) Left rear 188.0 Wh/kg
Right front 188.0 Wh/kg
Right rear 191.6 Whi/kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 191.9 Whi/kg
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IEC / EN 60350-2 - Household electric « Before you activate the cooking zone put

cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods the cookware on it.

for measuring performance. * The cookware bottom should have the
same diameter as the cooking zone.

10.2 Energy saving + Put the smaller cookware on the smaller

cooking zones.
* Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

You can save energy during everyday
cooking if you follow below hints.

*  When you heat up water, use only the * Use the residual heat to keep the food
amount you need. warm or to melt it.

« Ifitis possible, always put the lids on the
cookware.

10.3 Product Information for power consumption and maximum time to
reach applicable low power mode

Power consumption in off mode 0.3W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min
power mode

11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C/.\') Put the | appliances marked with the symbol & with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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AEG toivottaa sinut tervetulleeksi! Kiitos, etta olet valinnut taméan
laitteen.

Saadaksesi kayttdon liittyvid neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita seka huolto- ja
korjausohjeita:
www.aeg.com/support

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttoa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilovahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestad asennuksesta tai kaytdsta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

« 8-vuotiaat ja sita vanhemmat lapset seka henkilot, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytdssa ja jos he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat. Tuote on pidettava alle 8-vuotiaiden lasten ja
erittain laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
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rajoitteista karsivien henkildiden ulottumattomissa, ellei
heita valvota jatkuvasti.

+ Lapsia on valvottava, jotta he eivat ryhdy leikkimaan
laitteella.

« Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

* VAROITUS: Uuni ja sen esilldolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Pida lapset ja lemmikkieldaimet poissa
laitteen lahettyvilta sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.

+ Jos laitteessa on lapsilukko, sitd on kaytettava.

» Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

« Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.

« Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kaytt6on
sisatiloissa.

« Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen
kaytto ei ylitd (keskimaaraisia) kotitalouskaytdn tasoja.

* VAROITUS: Uuni ja sen ndkyvissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

* VAROITUS: Rasvalla tai dljylla kypsentdminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.

« Savu on merkki ylikuumenemisesta. Ala koskaan kayta
vettd ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon
sammuttamiseen. Kytke laite pois paalta ja peita liekit esim.
sammutuspeitteella tai kannella.

* VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.

+ HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava Lyhyen jakson
ruoan kypsymista tulee valvoa jatkuvasti.
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« VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyté esineita keittotason

pinnoilla.

* Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat

kuumentua.

- Ala kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.

 Laitteen puhdistuksessa ei saa kayttaa hoyrypesuria.

* VAROITUS: Jos pinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta sahkoiskuriskin valttamiseksi. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

+ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkovaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava

ammattitaitoinen henkilo.

* VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kayttd voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litdnnat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilo.

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.
Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.
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Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

Tiivista kaapin leikkauspinnat
tiivisteaineella estadksesi kosteuden
aiheuttaman turpoamisen.

Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja
kosteudelta.

Ala asenna laitetta oven viereen tai
ikkunan alapuolelle. Tall6in keittoastioiden
putoaminen laitteesta valtetaan oven tai
ikkunan avaamisen yhteydessa.

Jos laite on asennettu laatikoiden
ylapuolelle, varmista, etta laitteen alaosan
ja ylalaatikon valinen tila on riittdva
ilmankierron kannalta.

Laitteen alaosa voi kuumentua. Varmista,
ettd asennat laitteen alapuolelle vanerista,
keittion jaanndsmateriaalista tai muusta
syttymattdmasta materiaalista valmistetun



erotuslevyn, joka estaa paasyn laitteen
alapuolelle.

Erotuslevyn tulee peittaa keittotason alla
oleva alue kokonaan.

2.2 Sahkokytkenta

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja sahkdiskun vaara.

« Sahkodasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkoverkosta kaikista navoista. Erottimen
kontaktiaukon leveys on oltava vahintaan
3 mm.

2.3 Valitse

Kaikki sahkdliitdnnat on teetettéava
patevalla sdhkoasentajalla.

Laite on maadoitettava,.

Varmista ennen toimenpiteiden
suorittamista, etta laite on irrotettu
sahkdverkosta.

Varmista, ettd arvokilvesséa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkdarvojen mukaisia.

Varmista, etta laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
liittimen ylikuumenemisen.

Kéayta oikeaa verkkovirtajohtoa.

Ala paasta virtajohtoa sotkeutumaan.
Tarkista, ettéd iskusuojaus on asennettu.
Kayta johdossa vedonpoistajaa.
Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat laitteen
pistorasiaan.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.
Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on)
tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
sahkdasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.
Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

Jos pistoke on I8ysasti kiinni
virtajohdossa, ala kiinnita sita
pistorasiaan.

Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.
Kéayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.

/\ VAROITUS!
Henkilévahinkojen, palovammojen ja

sahkoiskujen vaara.

+  Ala muuta laitteen teknisi& ominaisuuksia.

« Poista kaikki mahdolliset
pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot
ennen ensimmaista kayttokertaa.

* Varmista, ettd tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

« Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.

« Kytke keittoalue aina "off”-asentoon kunkin
kayttokerran jalkeen.

« Al3 laita ruokailuvalineit tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne saattavat
kuumentua.

« Al kayta laitetta, jos katesi ovat marat tai
laitteen ollessa kosketuksessa veteen.

«  Al4 kayta laitetta tydtasona tai tavaroiden
sailytystasona.

« Jos laitteen pinnassa on sargja, irrota laite
valittdmasti virtalahteesta. Nain
ehkaistédan sahkoiskuja.

« Kun laitat ruokaa kuumaan 6ljyyn, se voi
roiskua.

« Al kayta alumiinifoliota tai muita
materiaaleja keittotason ja keittoastian
valissa, ellei thman laitteen valmistaja ole
toisin ohjeistanut.

« Kayta vain valmistajan télle laitteelle
suosittelemia varusteita.

/\ VAROITUS!

Tulipalon ja rajahdyksen vaara.

* Kuumentuneesta rasvasta voi syntya
syttyvia hdyryja. Pida liekit tai kuumat
esineet kaukana rasvoista ja 6ljyista
ruoanvalmistuksen aikana.

*  Kuumat hoyryt voivat aikaansaada
syttymisen.

« Kaytetty 6ljy, joka voi sisaltaa
ruokajaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampétilassa kuin
ensimmaista kertaa kaytetty 6ljy.
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+ Ala aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

« Al3 aseta kuumia keittoastioita
kayttdpaneelin paalle.

« Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

« Ala anna keittoastian kiehua kuiviin.

* Varo, etteivat esineet ja keittoastiat paase
putoamaan laitteen paalle. Laitteen pinta
voi vaurioitua.

» Ala kdynnista keittoalueita tyhjilla
keittoastioilla tai ilman, etta keittoalueella
on keittoastia.

» Valuraudasta tai alumiinista valmistetut
keittoastiat tai keittoastiat, joiden pohjassa
on vaurioita, voivat aiheuttaa naarmuja
lasiin tai lasikeramiikkaan. Naita astioita
on kohotettava, kun niitéd halutaan siirtaa
eri kohtaan keittotasolla.

2.4 Hoito ja puhdistus

» Puhdista laite saanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

» Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaahtya, ennen kuin aloitat puhdistuksen

+ Ala kayta vesisuihketta ja hdyrya laitteen
puhdistamiseen.

3. ASENNUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot ylds arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero .........ccccceeeeeeennn.

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
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« Puhdista laite kostealla pehmealla liinalla.
Kéayta ainoastaan neutraaleja pesuaineita.
Ala kayta hankaavia tuotteita, hankaavia
sienid, liuotteita tai metalliesineitd, ellei
toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto

« Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

« Lisatietoa tman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdméaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttotarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

/\ VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

«  Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
havittamisesta paikalliselta viranomaiselta.

« lIrrota laite verkkovirrasta.

» Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen
sivulta ja havita se.

maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.3 Virtajohto

« Keittotason tehonsy6tto on jarjestetty
virtajohdolla.

» Kayta vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi virtajohtotyyppia: HO5V2V2-
F joka kestaa yli 90 °C lampdtilaa. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Virtajohdon saa vaihtaa vain
sahkoéasentaja.



3.4 Kokaminen

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.

Imin.
12 mm
—_— min.

60 mm

e

Etsi video-opastus "AEG:n sateilevan
keittotason asentaminen — Tydtasoasennus”
kirjoittamalla alla olevassa kuvassa ilmoitettu
nimi kokonaisuudessaan.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Suojakotelo

Jos kaytdssa on suojakotelo (lisévaruste),
keittotason alapuolella oleva suojataso ei ole
tarpeen. Suojakotelolisavarustetta ei
valttdmatta ole saatavissa kaikissa maissa.
Ota yhteys asiakastukipalveluun.
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Et voi kayttda suojakoteloa, jos asennat
keittotason uunin ylapuolelle.

4. TUOTEKUVAUS
4.1 Keittoaluejarjestely
Keittoalue
n n Kayttopaneeli

! !
@ 180 mm
[ m—

E B

4.2 Kayttopaneelin painikkeet

ﬁl

=

"
1 C v'_l_'
N

A VRV AN

_| : /\
D N~ A5 5 A

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja aanimerkit ilmaisevat, mitka
toiminnot ovat kaytossa.

Koske- Toiminto Kuvaus
tuspai-
nike
(D PAALLE / POIS Keittotason kytkeminen péaélle ja pois paalta.
- Tehotason nayttd Tehotason nayttdminen.
~ - Tehotason saataminen.
3
. NV
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4.3 Tehotasojen naytot

Naytto Kuvaus
Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.

Keittoalue on toiminnassa.

(1.6

Toimintahairio.
+ numero
Keittoalue on viela kuuma (jalkilampg).
Lapsilukko on kytketty paalle.
B Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.

4.4 Jalkilammon merkkivalo

/\ VAROITUS!

Niin kauan kuin merkkivalo palaa, on
olemassa jalkilammon aiheuttama
palovammojen vaara.

Merkkivalo L"J tulee nakyviin, kun keittoalue
on kuuma.

5. PAIVITTAINEN KAYTTO

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
toiminnasta

Keittotaso kytketdan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta ©)
sekunnin ajan.

5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

» Kaikki keittoalueet on kytketty pois
toiminnasta.

» Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.

» Kayttdpaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.

Merkkivalo voi myés ilmestya:

« viereisille keittoalueille vaikka et olisi niita
kayttamassa,

* kun kuumia keittoastioita asetetaan
kylmalle keittoalueelle,

* kun keittotaso on kytketty pois paalta,
mutta keittoalue on edelleen kuuma.

Merkkivalo sammuu, kun keittoalue on
jaahtynyt.

Keittotasosta kuuluu aanimerkki ja se
kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois
tai pyyhi kayttopaneeli.

« Keittoaluetta ei kytketd pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan

kuluttua merkkivalo [3 syttyy ja laite
kytkeytyy pois toiminnasta.
Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

1-2 6 tuntia

3-4 5 tuntia

5 4 tuntia

6-9 1,5 tunti
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5.3 Tehotaso

Tehotasoa nostetaan koskettamalla
painiketta “™. Tehotasoa lasketaan

koskettamalla painiketta . Keittoalue
kytketdan pois toiminnasta koskettamalla

samanaikaisesti painikkeita “™ ja .

5.4 Lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttdmisen
vahingossa.

Toiminnon kdynnistdminen: kytke

keittotaso toimintaan painikkeella CD Ala
valitse tehotasoa. Kosketa samanaikaisesti
kahden edessa olevan keittoalueen painiketta

N 4 sekunnin ajan. lLJ syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella .

6. VIHJEITA JA NEUVOJA

Toiminnon pysayttaminen: kytke keittotaso

toimintaan painikkeella O. Aia valitse
tehotasoa. Kosketa samanaikaisesti kahden

edessé olevan keittoalueen painiketta ™ 4
sekunnin ajan. WWJ syttyy. Kytke keittotaso
pois toiminnasta painikkeella (D

Voit keskeyttda toiminnon vain yhta
kayttokertaa koskien: kytke keittotaso

toimintaan painikkeella . syttyy. Kosketa
samanaikaisesti kahden edessa olevan

keittoalueen painiketta " 4 sekunnin ajan.
Aseta tehotaso 10 sekunnin kuluessa. Nyt
voit kayttaa keittotasoa. Kun kytket

keittotason pois paalta painikkeella O,
toiminto on edelleen kytkettyna.

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Ruoanlaittovalineet

» Keittoastian pohjan tulee olla
mahdollisimman paksu ja tasainen.

* Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

+ Keittoastioita ei saa liu’uttaa keraamisen
lasin pinnalla tai hangata siihen

@

Emaloidusta teraksesta valmistetut tai
alumiini- tai kuparipohjaiset keittoastiat
voivat aiheuttaa varimuutoksia
keraamiseen pintaan.

6.2 Esimerkkeja
ruoanvalmistussovelluksista

@

Taulukon tiedot ovat vain suuntaa

naarmuuntumisen estamiseksi. antavia.
Tehoasetus Kayta -toimenpidetta seuraa- Aika Vinkkeja
viin: (min)
1 Pida kypsennetty ruoka lampiméana. tarvittaes- Aseta keittoastian paalle kansi.
sa
1-2 Hollandaise-kastike, sulanut: voi, suk- 5-25 Sekoita tasaisin valiajoin.
laa, gelatiini.
1-2 Kiinteyta: kuohkeat munakkaat, keitetyt 10 - 40 Kypsenna kansi paalla.
kananmunat.
2-3 Riisin ja maitoruokien haudutus, val- 25-50 Lisaa vahintaan kaksinkertainen maa-

misruokien kuumentaminen.

ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
toruokia kypsennyksen puolivalissa.
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nat, siséfileepihvit, pihvit.

Tehoasetus Kayta -toimenpidetta seuraa- Aika Vinkkeja
viin: (min)
3-4 Hoyrytetyt vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisaa nestettd muutama ruokalusikalli-
nen.
4-5 Hoyrytetyt perunat. 20-60 Kayta korkeintaan % litraa vetta / 750
g perunoita.
4-5 Kypsenna suuria maaria ruokaa, pata- 60 - 150 Enintaan 3 litraa nesteité ja ainekset.
ruokia ja keittoja.
6-7 Kevyt paistaminen: leike, vasikanliha tarvittaes- Kaanna kypsennyksen puolivélissa.
cordon bleu, kotletit, nakit, rissolet, sa
makkarat, maksa, rasvan ja jauhon se-
koitus, kananmunat, pannukakut, mun-
kit.
7-8 Perusteellinen paistaminen, rostiperu- 5-15 K&anna kypsennyksen puolivalissa.

Keitetty vesi, keitetty pasta, paistettu liha (goulash, lihapata), uppopaistetut ranskalaiset.

7. HOITO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleistietoa

7.2 Keittotason puhdistaminen

Puhdista keittolevy jokaisen kayton
jalkeen.

Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

Pinnan naarmut tai tummat tahrat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta. .
Kéayta erityista lasipinnan kasittelyyn
tarkoitettua raaputinta.

Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

8. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
pehmealla kuivalla liinalla puhdistuksen
jalkeen.

Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.
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8.1 Kayttohairiot...

Ongelma Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paalle eika si- Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir-
ta voida kayttaa. taan tai se on kytketty vaarin.

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, etta vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkoalan ammattilaisen puoleen.

Et aseta tehotasoa 10 sekunnin ku-
luessa.

Kytke keittotaso uudelleen toimintaan
ja aseta tehotaso 10 sekunnin kulues-
sa.

Olet koskettanut vahintaan kahta
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

Kayttdpaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttépaneeli.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
kytkeytyy pois paalta. keelle on asetettu jotain.
Aanimerkki kuuluu keittotason

kytkeytyessa pois paalta.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paaltd.  Jokin esine on asetettu kosketuspai-

nikkeelle @

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.

Jalkildammon merkkivalo ei syty.  Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain vahan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittdvan pitkadan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Kosketuspainikkeet kuumenevat. Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle saatimia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.

menee palle. Lapsilukko on kytketty paalle.

Katso kohta "Paivittdinen kayttd”.

L N Keittotason toiminnassa on virhe.
ja jokin numero menevét

paalle.

Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos syttyy uudelleen, kytke keitto-
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota-
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh-
teytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa- Sahkokytkentd on vaara.
va aanimerkki.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytté patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

. Virransy6ton toinen vaihe puuttuu. Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
menee paalle. kein verkkovirtaan. Irrota sulake, odota
yhden minuutin ajan ja laita sulake ta-
kaisin paikoilleen.
8.2 Jos ratkaisua ei 16ydy... kirjainkoodi lasikeramiikalle (lasipinnan

Jos et itse |10yda ratkaisua, ota yhteys
jélleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. lImoita laitteen arvokilpeen
merkityt tiedot. Anna my6s kolminumeroinen
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kulmassa) ja virheilmoitus. Varmista, etta olet
kayttanyt keittotasoa oikealla tavalla. Muussa
tapauksessa huoltoteknikon tai jalleenmyyjan
suorittama huolto ei ole ilmaista

takuuaikanakaan. Takuuaikaa ja valtuutettuja



huoltokeskuksia koskevat tiedot on ilmoitettu
takuukirjassa.

9. TEKNISET TIEDOT
9.1 Arvokilpi

Malli: HK624000XB PNC 949 492 153 02
Tyyppi: 60 HAD 54 AO 220-240 V 50-60 Hz
Valmistettu: Romania

Sarjanro ................. 6.5 kW

AEG C E :g

9.2 Keittoaluemaaritykset

Keittoalue Nimellisteho (suurin tehotaso) Keittoalueen halkaisija [mm]
W]

Vasen edessa 2300 210

Vasen takana 1200 145

Oikea edessa 1200 145

Oikea takana 1800 180

Kayta korkeintaan keittoalueen halkaisijan
kokoista keittoastiaa optimaalisten tulosten
saavuttamiseksi.

10. ENERGIATEHOKKUUS

10.1 Tuotetiedot Keittolevyn EU:n ekologista suunnittelua koskevan
asetuksen

Mallin tunniste HK624000XB
Keittotason tyyppi Kalusteeseen asennettava
keittotaso

Keittovyohykkeiden lukumaara 4
Kuumennusteknologia Sateileva lammitin
Ympyranmuotoisten keittovyéhykkeiden halkaisija Vasen edessa 21.0cm
(9) Vasen takana 14.5cm

Oikea edessa 14.5cm

Oikea takana 18.0 cm
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Keittovyohykekohtainen energiankulutus (EC electric Vasen edesséa 200.1 Wh/kg

cooking) Vasen takana 188.0 Wh/kg
Oikea edessa 188.0 Wh/kg
Oikea takana 191.6 Whi/kg
Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 191.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ruoanlaittoon tarkoitetut « Aseta keittoastia keittoalueelle ennen

sahkotoimiset kodinkoneet - Osa 2: alueen kytkemista toimintaan.

Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat. « Keittoastian pohjan tulee vastata
keittoalueen halkaisijaa.

10.2 Energiansaasto + Aseta pieni keittoastia pienemmalle

keittoalueelle.

Voit saastaa energiaa jokapaivaisen * Aseta keittoastia suoraan keittoalueen

ruoanvalmistuksen aikana seuraavia vinkkeja

noudattamalla. keskelle. =~~~ e
o Kayta jalkildampo6a ruoan pitamiseksi
+ Kayta veden kuumentamisen aikana lampimana tai ruoan sulattamiseksi.

ainoastaan tarvittavaa vesimaaraa.
» Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.

10.3 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja enimmaisaika soveltuvan alhaisen
virrankulutuksen saavuttamiseen

Virrankulutus sammutettuna 0.3W

Laitteen vaatima enimmaisaika, jotta se voi saavuttaa automaattisesti sopivan pie- 2 min
nen virrankulutuksen

11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla | 43 havita merkills & merkittyja kodinkoneita
Lo, Kierrata pakkaus laittamalla se kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
ymparistda ja ihmisten terveytta yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sur et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
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de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est concu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer I'appareil.
AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agréé.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

+ Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Sil'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a suffisamment
d'espace entre le fond de I'appareil et le
tiroir supérieur pour que l'air puisse
circuler.

* Le dessous de l'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous I'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

* Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.




Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brllures ou
d'électrocution.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir treés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
N’utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte, en
aluminium ou dont le fond est endommagé
peuvent provoquer des rayures sur la
surface en verre et vitrocéramique.
Soulevez toujours ces objets lorsque vous
devez les déplacer sur la surface de
cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour
nettoyer I'appareil.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux et
humide. Utilisez uniquement des produits
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de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ou d’objets métalliques, sauf
indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréeé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou

3. INSTALLATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ........cc.........

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'apres avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température de 90 °C ou plus. Contactez
un service aprés-vente agréé. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifié.
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sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
piéces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.




\J Ymi
T
1
F’*
J——

min.
12 mm ‘
—_— min.
60 m;n

e

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson radiante AEG
- Installation du plan de travail » en tapant le
nom complet indiqué dans le graphique ci-
dessous.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q.

€ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n’est pas nécessaire. L'accessoire
enceinte de protection peut ne pas étre
disponible dans certains pays. Contactez le
service Consommateurs.

@

Vous ne pouvez pas utiliser I'enceinte de
protection si vous installez la table de
cuisson au-dessus d'un four.
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

n n Zone de cuisson

I I Bandeau de commande
@ ( 180 mm )

L]
4.2 Description du bandeau de commande

" i

"
5 c <

\/ /\ |:| =

N I\
O N~ A5 5N A

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
@ MARCHE / ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
- Indicateur du niveau de cuisson Pour indiquer le niveau de cuisson.
~ - Pour sélectionner un niveau de cuisson.
3
. N

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description
La zone de cuisson est désactivée.
[Z] La zone de cuisson est activée.
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Afficheur Description
. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
+ chiffre
Une zone de cuisson est encore chaude (chaleur résiduelle).
Dispositif de sécurité enfant est activée.
[3 Arrét automatique est activé.

4.4 Indicateur de chaleur résiduelle

/\ AVERTISSEMENT!

Tant que l'indicateur est allumé, il
existe un risque de brdlures dues a la
chaleur résiduelle.

L’indicateur UJ s’allume lorsqu’une zone de
cuisson est chaude.

L’indicateur peut également s’allumer :

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ©) pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

+ toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et |a table de cuisson s'éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

Niveau de cuisson

La table de cuisson
s'éteint au bout de

1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson

Appuyez sur ™ pour augmenter le niveau de

cuisson. Appuyez sur  pour diminuer le
niveau de cuisson. Appuyez simultanément

sur ™ et  pour désactiver la zone de
cuisson.
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5.4 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour lancer la fonction : allumez la table de

cuisson en appuyant sur @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez simultanément sur > des deux
zones de cuisson avant pendant 4 secondes.

s'allume. Eteignez la table de cuisson en
appuyant sur (D
Pour arréter la fonction : allumez la table de

cuisson en appuyant sur @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez simultanément sur > des deux

6. CONSEILS

zones de cuisson avant pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en
appuyant sur (D

Pour suspendre la fonction le temps d'une
cuisson : allumez la table de cuisson en

appuyant sur @ s'allume. Appuyez

simultanément sur " des deux zones de
cuisson avant pendant 4 secondes. Réglez
le niveau de cuisson dans les

10 secondes qui suivent. VVous pouvez
utiliser la table de cuisson. Lorsque vous

éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson

* Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.

» Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

+ Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

@

Les récipients de cuisson avec un fond
en émail, en aluminium ou en cuivre
peuvent laisser des traces sur la surface
vitrocéramique.

6.2 Exemples en matiére de cuisson

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe

viande a la vapeur.

de liquide.
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

4-5 Cuisez des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez %4 | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Tourner a mi-cuisson.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Tourner a mi-cuisson.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

+ Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a I'aide d'un
chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

FRANCAIS 91



8.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive (D

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant est acti-
veé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électriqgue. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.
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Probléme Cause possible Solution
e manque la seconde phase de l'ali- érifiez que la table de cuisson es
£f ffich I que | de ph de lali- Vérifiez que la table d t
sattiche. correctement branchée a une source

mentation électrique.

d’alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service apres-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d'utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgreé la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service aprés-vente
agréés figurent dans le livret de garantie.

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique
Modeéle HK624000XB

Type 60 HAD 54 AO

Numéro de série...........
AEG

PNC 949 492 153 02
220-240V 50 - 60 Hz
Fabriqué en : Roumanie
6.5 kW

cex

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson

Puissance nominale (niveau

Diameétre de la zone de cuisson

de cuisson maximale) [W] [mm]
Avant gauche 2300 210
Arriere gauche 1200 145
Avant droite 1200 145
Arriere droite 1800 180

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diamétre de la zone de cuisson.
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10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits conformément aux réglementations
d’écoconception de 'UE

Identification du modéle HK624000XB
Type de table de cuisson Plan de cuisson intégré
Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Radiant
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21.0cm
Arriere gauche 14.5cm
Avant droite 14.5cm
Arriére droite 18.0cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 200.1 Wh/kg
electric cooking) Arriére gauche 188.0 Wh/kg
Avant droite 188.0 Whikg
Arriere droite 191.6 Whi/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 191.9 Whi/kg
IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson » Activez toujours la zone de cuisson apres
domestiques électriques - Partie 2 : Tables avoir posé le récipient dessus.
de cuisson - Méthodes de mesure des » Le fond du récipient doit avoir le méme
performances. diameétre que la zone de cuisson.
. . i . * Placez les plus petits récipients sur les
10.2 Economie d'énergie plus petites zones de cuisson.

« Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

* Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle

+ Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites pour conserver les aliments au chaud ou
chauffer que la quantité dont vous avez pour faire fondre.
réellement besoin.

+ Sipossible, couvrez toujours les récipients
de cuisson avec un couvercle pendant la
cuisson.

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét » 0.3W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min
basse puissance applicable

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
protection de I'environnement et a votre

2%
L. Déposez les emballages dans les o o .
sécurité, recyclez vos produits électriques et
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électroniques. Ne jetez pas les appareils votre centre local de recyclage ou contactez

portant le symbole & avec les ordures VOS Services municipaux.
ménageéres. Emmenez un tel produit dans

@ Concerne la France uniquement :

. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  ENMAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoires -

et cordons O ou
se recyclent p\

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur zu erhalten:

@ Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS

CFEHLERSUCHE.... ...
. TECHNISCHE DATEN. ..ot
10. ENERGIEEFFIZIENZ............ccooiiiiii
11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung tUbernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
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ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

» Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

* Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder dirfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfiihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

* Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

* Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Blros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
Sie das Gerat aus und I6dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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« WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.

 ACHTUNG: Der Garvorgang muss Uberwacht werden Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.

« WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

» Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

» Reinigen Sie das Geréat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

« WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Geréat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung fur den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

« WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

98 DEUTSCH



2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

2.2 Elektrischer Anschluss

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

« Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

* Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

» Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

» Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

» Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

» Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

» Wird das Gerat Uiber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender
Abstand fiir die Luftzirkulation vorhanden
ist.

* Der Boden des Gerats kann heil3 werden.
Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kiichenmdbelmaterial oder einem anderen
nicht entflammbaren Material unter dem
Gerat anzubringen, damit der Boden nicht
zugéanglich ist.

* Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.

« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

« Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

» Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme Uberhitzen.

* Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

« Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

+ Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

* Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

» Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

« Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.
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» Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.

» Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

« Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

* Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schiitze.

» Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kénnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag. )

Wenn Sie Speisen in heilRes Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor fir dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

* Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

» Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

» Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.

» Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

+ Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

» Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

* Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

* Verwenden Sie das Geréat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

+ |Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
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Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegensténde
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

Die Dampfe, die sehr heildes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Geréat, auf dem Geréat oder in der Nahe
des Gerats.

/N WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Stellen Sie kein heilles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.

Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit einem beschadigten Boden kann
Kratzer an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese




Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlielich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.
Dabei dirfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

3. MONTAGE

/N WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder durfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F die einer

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Néhe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fir den Mindestabstand
zwischen den Geraten.
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Strahlungskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”. indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Schutzkasten

Wenn Sie einen Schutzkasten (zusatzliches
Zubehor) verwenden, ist der Schutzboden
direkt unter dem Kochfeld nicht erforderlich.
Das Schutzkasten Zubehor ist
moglicherweise in einigen Landern nicht
erhaltlich. Wenden Sie sich an den
Kundendienst-Service.

Imin.
12 mm‘

min.
60 mgn

e
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Der Schutzkasten kann nicht verwendet
werden, wenn das Kochfeld Gber einem
Backofen installiert wird.




4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

Kochzone
Bedienfeld

n_¥
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4.2 Bedienfeldanordnung
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Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen

Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Kommentar
sorfeld
@ EIN/ AUS Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
~ - Einstellen der Kochstufe.
3
. N

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung
Die Kochzone ist ausgeschaltet.
E] ) Die Kochzone ist eingeschaltet.

DEUTSCH
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Display Beschreibung

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

Eine Kochzone ist noch heil} (Restwarme).
Kindersicherung ist eingeschaltet.

[3 Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

4.4 Restwarmeanzeige

/\ WARNUNG!

Solange die Anzeige leuchtet, besteht
Verbrennungsgefahr durch Restwarme.

Anzeige l"J erscheint, wenn eine Kochzone
heil} ist.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

5. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Beriihren Sie O 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.
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« flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heiles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

1-2 6 Std

3-4 5 Std

5 4 Std

6-9 1,5 Stunden

5.3 Einstellen der Kochstufe
Beriihren Sie ™, um die
Kochstufeneinstellung zu erhéhen. Beriihren

Sie ©, um die Kochstufeneinstellung zu
verringern. Berlihren Sie zum Ausschalten

der Kochzone “™ und “ gleichzeitig.

5.4 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.



Zum Starten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine

Kochstufe ein. Beriihren Sie  der beiden
vorderen Kochzonen gleichzeitig 4 Sekunden

lang. lJ leuchtet. Schalten Sie das Kochfeld
mit @ aus.

Zum Ausschalten der Funktion: Schalten
Sie das Kochfeld mit D ein. Stellen Sie keine

Kochstufe ein. Beriihren Sie ™ der beiden
vorderen Kochzonen gleichzeitig 4 Sekunden

lang. & leuchtet. Schalten Sie das Kochfeld
mit ® aus.

6. TIPPS UND HINWEISE

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit O ein. (L] leuchtet. Berihren Sie  der
beiden vorderen Kochzonen gleichzeitig 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit O ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

» Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Topfboden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf

@

Kochgeschirr aus Stahlemaille oder mit
Aluminium- oder Kupferbéden kann
Verfarbungen der Glaskeramikoberflache
verursachen.

6.2 Beispiele fiir Kochanwendungen

@

Die Angaben in der Tabelle sind

nicht auf dem Keramikglas verschoben Richtwerte.
werden.
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, Schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
1-2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 Kécheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3-4 Diinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flussigkeit zugeben.
4-5 Kartoffeln diinsten. 20-60 Max. % | Wasser fur 750 g Kartoffeln

verwenden.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)

4-5 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.

6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon nach Be-  Nach der Halfte der Zeit wenden.
bleu, Kotelett, Frikadellen, Bratwirste, darf
Leber, Mehlschwitze, Eier, Pfannku-
chen, Krapfen.

7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Nach der Halfte der Zeit wenden.
Steaks.

9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Allgemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

» Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.

» Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

* Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige

8. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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Lebensmittel. Anderenfalls kénnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass sich
niemand Verbrennungen zuzieht. Den
speziellen Reinigungsschaber schrag zur
Glasflache ansetzen und Uber die
Oberflache bewegen.

Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Lésung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.



8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Stérung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berlhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil’ zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Die Sensorfelder werden heil.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
M@oglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

leuchtet.

Kindersicherung ist eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

Unsachgemafer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.
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Storung Méogliche Ursache Problembehebung
leuchtet. Die zweite Phase der Spannungs- Priifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-

versorgung ist nicht vorhanden.

gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.

8.2 Wenn Sie keine Lésung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst 16sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell HK624000XB
Typ 60 HAD 54 AO

Ser-Nr. ...
AEG

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen lber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 492 153 02
220-240 V ~ 50-60 Hz

Hergestellt in: Rumanien

6.5 kW

cexn

Kochzone Nennleistung (hochste Koch- Durchmesser der Kochzone
stufe) [W] [mm]

Vorne links 2300 210

Hinten links 1200 145

Vorne rechts 1200 145

Hinten rechts 1800 180

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.
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10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

HK624000XB

Kochfeldtyp

Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochzonen

4

Heiztechnik Strahlungsbeheizung
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21.0cm

Hinten links 14.5cm

Vorne rechts 14.5cm

Hinten rechts 18.0 cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 200.1 Wh/kg
king) Hinten links 188.0 Wh/kg

Vorne rechts 188.0 Whikg

Hinten rechts 191.6 Whi/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 191.9 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fir den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

* Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,
mit einem Deckel ab.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

Der Boden des Kochgeschirrs sollte
denselben Durchmesser wie die
Kochzone haben.

Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

10.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener- 2 Min

giesparmodus zu erreichen

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer
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Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu |l6schen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmiill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geréte.
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Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Geréteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerét erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates gekniipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fiir
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmeubertrager (z. B. Kihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auReren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Riickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen



Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogeréte (s.o0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner &uReren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhéngig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerpléatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an |hre
Gemeindeverwaltung.
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Mag.
@ Bpeite utrodeiteig xpnong, @UAAGSIA, cupBOUAEG yia Tnv eTriAuan TTPORANHATWY,

TTANPOoQoOpieg TEPPIG KAl ETTIOKEUNG:
www.aeg.com/support

YTrokeman ag aAAayEG Xwpig TTPoEIdTToINaN.
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1. A TIAHPO®OPIEZ I'lA THN AZ®AAEIA

Mpiv a1Td TNV £yKATAOTACHN KAI TN XPHON TNG OUOKEUNG,
OIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOPEVES 00Nyieg. O
KATOOKEUAOTHG BEV €ival UTTEUOUVOG YIA TUXOV TPAUPATIONOUG
N CNMIEG TTOU €ival aTTOTEAETPA AavBaapévng EyKaTaoTaong n
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA QUTEG TIG 00NYiEg O€ Eva
QOQAAEG HEPOG PE EUKOAN TTPOCRAAN yia EAAOVTIKR avag@opd.

1.1 Ao@dAsia TTaIdIwWV Kal EUTTAO0WYV ATOPWYV

* H guokeur) autr) uTTopEi va XpnaiyoTroinBei atro Taidid
NAIKIOg 8 €TWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWMATIKEG, AITONTNPIAKEG 1) TIVEUUATIKEG dUVATOTNTEG N
EANEIWPN EPTTEIPIAC KOI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1 £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG GUTKEUNG ME AT@AAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou evexovTal. Maidia
NAIKIOG MIKPOTEPNG TWV 8 ETWV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kal
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TTEPITTAOKES AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN OUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWC.

Ta maudid TTPETTEI va ETTOTTTEVOVTAI WATE va dlag@aAileTal
OTI dev TTaiCOUV YE TN TUOKEUN.

QuAdooete OAa Ta UAIKG OUOKEUOTIAC JOAKPIA ATTO Ta TTAIDIG
Kl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
Bepuaivovtal Kata Tn Xpnon. Kparare ta maidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId atrd TN GuaKeun OTav TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV WUXETA.

Edav n guokeun diaBétel diatagn acg@aAeiag yia Taidid, ba
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

Ta TaudIa dgv TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal TN
QUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIC
ETTIRAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

AuUTI N OUOKEUN TTPOOPIZETAI YOVO VIO PAYEIPIK XPNan.

H ouokeur autni €xel oxedIAaTel JOVO YIa OIKIOKH Xpraon g€
ETWTEPIKO TTEPIBAANOV.

H guokeun auTr PTTopEi va XpnaolpoTroinBei o€ ypageia,
OWMATIO EEVODOXEIWV, CEVWVEG, aYPOIKIEC KAl AAAa
TTaPOMOIa KATaAUATA OTTOU TETOIO XPHon &gV uTTepPaivel Ta
emiTTeda TNG (MEOTNG) OIKIAKNS XPAONG.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
BeppaivovTal Kata Tn xpenaon. Xpelaletal Tpogoxn yia va punv
ayyiceTe TIC QVTIOTACEIG.

MPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa Xwpic emmThpenon o
€0TiEG e AAdI 1) AiTTog uTTOPEi Va €ival TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIQ.

O katrvog eival £voeiEn uttepbeppavang. MNMote un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO YIO VO ORACETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG E TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTAKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guakeun dev TTPETTEI VO TPOPODOTEITA
MECW PIAG ECWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VAG
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XPOVOBIOKOTITNG, I VA €ival GUVOEDENEVN O KUKAWUA TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaragn.

* MPOZOXH: H diadikagia payeIpEPATOS TTPETTEN Va
empBAETTETAI. Mia guvToun S108IKATIA PAYEIPEUATOG TTPETTEI
va TRAETTETAI TUVEXWG.

» MPOEIAOTMNOIHZH: Kivduvog TTupkayidg: Mn @uAaooeTe
QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIC ETTIPAVEIEC PUAYEIPEUATOC.

* Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIQ TNG EOTIAG PETAAAIKG
QVTIKEIJEVO OTTWG paxaipia, TIPOoUVIa, KOUTAAIO Kal KOTTAKIA,
yIaTi 4TTOPOUV va eaTabouv.

* Mnv XpNOIPOTTOIEITE TN TUOKEUN TTPIV TNV EYKATAOTATETE
aTnNV EVOWUATWHEVN dOUN.

* Mn XpnOIUOTTOIEITE ATUOKABAPIOTH YIa TOV KABAPIOUO TNG
OUOKEUNG.

» MPOEIAOMNOIHZH: EQv utTapX0ouv pWYUES OTNV ETTIQAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINAOTE TN CUCKEUN VIO VO ATTOQUYETE TNV
BavOTNTA NAEKTPOTTANEIOG. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUJKEUN
gival guvoedePEVN aTTEUBEIag TNV TTAPOXI PEUMATOS UE
KOUTI auvdeang, aQaIpETTE TNV ACPAAEIA yIa va
QTTOOUVOETETE TN TUCKEUN ATTO TNV TPOYOdOTia PEUHUATOG.
2€ KABe TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVAOTE PE TO E¢ouaiodotnuévo
Kévtpo ZEpPIG.

* Edv 10 KOAWDBIO TPOPOdOTiag EXel UTTOATEI {NMIEG, Ba TTPETTEI
Va AVTIKATOOTAOEI aTTO TOV KATAOKEUADTH, TO
E¢ouaiodotnuevo Kévipo ZEpPIG A Eva KatdAAnAa
KATAPTITPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOBOUV TUXOV KivOuvol.

* MPOEIAOTMNOIHZH: XpnOIYOTTOIEITE JOVO TTPOCTATEUTIKA
€0TIWV TOU KATAOKEUAQTH) TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1] TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TNG GUOKEUNG OTIG
odnyieg XpHong wg KAtaAANAa r) TTPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU
gival evowpatwueva atn ouoakeun. H xprion akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.
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2. OAHIIEZ T'IA THN AZ®DAANAEIA

2.1 EykardoTaon 2.2 HAekTpIKN 0UVdeon

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Moévo éva €EEIBIKEUPEVO ATOUO TTPETTEI VA
€YKATACTATEI QUTAV TN GUOKEUN).

/\ MPOEIAONMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIdg kai NAEKTPOTTANEiag.

*  OAgg o1 NAeKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VA
TTPAYHUATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAeKTPOAGYO.

, N GUOKEUN TTPETTEI VO YEIWOEI.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog Tpaupatiopou ) BAGBNG aTn .
OUOKEUN. .

AQaipEaTe OAa Ta UAIKG TNG TUOKEUOTIAG.
Edv n guakeun éxel utroaTtei {nuId, pnv
TTpoeiTe g€ eyKaTAaTAON i XPHON TNG.
AkoAouBeiTe TIG 0dnyieg eykaTAATATNG TTOU
TTAPEXOVTAI YE TN GUTKEUN).

Tnpeite TNV EAAXIOTN aTTOCTACN ATTO AAAEG
OUOKEUEG Kal JOVADEG.

MavTa va TTPOCEXETE OTAV ETOKIVEITE TN
guakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA A0PaAEiag
Kal KAEIOTA TTaTTouTolq.

ZTEYQVOTTOINTTE TIG KOPUEVES ETTIQAVEIEG HIE
UAIKO OTEYQVOTTOINONG, WATE VA ATTOTPATTE
n S16YKWar TOUG aTTo TNV Uypadia.
MpooTatéywTe T0 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
a1rd aTHOUG KAl uypaaia.

Mnv ToTTO0BETEITE TN TUTKEUN OITTAQ O€E
TopTa N KaTW aTd Tapdbupo. ETal,
QTTOTPETTETAI N TITWAN JETTWVY HAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN OUCOKEUN KATA TO AVOIyHa
TNG TTOPTAG ) TOU TTapabupou.

Edv n guakeun gival eykaTeaTnpéVn ETTAVW
a1ro gupTApIa, dIGTPAAITTE OTI O XWPOG
QVAPETO OTO KATW PEPOG TNG TUTKEUNG Kal
TO ETTAVW CUPTAPI €ivVal ETTAPKNAG YA TNV
KUKAoQopia agpa.

To KATW PEPOG TNG CUTKEUNG MTTOPEI vV
BeppavBei TTOAU. OpovTiaTe va
TOTTOBETATETE Eva DIOXWPICTIKO TTAQITIO
a1TO KOVTPA TTAAKE, UAIKO YIO OKEAETO
€MTTAWY KOuZivag 1 AAAa PN eU@AEKTO
UAIKG KATW aTtrd TN GUOKEUNR YIa TV
QTTOTPOTIA TTPOARACNG OTO KATW PEPOG.
To S1axwpPITTIKO TTAQITIO TTPETTEI VO
KOAUTITEI TTAAPWG TNV TTEPIOXH KATW ATTO
TIG ECTIEG.

Mpiv atrd TNV eKTEAEDN OTTOIACOATTOTE
epyaaiag, BePaiwdEeiTE OTI N TUTKEUN EXEI
atmoguvOebei aTTO TNV TTAPOXH PEUPATOG.
BeBaiwBeite 0TI 01 TTAPAPETPOI ATNV
TTIVOKIOO TEXVIKWY XOPAKTNPITTIKWY €ivail
OUPBATEG E TIG OVOUATTIKEG TIMEG
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG TTAPOXNG
PEUPOTOG.

BeBaiwBeite 0TI N guakeun €xel
eykaraaTabei owatd. O1 xaAapég i
AavBaapéveg ouvdEaelg aTo KOAWDIO
TPOo@od0aiag f TO QIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOpPOUV VO 00NYACOOUV OE UTTEPBEPUAVAN
TOU OKPOJEKTN.

XpNnoIPoTToINaTE TO KATAAANAO KaAwdIo
TPOo®Od0oaUiag.

Mnv agrvete To KaAwdio Tpo@odoaiag va
ptrepdeveTal.

BeBaiwBeite oT1 £x€l eykaTaaTabei
TTPOCTACIa aTTO NAEKTPOTTANEIa.
XPNOIYOTIOINATE TOV GQIYKTAPO
avakou@Iiagng KATaTTovnang ato KaAwdIo.
BeBaiwBeite 011 TO KAAWDIO TPOPOBOTIag i
TO QIG (KATA TTEPITITWAN) OEV EPXETAI OE
€TTAPN WYE TN {EATA TUOKEUN A PE (eaTd
Jayeipika akeln KaTd Tn guvoean Tng
OUOKEUNG T€ TTpica.

Mn xpnaipoTroigite TTOAUTTPICO Kall
UTTOAQVTECEG.

MpogéxeTe va pnv TTPokANBei ¢npId aTo @Ig
Tpo®od0oaiag (KaTd TTEPITITWAN) | TO
KaAwdI0 Tpoodoaiag. ETKoIvwvnaTe pe
10 E€ouaiodoTnuévo Kévrpo ZEpRIg i Evav
NAEKTPOAGYO yia Tnv aAAayr) Evog
KOTEGTPAPPEVOU KaAwdiou Tpo®odoaiag.
H 1TpooTagia atmd nAekTpotrAngia Twv UTTO
TAON 1 HOVWUEVWY TUNHATWY TTPETTEI VO
OTEPEWVETAI E TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
gival duvarn n aaipean TG Xwpig
epyaAcia.
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ZUVOETTE TO PIG TPOYOBOTiag aTnV TTPida
pOVoV agouU éxel OAOKANPWOE N
gykaraaTtaan. Metd Tnv eykaraaTaan,
BeBaiwBeite 6T €ival duvaTr n TTPooaan
aTo QIG TPOPODOTiag.

Eav n mpica ival xahapr}, pn guvOEETe TO
@IG TPOPOBOTiag.

Mnv TpaBaTe To KaAWDIO TPOPOSOTiag VIa
Va atmroguvOETETE TN auakeur). Tpapdare
TTAVTA TO QIG TPOPODOTIAG.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG POVWTIKEG
OIATAEEIG: ATPANEIODIOKOTITEG, ATPANEIEG
(BIOWTEG aoPAAEIEG APAIPOUPEVES ATTO THV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEULATOG
KOl PEAE.

TNV NAEKTPIKN EYKATAGTACN TNG GUOKEUNG
TTPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKA JIATAEN
TTOU VO ETTITPETTEI TRV ATTOOUVOEDN TNG
OUOKeUNG atrd 1o SIKTUO PEUPATOG ATTO
OA0UG TOUG TTOAOUG. H povwTikn diatagn
TIPETTEI VO £XEI EAAXIOTN aTTOaTACN 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xprion

TPOTTO, ATTOTPETTETAI TTIOAVH
nAekTpOTTANEia.

«  Orav Tom0BETEITE PAYNTO PETA OE (ETTO
AGdI, ptTopei va uttapéel mTaiAIgua.

¢ Mnv XpnoIPoTTOIEITE AAOUUIVOXAPTO 1 AAAT
UAIKG PETAEU TNG ETTIQAVEIAG JAYEIPEPOTOG
KOl TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG, EKTOG Qv
UTTODEIKVUETAI DIOPOPETIKA OTTO TOV
KOTAOKEUODTH) TNG CUTKEUNG.

* Na xpnaipoTroigite povo aeaoudp TTou
QUVIGTWVTAI IO QUTAV T GUGKEUN aTTO TOV
KOTOOKEUOTTH.

/\ MPOEIAONMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIidg kai €Kpnéng.

*  Ta Aittn kai To Add1 atreAeuBepwvouv
€U@AEKTOUG aTpoUg OTav BepuaivovTal.
KpataTte yupvég @AOYeG R Beppa
QVTIKEIJEVO paKpIa atrd AiTrn kai Addia
OTaV TO XPNOIMOTTOIEITE OTO PAYEIPEA.

* O1 atpoi TTou atreAeuBePWVEI TO TTOAU
CeaTO AAdI PTTOPEl VO TTPOKAAETOUV
aubopunTn avaeAeen.

¢ To xpnaigoTtroinuévo AAdI, TToU UTTopEi va

TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIUPATA TPOQIHWY,
UTTOPEi va TTPOKAAETEI TTUPKAYIA O€
XOpNAGTEPN Beppokpaaia atd To Aadi TTou
XPNOIUOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPJ.

/\ MPOEIAONMOIHZH!

Kivduvog TpaupaTtiopou, EyKQUPATWY Kal
nAekTpPOTTANSiaG.

Mnv aAAGZeTE TIG TTPOBIAYPAPES QUTAG TNG
OUOKEUNG.

A@aipeaTe OAa Ta UNIKA GUOKEUATIAG, TIG
ETIKETEG KO TNV TTPOCTATEUTIKN YEUBPAVN
(KaT@ TTEPITTTWAN) TTPIV ATTO TNV TTPWTN
xenon.

®dpovTiaTe Ta avoiyparta agpigpoU va gival
eAeUBepPa ATTO EPTTODIA.

Mnv a@rVeTe TN CUOKEUN XWPIG ETTITAPNAN
KOTA TN A€ITOUpYia.

OpiaTe TIG {WVEG POYEIPEPATOG OTN BEON
«ATTevepyoTToinan» PETA atTd KABE xpron.
Mnv TOTTOBETEITE paXaIpOTTipOUVA 1
KATTAKIO OTTO KATGAPOAGKIO TTAVW OTIG
{wveg payelpepatog. Mtropei va
CeaTabouv.

Mnv A€ITOUPYEITE TN CUOKEUN UE BPEYHEVA
XEPIO 1) OTAV gival g€ TTAPN PE VEPO.

Mn XPNOIMOTTIOIEITE TN TUOKEUN WG
ETMPAVEIN EPYATIAG N WG ETTIPAVEID
OTTOBNKEUONG AVTIKEIMEVWV.

Edv utrdpgouv pwypEéG aTnV ETTIQAVEIA TNG
OUOKEUNG, OTTOOUVOEDTE TNV AUETWG ATTO
TNV TTapoxn peupatog. Me autdv Tov
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¢ Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOIOVTA 1
aToIXEia TTOU €ival BPeypEva e EUPAEKTA
TIPOIOVTA PETQA, KOVTA 1) TTAVW OTn
JUOKEUN.

/\ NMPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog rpokAnang {nuidg atn
QUOKEUN.

¢ Mnv ToTTOBETEITE (ETTA PAYEIPIKA TKEUN
€TTAVW GTOV TTIVOKA XEIPITTNPIWV.

¢ Mnv TotroBeTeiTE TO (EATO KAAUPUO
OKEUOUG aTN YUAAIVN ETTIQAVEID TWV
EOTIWV.

*  Mnv a@AVETE Va OTEYVWOEI TO TTEPIEXOUEVO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV KABWG
HayEIPEVETE.

* TpooégeTe va PNV aQATETE QVTIKEIPEVA R
HayEIPIKG OKEUN VA TTETOUV TTAVW aTn
guakeun. H em@aveia ptropei va
KOTAOTPAPEI.

e Mnv gvepyoTTOIEIiTE TIG WVEG POYEIPEPATOG
Je adela OKEUN R XWPIg OKeUN.

¢ Ta payelpikd gkeun a1ro Xutogidnpo,
ahoupivio 1 autd pe eBapuévn Baan



MTTOPOUV va Xapd&ouv Tn yudAivn /
UQAOKEPAUIKN) ETTIQAVEID. Na GNKWVETE
TTAVTA AQUTA TO QVTIKEIYEVA OTAV TTPETTEI VA
TA YETAKIVATETE OTNV ETTIPAVEIN
HayeIpEPATOG.

2.4 ®povrida kal KaBapIouog

»  KabBapileTe TAKTIKA TN GUOKEUN YA VO
QTTOTPATTEI N PBOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

*  ATTEVEPYOTTOINATE TN TUOKEUN KAl AQraTe
TNV VA KPUWOEI TTPIV TNV KaBapigeTe.

*  Mn XPNOIYOTTOIEITE WEKATHO PE VEPO KOl
OTHO YIO TOV KOBAPITUO TNG GUTKEUNG.

»  KabBapioTe TN OUOKEUN PE UYPO PHOAOKO
TTavi. XpNOIPOTTOIEITE HOVO OUBETEPQ
QTTOPPUTTAVTIKA. MnVv XpnaoiyoTTolgiTe
AEIQVTIKA TTPOIOVTA, OQOUYYAPAKIO TTOU
XOPATaouV, BIOAUTEG I} HETOAAIKG
QVTIKEIMEVA, EKTOG Qv OpifeTal IAPOPETIKA.

2.5 ZépBig

* [0 TNV €IMOKEUN TNG TUTKEUNG,
€TMIKOIVWVAATE pe To E¢oualodotnuévo
Kévtpo ZEpRIg. XpnalPoTTolgite Hovo
YVNO1a aVTAAAQKTIKA.

3. ETKATAXTAZH

o ZXETIKA PE TOV/TOUG AQUTITAPO/AQUTTTHPEG
€VTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTAaAAOKTIKOUG AQUTITAPEG TTOU TTwAoUVTAI
EexwpiaTa: AuToi ol AauTITHPES
TTpoopifovTal WATE VA AVTEXOUV €
€CQIPETIKA DUTKOAEG TUVONKEG OE OIKIOKEG
OUOKEUEG, OTTWG 0 BEPUOKPATIEG,
dovnagig, uypaaia r TTpoopiovTal va
anUaTOd0TOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA UE TN
AEITOUPYIKA KOTAOTACN TG GUOKEUNG. Agv
TTpoopPiovTal yia Xprian g€ AAAEG
€QAPHOYEG Kal dev gival KataAANAol yia Tov
PWTIOUO OIKIOKWY XWPWV.

2.6 ATréppiyn

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTiopou ) ag@ugiag.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
Ag@aAcia.

3.1 Mpiv a1rd TNV €yKATACTOAOT

[MpoTOU EYKATOOTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWATE
TIG TTOPAKATW TTANPOPOPIES OTTO TNV TTIVAKIdA
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY. H tTivakida
TEXVIKWY XOPOKTNPIOTIKWY BPITKETAI OTO KATW
HEPOG TWV ECTIWV.

ZEIPIAKOG APIOUOG v

3.2 EvroiX1{6peveg €0Tieg

XpPNOIUOTTOIEITE TIG EVTOIXICOPEVEG ETTIEG JOVO
META TNV EYKATAOTOOT TOUG € OWOTA
KOTOOKEUQTHEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTIO KAl
TTAYKOUG EPYaaiag TTou TTANPOUV Ta IgXUOVTa
TTPOTUTIA.

¢ EmKoivwvnaTe e TIG SNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXAG TG YIa TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG TUTOKEUNG.

* ATTOOUVOEQTE TN GUOKEUN ATTO TNV
NAEKTPIKR TPOPOdOaia.

*  Koyrte 10 KaOAwdIo TpoYodoaiag KovTd aTn
TUOKEUN Kal aTToppiyTE TO.

3.3 KaAwdio ouvdeong

» Qi earieg TTapéxovTal Pe KAAWDIO
aguvdeang.

e [a avTikatdaTaon Tou KaAwdiou peUPATOG
TTOU €x€l POAPEi, XPNOILOTTOINATE TUTTO
kaAwdiou: HO5V2V2-F n otoia gival
avOekTIKA o€ Bepuokpaaia 90 °C R
uwnAoTEPN. ETTIKOIVWVAOTE pE éva
E¢ouaiodotnuévo Kevrpo ZepPig. To
KoAwdI0 guvdeang Ba TTPETTEl va
avTikaBigTaTal povo atro £E0UaIodOTNHEVO
NAEKTPOAGYO.

3.4 ZuvapuoAéynon

Edv eykataaTnoeTe TNV £0TIO KATW OTTO
ATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG OONYiES
EYKOTAOTAONG TOU ATTOPPOPNTHPA YIa TNV
€AAXIOTN ATTOCTACT METOEU TWV TUOKEUWV.
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Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKOTAOTAOETE TIG NAEKTPIKEG €0TiEG TNG AEG -
Eykaraataon gg Trayko», TTANKTPOAOYWVTAG
TO TTANPEG OVOUA TTOU UTTOOEIKVUETAI OTO
TTAPAKATW YPAPIKO.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 MpooTareuTikd TAdioio

Edv xpnoipotrolgite TTpoaTateuTikd TTACiTIO
(TrpOOBETO 0EETOUAP), TO TTPOCTATEUTIKO
0aTedo aKPIBWG KATW aTTO TNV €aTia Oev ivai
arrapaitnTo. To afegoudp TTPOCTATEUTIKOU
TTAQIgiou evOEXETAI va Unv gival dlaBEaipo ae
OPITUEVEG XWPES. ETTIKOIVWVATTE PE TNV
ESutrnpétnon MeAatwv.

Imin.
12 mm‘

—_— min.

60 mm
¥

e
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Aev gival duvaTr n XprRon Tou
TTPOCTATEUTIKOU TTAQITiOU €GV
EYKATAOTATETE TIG ECTIEG ETTAVW ATTO
@oupvo.




4. MEPIFPA®H MPOIONTOZ

4.1 AidTagn emMQAVEING PHAYEIPENATOG

il

Zwvn POYEIPEPATOG
Mivakag XelpIaTnpiwy

il

| |
@ ( 180 mm )
@5 ;;

1

il

B

4.2 AidTagn xeipioTnpiou

ﬂl

i

@

N N\

~ A5 5~ A

XpnaoiyotroinaTe Ta Tedia apng yia TN AeIToupyia TG ouakeung. O1 000veg, ol evOeitelg Kal ol
X0l UTTOSEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio  Asitoupyia Xx6AIo
apng
@ ENEPIOMOIHZH / ANMENEPIO-  Ta evepyoTtroinan Kal AmmevePyoTToinan Twy £0TIWV.
MNOIHZH
- ‘Evdeign okahag payeipéparog Ma eypavian TNG oKAAAG HAYEIPEUATOG.
~ - Mo puBpIoN pI0g OKAAAG PaYEIPEUATOG.
3
. N

4.3 Evdeigeig okdAag payeipéPaTog

0606vn Meprypaen
H ¢wvn payeipépaTog gival atrevepyoTToINUEVN.
E] ) @ H Jwvn payeipéuaTog gival evepyoTToinuEVn.
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006vn Mepiypaen

+ ynoio Ymdpxel duoAeiToupyia.

Kdamola {wvn payeipéparog gival akopa Jeatr (UTToAerTopevn BeppotnTa).
Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aiaragn agealeiog yia aidid.

[3 Eivai evepyotroinpévn n emAoyr AUTOPATN OTTEVEPYOTTOINGN.

4.4 'Evdeign UTTOAEITTOMEVNG
OeppuodTNTOG

/\ NPOEIAOMOIHEH!

O0go n €vdeign eival avappévn,
UTTAPXEI KiVOUVOG EYKAUPATWY aTTd TNV
UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA.

Epgavicetal n €voeign L7J otav pia fwvn
payeipéuaTtog givail CeaTn.

5. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETe aTA KEQAAAIQ OXETIKA E TNV
AgpdAcia.

5.1 EvepyoTtroinon Kai
ATTEVEPYOTTOINON

Avyyi&te TO ©) yia 1 QEUTEPOAETITO yia va
EVEPYOTTOINTETE I VO OTTEVEPYOTTOINTETE TIG
€0TiEG.

5.2 AutopaTtn armrevepyotroinon

H AsiToupyia atrevepyoTtrolei autopaTa TIg
€0TiEG, €AV:

*  €XOUV aTTevePYOTTOINDOEi OAEG OI CWVES
payelpEpaTog,

o Oev MAEEETE OKAAQ POYEIPEPATOG UETA TNV
€VEPYOTTOINGN TWV ETTIWV,

e XUBNKE KATI 1] EXETE TOTTOBETNTEI KATI
ETTAVW TTO XEIPIOTAPIO VIO TTEPICTOTEPO
a1ro 10 deuTePOAETITA (Eva OKEUOG, Eva
TTavi, K.ATT.). AKoUyeTal éva nXNTIKO ORpa
Kal Ol E0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.
AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO I KABaPIaTE TOV
TTVAKa XEIPITTNPIWV.
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H évdeign ptropei ettiong va epgavideTal:

* yIa TIG JITTAQVEG CWVEG PAYEIPEPATOG AKOUN
Kl av OeV TIG XPNOIUOTIOIEITE,

* OTavV TOTTOBETOUVTAI ETTA PAYEIPIKA TKEUN
age KpUa Jwvn POYEIPEPATOG,

e OTOV N £0TIA EiVAI ATTEVEPYOTTOINMEVN, OAAG
n {Wwvn PaYEIPEPATOG TTAPAPEVET CETT).

H €vdeign e€apavidetal oTav n fwvn
MaYEIPEUATOG EXEI KPUWOEL.

* NV OTTEVEPYOTTOIEITE HIa {WvN
HayeIpéUaTog ) unv aAAGLeTE TN OKAAQ
HayeIpEPATOG. META ATTO KATTOIO XPOVIKO
d1aaTnua, avaper n évoeign [3 Kal Ol £0TiEG
QTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

H oxéon petadu Tng okAAag payEIpEPOTOG

KOl TOU XPOVOU META TOV OTTOIiO Ol ECTIEG

OTTEVEPYOTTOIOUVTAI:

ZKAGAa payeipéparog Ol e0TiEG ATTEVEPYO-
ToloUvVTal JETA OTTO

1-2 6 wpeg
3-4 5 wpeg
5 4 wpeg
6-9 1,5 wpa

5.3 ZkAAa payEIpEPATOG

AyyiTe 10 ™ yia va augnaeTe TN OKEAQ
payelpEHaTOG. Ayyitte To N yia va JEITETE
TN OKAAQ payelipEPaTog. Ayyigte Tautoxpova
10 ™ Kai 70 N yia va aTTEVEPYOTTOIRTETE TN
{wvn PayeIpEPaTOG.



5.4 Aiatagn aoc@alAgiag yia Taidid

H Aeiroupyia auth eptrodilel TNV akouala
XPAON TWV ECTIWV.

MNa va §ekivoete TN AgiToupyia:

EVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG HE TO @. Mn
puBpigeTE KATTOIO OKAAQ PHAYEIPEUATOG.

Avyyite 10 N 1wV 300 PTTPOCTIVY {WVHV

HOYEIPEPATOG TAUTOXPOVA YIa 4 SEUTEPOAETTTA.

AvaBel n €voeign . ATTEVEPYOTTOINTTE TIG
€0TIEG JE TO @.
Mo va dlakoweTe Tn AeiToupyia:

EVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG HE TO @. Mn
puBpigeTE KATTOIO OKAAQ PAYEIPEUATOG.

6. YNOAEI=ZEIZ KAl XYMBOYAE

Ayyite 10 N TV 300 PTTPOCTIVWY {WVHV
MOYEIPEUATOG TAUTOXPOVA YIa 4 SEUTEPOAETTTA.

AvaBel n évoeign (@ ATTEVEPYOTTOINTTE TIG
€QTIEG JE TO @.

MNa va avaoTteilete TN AsiToupyia povo yia
Hi0 TTEPiOS0 PAYEIPENATOG: EVEPYOTTOINOTE
TIG £TTIEG JE TO ®. Avdel n €voeign .
Ayyicte 10 N TV 300 PTTPOGTIVWY {WVHV
MOYEIPEPATOG TAUTOXPOVA YIa 4 SEUTEPOAETTTA.
PuBpioTe Tn okdAa payeipéparog evrog 10
OeuTEPOAETTTWY. MTTOPEITE VO AEITOUPYARTETE
TNV €aTia. OTav ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG ME

10O n AsiToupyia evepyoTroieital Eava.

/\ NMPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA HE TNV
AggdAcia.

6.1 Mayeipiké okeln

*  To KATW PEPOG TWV HAYEIPIKWY TKEUWV
TIPETTEI VA €ival 600 TO duvVaTOV TTI0 TTayU
Kai eritredo.

*  Beaiwbeite 0TI 01 BATEIG TWV TKEUWV Eival
KaBapég Kal aTeYVEG TTPOTOU TA
TOTTOBETATETE ATNV ETTIPAVEIN TWV ETTIWV.

+ Ta va aTro@UYETE TIG YPATCOUVIEG, N
OEPVETE KAI PNV TPIRETE TO OKEUOG TTAVW
TNV UGAOKEPOAMIKN EOTIAL.

@

Ta payeipikd agkeun atméd XaAuBa epayié
Kol BAoeig atrd aAoupivio ) XaAko
MTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV aAAQy
XPWHATOG OTNV UGAOKEPAUIKN ETTIQAVEIQ.

6.2 Mapadeiyparta HayeipIKwV
EQAPHOYWV

@

Ta dedopéva aTov TTivaka gival
QATTOKAEIOTIKA YIa 0dnYieg.

P0Buion {eoTd- XPnOINOTTOINCTE TO Yid: Xpovog ZupBouAég

HaTog (AeTr.)

1 AlaTnpACTE TO payelpePévo GaynTo fe- €AV XPeEId-  TOTTOBETATTE £va KATTIGKI OTO PAYEIPIKO
aTo. ZeTa OKEUOG.

1-2 ZaAToa oAAavTEL, Aiwaipo BouTupou, 5-25 AvakaTeUeTe KaTA dlagTAUATA.
goKoAdTaG, CeAaTivag.

1-2 2TEPEOTTOINDN: OUEAETA, WNTA AUYd. 10-40 MayelpEWTe PE TO KATTOKI.

2-3 Ziyavé Bpdaipo pudiol Kal @ayntwy ye 25 - 50 MpoobéaTe uypa ae TouAdyiaTov di-
Baan 1o yaAa, {éoTapa £TOIWY Gayn- TTAGCIO TTOTOTNTA ATTO TO PUJI, AVOKO-
TWV. TEVETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG

TIG OUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.
3-4 Aaxavikd, Yapl Kal Kpéag aTov aTuo. 20-45 MpogBéaTe PePIKEG KOUTAMIEG UYPOU.
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P0Buion {eoTd- XPNOINOTTOINCTE TO YidA: Xpovog ZupBoulég

parog (Aetr.)
4-5 Mararteg aTov aTpé. 20-60 XpnaipotroinaTte 1o oAU Y4 | vepo yia
750 g TTaTATEG.
4-5 Mayelp€wTe PeyaAUTEPEG TTOTOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 1 uypod guv Ta UAIKA.
TPOYIiPWYV, COUTTEG KAl paAyNTA KATTO-
poAag.
6-7 Podioua aTto Tnyavi: ovitaeA, eav xpeld-  TupiaTe atrd TNV GAAN TTAEUPA POAIG

pooxapiaio cordon bleu, ptrpifdAeg, CeTal
MTTIQTEKIA, AOUKAVIKA, GUKWTI, KOUP-
KOUTI, auyd, KPETTEG, VTOVATG.

TIEPATEI O PITOG XPOVOG.

7-8 Auvard Tnyavigua, Hash Browns, kop-  5-15 TupiaTe a1r6 TNV AAAN TTAEUPA POAIG

HATIO TTAVTOETAG, PTTPICOAEG.

TEPATEl O PITOG XPOVOG.

9 Bpaaipo vepou, Bpaaipo JUHAPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATAApOAQ),

TNYQVITEG TTOTATEG.

7. DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
Ag@aAcia.

7.1 T'evikég TTANpOPoOpPiEg

»  KaBapileTe TNV €aTia peTd ammd Kabe
Xpnon.

*  XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN ME
Kabapr Baon.

+  O1ypatfouVIEG 1) Ol GKOUPOI AEKEDEG OTNV
EMPAVEIQ OEV ETTNPEACOUV TOV TPOTTO
AeIToupyiag Tng €0Tiag.

*  XPNnOIUOTIOIEITE EIBIKO KABAPITTIKO,
KataAANAo yia TNV eMQAVEIQ TNG ETTIOG.

»  XpnalpoTroleite €I0IKA EUATPA yIa TN
YUGAIVN €TTIQAVEIQ.

7.2 KaBapiopodg Twv £0TIWV

*  A@aipéoTe auéOWG: AIWPEVO TTAACTIKO,
TTAQCOTIKA PEPBPAvN, {axapn Kal gaynTa

8. EMAYZH NPOBAHMATQN

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.
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TTOU TTEPIEXOUV {axapn KaBwG ag avTifeTn
TTEPITITWON N BPOUIA YTTOPEi va
TTPOKaAETEl NI OTIG £0TIES. MPOTEXETE
WATE VA PNV TTPOKANBOUV gykaupaTa.
XpnaoigotroinaTe Tnv 181K EUATPA EGTIWV
aTn YUGAIVN €TTIQAVEIQ UTTO O&gia ywvia Kal
METOKIVAOTE TN AETTIOQ ETTAVW TNV
ETMIPAVEIQ.

A@aipEéoTE ATTO TIG ECTIEG OTAV £XOUV
KPUWOEI ETTOPKWG: DAKTUAIOUG aTTO
aAata, SakTUAIoOUG AekEDdWV aTrd vepo,
Aek€dEG atrd AiTTn, yuaAioTepoug
METAAAIKOUG aTTOXpWUATIONoUG. KabapiaTe
TNV €0TIA PE Eva uypo TTavi Kai Aiyo pn
SlaBpwTIKO aTTOPPUTTAVTIKO. MeTd TOV
KOBOPITUO, OTEYVWATE TIG ECTIEG YE EVA
HOAOKO TTaVi.

A@aipéoTe ToV HETOAAIKO YUQAIOTEPO
OTTOXPWHATIOHO: XPNOILOTIOINATE £Val
S1dAupa vepou pe EUDI Kal kKaBapiaTe Tn
YUGAIVN ETTIQAVEIQ E EVA TTAVI.



8.1 T1 va KAveTe av...

MpoRAnpa

Meéavn airia

AvVTINETWTTION

Agv PTTOPEITE VA EVEPYOTTOINTETE
1 va AEITOUPYATETE TIG ETTIEG.

O1 earTieg Bev eival UVOESEpEVES OE
NAEKTPIKA TTapoxn 1 dev gival owaTa
OUVOEDEPEVEG.

EAéygre €dv o1 £0TiEG €ival TwaTA Ouv-
OedePEVEG OTNV NAEKTPIKH TTAPOXN.

‘Exel kagi n ag@dAeia.

BeBaiwBeite 611 N ao@dAeia gival n aitia
NG duoAeIToupyiag. Av n ag@dAeia TTé-
QTEI ETAVEIANUPEVQ, ETTIKOIVWVATTE PE
NAEKTPOAOYO TTOU OIOBETEI T KATAAAN-
Aa TTpogovTa.

Agv €xete pubpuioel TN oKAAQ payeipé-
paTog yia 10 SeuTtepOAETTTA.

EvepyotroifaTe Tig £0Tieg {ava kai pub-
piaTe TN OKAAQ payeIpEPaTog og AIyOTE-
po atd 10 SeuTEPOAETITA.

AyyigaTte TauTOXpPOVA 2 1} TTEPITTOTE-
pa edia aPng.

Ayyi€Te povo €va edio apng.

YTapxel vepo i AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyXOoU.

KaBapioTe Tov Tivaka eAEyxou.

AkouyeTal NXNTIKO Orjua Kai ol
€0TIEG OTTEVEPYOTTOIOUVTAI.
MoAig atrevepyoTtroinBouv ol
€0TiEG AKOUYETAI £VA NXNTIKO O-
pa.

‘Exete TOTTOBETAOEI KATI OE €va ) TTE-
pIogéTEPa TTEdIA APNG.

AQaIPETTE T AVTIKEIYEVA aTTO Ta TTEDia
agng.

Ol £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

‘Exete TommOBETAOEI KATI OTO TTESIO

aPAg @

AQaIPETTE TO AVTIKEIMEVO aTTO TO TTESIO
aong.

Aev avaBel n EvOEIEn UTTOAEITTOHE-
vng BeppodTNTaG.

H Qwvn dev eivar (eatn €TTeIdN Ael-
TOUPYNOTE POVO YIa GUVTOUO XPOVIKO
SIGaTNpa A €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
uTToaTE {NUIA.

Av n dwvn £xel AEITOUPYNOEI ETTAPKWG
waTe va gival {eaTr, JIARTTE pe TO
E¢ouaiodotnuévo Kévtpo ZEpRIG.

Ta media apig éxouv (eaTaBEi.

To gkeUog gival TTOAU peydho 1 1o
£XETE BAAEI TTOAU KOVTA OTA XEIPIOTA-
pia.

ToTroBETEITE TA HEYAAD PAYEIPIKA TKEUN
aTIG THoW CWVEG av ival duvaTo.

AvaBel n €vdeign .

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aid-
Tagn ao@aAeiag yia Taidid.

AvatpégTe aTo ke@aAaio «Kabnpepivr
Xpnan».

Avapel n évdeign Kai évag
apIBpoG.

‘Exel ekdnAwBei KaTTOI10 PAApQ OTIG
€0TIEG.

ATIEVEPYOTTOINOTE TNV €0TIA KAl EVEPYO-
TIOINTTE TNV ava PeTd a6 30 deuTe-

poAeTITa. Av n €vOeIgn EPPAVITTE
gavd, aTrooguvdETTE TIG ETTIEG ATTO TNV
NAEKTPIKA TTapoxr. Metd amro 30 deute-
POAETITA, GUVOETTE Kal TIAAI TIG ETTIEG.
Av 10 TTPOBANUA ETTIUEVEI, ETTIKOIVWVI-
ate pe éva E¢ouaiodotnuévo Kévrpo
ZépPIg.

AKOUYETaI VO GUVEXOUEVO NXNTI-
KO gfua.

H nAekTpIKA gUvdEaN eival ETQaApE-
vn.

ATTOOUVOETTE TIG £0TIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKA TTapoxr. ZNTATTE aTTd NAEKTPO-
Aéyo TTou d1abETel Ta KATAAANAQ TTPO-
govTa va eAEYEEl TNV EyKATAOTAO.
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Mpo6BAnpa MéavA aitia

AvTIHETWTTION

Avapel n évoeign .

PEUMATOG.

Aeitrel n SeUTEPN QATN TNG TTAPOXAS

EAéygTe €dv 01 £0TiEG €ival TWOTA OUV-
OEDEPEVEG OTNV NAEKTPIKN TTAPOXN.
AQaIpETTE TNV AOQAAEIQ, TTEPIUEVETE
€va AETTTO, Kal TOTTOBETATTE TNV TTAAI

8.2 Edv dev ptropeite va Bpeite
Aoon...

Edv dev UTTOPEITE VA AVTIUETWTTICETE TO
TTPORANUa POVOI OAG, ETTIKOIVWVJTE E TOV
QVTITTPOOWTTO Pag ) To E€oualodoTnuévo
Kévtpo ZEpBIG. AvagépeTe Ta OTOIXEIQ ATTO TNV
TIVOKIOA TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY.
AvVaQEPETE €TTIONG TOV TPIWNPIO KWIIKO E
YPAUUOTAO VIO TNV UAAOKEPOMIKN £TTIO
(BpiokeTal atn ywvia TNG YUdAivng

9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

9.1 Mivokida TEXVIKWV
XOPAKTNPICTIKWV

MovTéAo HK624000XB
Tutrog 60 HAD 54 AO

ETTIPAVEING) KAl TO AVUHA TQOAALATOG TTOU
epavicetal. BeBaiwBeite oI éxeTe BETEl g€
AsiToupyia owaOTA TNV €0TIA. Z€ AVTIOETN
TIEPITITWAN, TO TEPRIG OTTO TEXVIKO A
QAVTITTPOOWTTO B0 XPEWVETAI KOI KATA TN
dIapKela 1I0XU0G TNG eyyunang. Oi
TTANPOYOPIEG TXETIKA PE TNV TTEPIODO TNG
gyyunaong kai Ta E¢ouaiodotnuéva Kévrpa
>¢pPIg BpiokovTtal aTo GUAAADIO TG
€yyunong.

Kwdikog Mpoiovtog (PNC) 949 492 153 02
220-240 V ~ 50-60 Hz

Karagkeuadetal atnv: Poupavia

6.5 kW

cex

9.2 Mpodiaypa@ég {wvng HAYEIPEUATOG

Z®vn MOYEIPEUOTOG

OvopaoTiKN 10XUG (HEYIOTN

AidpeTpog {wvng HayEIPEPATOG

OoKAAa payeipéparog) [W] [mm]
Eptrpog apiotepd 2300 210
Miow apioTepa 1200 145
Eptrpog degia 1200 145
Miow deia 1800 180

Mo BEATIOTO payelpIK& aTTOTEAETUATA N
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN PEYOAUTEPNG
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SIaPETPOU ATTO QUTHYV TNG Jwvng
MayEIPEPATOG.



10. ENEPTEIAKH AMOAOZH

10.1 MAnpo@opieg Mpoidvrog cUpPwva pe Tov Kavoviouo mepi

olkoAoyikoU oxediaopou Tng EE

TautotnTa PoVTéAOU

HK624000XB

TuTOG €aTiag

Evroixiopévn eaTia

ApIBPOG {wVWV HaYEIPEUATOG

4

Texvoloyia B¢éppavang OgppavTnpag akTivoBoAiag
A1GPeTPOG KUKAIKWY {wVwV Hayelpéuatog () Eptpog apiatepd 21.0cm
Miow apioTepa 14.5cm
Eptrpég degia 14.5 cm
MNiow degia 18.0 cm
KaravaAwan evépyeiag ava {uvn payeipepatog (EC Eptpog apiotepd 200.1 Wh/kg
electric cooking) Miow apioTepa 188.0 Whi/kg
Epmrpog Se€ia 188.0 Wh/kg
Miow Segia 191.6 Whikg
KaravaAwan evépyeiag atmé tnv eatia (EC electric hob) 191.9 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - OIKIOGKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG payelpépaTog - Meépog 2: Earieg -
MéBodol péTpnang Tng arddoang.

10.2 E§oikovopunon evépyeiog

MTTopEiTe Va EE0IKOVOUNTETE EVEPYEIQ KATA TN
OIGPKEIQ TOU KABNUEPIVOU PaYEIPEPATOG OV
OKOAOUBNJETE TIG TTAPAKATW TUMPBOUAEG.

» Ortav CeaTaiveTe VEPO, XPNTIUOTTOIEITE HOVO
TNV TTO0OTNTA TTOU XPEIALETTE.

« Edv eival duvatov, OKeTTAgETE TTAVTA TA
MAYEIPIKGA OKEUN HPE TO KATTAKI TOUG.

» Tpiv evepyoTToINOETE TN {Wvn

HOYEIPEPATOG, TOTTOBETAATE ETTAVW TNG TO
HayeIpIkO OKEUOG.

¢ H Bdaon Tou payeipikoU oKeUOUG TTPETTEI VO

£XEI TNV idIa SIAUETPO PE TN CWvn
HayeIpEPATOG.

¢ TotroBeTeiTE T HIKPOTEPO PAYEIPIKA OKEUN
OTIG PIKPOTEPEG CUIVEG HAYEIPEUATOG.

* TomoBeteiTe TA payeIpIKA OKEUN aTTeUBEiag
aTO KEVTPO TNG JWVNG HAYEIPEUATOG.

e XPNOIYOTIOINGTE TNV UTTOAEITTOPEVN
BeppdTNTa YIa va dlatnpaeTe (eaTO TO
@aynTo f Va TO APHOETE VO XUAWUTEL.

10.3 MAnpo@opieg TPOIOVTOG yia TNV KATAVAAWGT 10XU0G KOl TOV JEYIOTO
XpOvo etiTeu§ng TNG KAatdAANAng AsiTtoupyiag XapnAng 10x0og

KaravaAwan 10x00g aTnV KAaTaaTaon eKTOg AeIToupyiag

0.3 W

MéyiaTog XPOVOG TTOU ATTAITEITAI WAOTE O EEOTTAITUOG VA ETTITUXEI AUTOPOTA TNV KOTAA-

AnAn Agitoupyia xapunAng 1ox0og

2 Aetr

11. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGATE Ta UAIKA TTOU QEPOUV TO

2%
gupBoAo LA, TotroBetaTe Ta UAIKA
guokeuagiag ae katdAAnAa doxeia yia
QAvOKUKAWGON. ZUPBAAETE OTNV TTPOCTATIA TOU

TEPIBANAOVTOG KaI TNG AVOPWTTIVNG UYEIQG
QAVOKUKAWVOVTOG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKES Kall
NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG. MV QTTOPPITITETE PE
TQ OIKIOKA ATTOPPIMUOTA GUOKEUEG TTOU
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©£POUV T0 TUBONO X EmoTpéWTE TO avagUK)\wong 1 ETTIKOIVWVAQJTE PE TN dNUOTIKA
TIPOIOV TNV TOTTIKF OAG JovAda apxn-
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.
@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.aeg.com/support

MosHOCTa 3a NPOMEHM e 3aapxaHa.
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1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUNA

Mpea MOHTMpaKe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMATENHO Aa MM npoynTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa WUnu LTeTa Kou ce pesyntaT Ha HenpaBusHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXHa ynotpeba.

1.1 be3begHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBOj anapaT MoXxe [a ro kopuctar geua Hag 8 roamHu 1
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAITHU
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe JOKONKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKOMKY MM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOJKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee ga buge Ha godhat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTy, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npes ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He kopucTeTe yicTad Ha napea 3a YicTere Ha ypeaor.
MPEOYTNPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKNy4eTe ro anapaToT 3a Aa u3berHete MOXHOCT oA
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEepPOT CO pa3BogHa KyTuja, nsBageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKnynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBnacTeHNoT CepBUCEH LieHTap.
[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBlAaCTEH CepBUC
NN CNNYHU KBanudukyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

NMPEOYTIPEQYBAHE: KopucteTte camo 3awtutuum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHEe HanpaBeHn o cTpaHa Ha
NPOU3BOANTESIOT Ha anapaToT 3a roTBEH:E UM OHUE KOU Cce
HaBeeHW BO yrnaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Nnu
3alWTUTHULM 3a NOBPLLMHA 3a rOTBEHE KOWU Ce Aen of
camuoT anapaT. KopucterweTo Ha HECOOABETHM
3alTMTHMLM 3a NOBPLUMHA 3a FOTBEHE MOXE Aa
npeau3sunka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBak:€e Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/\ NPEAYNPEOYBAHE!
Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

M3BageTe ja uenata ambanaxa.
Hewmojte oa MmoHTUpaTte HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe rv UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUPaHE
[afeHn co anaparor.

OppxyBajTe MUHUManHa oaaane4yeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LUTo e Texok. Cekoralu
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

3ayeneTe rn 3aceyeHnTe NOBPLUNHM Ha
nnakapoT CO 3anTuBay 3a Aa cripeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.
3aliTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nnsmHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.
AKo anapaToT € MOHTUpaH Hag UOoKMK,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NomMery AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTa cuoka Aa e JOBOMeH
3a uMpkynaumja Ha BO3a4yX.

[lHOTO of anapaTtoT MOXe Aa ce 3arpee.
YBepeTe ce Aeka cTe MOHTUpane
LUNepnnoYa, nioya HanpaeeHa og
nBepuLa Unn HeKoj Apyr He3ananus
maTepujan 3a pasaBojyBare Mo
anaparToT 3a Aa cnpeyuTe npucTtan o
AHOTO.

MnoyaTa 3a pasgenysBame Mopa Aa ja
nokpue obnacTa nog nospLuMHaTa 3a
roTBeH-€ BeAHaLl.
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CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.
AnapaTtoT mopa fa e 3a3eMjeH.

Mpen na ce ussegysaat kaksu 6mno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

[MpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
[MorpmxeTte ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

KopucteTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.
He no3BonyBajTe enekTpmyHMOT kaben aa
ce 3anneTka.

MorpwxeTe ce aa buae nHcTanvpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

KopucTteTe cTeray 3a 3aterHyBawe Ha
Kabenor.

YBepeTe ce geka kabenoT 3a cTpyja unu
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.
BHumaBajTe Aa He ro owitetTute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

3awTuTarta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.
[oBp3eTe ro NpuKNy4yoKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[Jokonky wrtekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.




* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo cCoOofBETHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Hafa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnaTa Ha ,MCKIy4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cKknagmparse.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLU UCKIyYeTe ro anapartoT Of,
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

+ Kora ke cTaBuTe xpaHa BO Bpeno macro,
TOa MOXe Aa ce pacnpcHe.

* He kopuctete anymuHuymcka donuja nnm
Apyru matepujanv nomely nospLuMHaTta 3a
roTBeH€e ¥ CafloT 3a roTBEHE, OCBEH aKo
MOWHaKy He e HaBedeHo 04
npoun3BOAUTENOT Ha OBOj anapar.

KopucTteTe camo fogaToum npenopadaHm
3a 0BOj anapaT Of, NPOM3BOAUTENOT.

/N NMPEOYNPEOYBAHE!
OnacHoCT of noXap 1 ekcnnosuja.

Mpw 3arpeBake, MacHOTUMTE 1 MacnoTo
MOXaT Aa ucnywtaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnamMeHoT unu 3arpeaHuTe
npegmeTn noganeky of MacHOTUMTE U
MacrnoTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTa Kou rv ucnyLuta MHory
)KEeLLKOTO Macno Moxe Ja npeaussukaaTt
CMOHTaHO COropyBaH-€.

Ynotpe6eHoTo Macno, koe Moxe Aa
coOpKu OCTaToLM O XpaHa, Moxe Aa
npeansBrKa noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOSKY MacrioTo Koe ce
KOPWCTM 3a npBnar.

He crtaBajTe 3ananveun nponssoau nnu
npeaMeT! Kou ce MOKpY 3aefHO CO
3ananveu NPOM3BOAM BO anapaToT, Uiu
BO Herosa 6nu3uHa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
OnacHocT o[ owTeTyBaw€ Ha anaparToT.

He 4yBajTe XeLkn cagoBu 3a roTBeHE Ha
KOHTpOfHaTa nnoya.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha XeLlka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTaBajTe cagoBu 3a roteewe Aa
BpwjaT 6e3 Boaa.

BHumaBajTe Aa He nagHaT npeameTy unu
cajoBu Ha anapartoT. [oBpLunHaTa Moxe
Aa ce owTeTn.

He ru Bkny4yBajTe 30HWTE 3a roTBEH:E CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosun.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NTMEHO Xeneso,
anyMmHUYM UK CO OLUTETEHO AHO MOXe
Oa npegmssrkaat rpebaHmum Ha
CTaknoTo / cTaknokepamukarta. Cekorall
NOAMrHyBajTe rv OBME NpeamMeTn Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
noBpLUMHATAa 3a roTBEHE.

2.4 Hera n uncrteme

PepnoBHoO uncTeTe ro anapaToT 3a ga
crnpeynTe oWTeTyBake Ha NOBPLUMHCKNOT
maTepwjan.

VicknyyeTe ro anapaTtoT 1 ocTaBeTe o aa
ce onagu npepg YncTereTo.
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* He KopucTteTe uncTay co BOAeH Crpej u
napea 3a 4nCTere Ha anapaTtor.

* UYwucTeTe ro anapaToT CO BnaxHa mMeka
kpra. Kopuctete camo HeyTpanHu
fAetepreHTu. He kopucteTe abpasnBHu
npou3Boan, abpasviBHK CyHfepu 3a
yncTeHE, PacTBOPYBaYM UM METamHN
npeaMeTH, OCBEH aKo He € MoMHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

- 3a paro nonpasuTe anapaTor,
KOHTaKTUpajTe Co OBMAaCTEHUOT CEPBUCEH
LeHTap. Kopuctete camo opurmHanHu
pe3epBHU LENOBU.

* Bo OAHOC Ha cBeTuUnnTe BO BHATPELLUHOCTa
Ha OBOj MPOU3BOA W PE3EPBHUTE CBETUIIKU
WTO ce npoaasaat nocebHo: OBne
CBETUIIKU ce NpedBUAEHN Aa u3apxat
EKCTpEMHMN d)I/I3VIHKVI yCnoBu BO

3. MOHTAXA

anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, Bubpaumu, BNaxHOCT 1nu
ce NpeaBUAEHV 3a AaBake CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce npeaBUAEHY 4a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
NpoCTOpUM BO OMOT.

2.6 OTcTpaHyBawe

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusuk og noepena vnu 3agyluyBatse.

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHATA 3a
roTBere, HanuweTe rn nHdopmauunTe
nofosy oA nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneuncmkayum ce Haofa Ha
OHOTO 0 KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe LWITO ce BrpagysaaTt
CaMmo aKko ce NPeTXoAHO BrpadeHn BO
COOABETHU ENEeMEeHTU 3a BrpagyBare 1 BO
paboTHM NOBPLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

+ [lnovara 3a roTeeke nmMa kaben 3a
NnoBp3yBak-e.

+ 3a [aro 3ameHuTe OLITETEHNOT
NPUKIYYHUK 32 CTPYja, KOPUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsgpxysa
TemnepaTypa og 90 °C unu noBmcoka.
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» KoHTakTupajTe co BalmTe NoknaHu
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa Kako Aa ce ocrnoboauTe of anaparor.

* Vckny4yeTe ro anapaTtoT oA HarnojyBaeTO.

* W3BapgeTe ro enekTpMyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaTtoT u pneTe ro.

KoHTakTupajTe co oBlacTeH cepauceH
LeHTap. KabenoT 3a noBp3ayBatbe cMee Aa
6nae 3amMmeHeT camo of KBanudukysaH
enekTpuyap.

3.4 CknonyBak-e

AKO MOHTOpaTe nyoya 3a roTBeHEe Noj
xayba, Be MofiMMe Ja v BuguTe ynaTtcrearta
3a MOHTMpaHe Ha xaybaTa 3a MMHUManHa
AUcTaHua mefy anaparture.




min.
12 mm

min.
60 m;n

e

HajoeTe ro Bugeo ynarcroto ,Kako aa ja
MHCTanupare BallaTta 3payHa nro4ya 3a
roteewe AEG - MOHTMpare” Taka LWTO ke ro

BHECETE L|efI0TO MMe HaBEeAEHO Ha crnkaTta
nogony.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpPUCTUTE 3aLUTUTHA KyTuja (4oaaTok),
3alITUTHOTO OHO OMPEKTHO Mo nnoyara 3a
roTBet€e He e NoTpebHo. 3awwTuTHaTa KyTHja
Kako [oAaToK MOXe Aia He e AocTanHa Bo
Hekou 3emju. KoHTakTupajte co CepBuncoT 3a
noaapLUKa Ha KOPUCHULIM.

@

He moxeTe fa ja kopucTute 3aWwTuTHaTa
KyTuWja aKko ja MOHTMpaTe nospLunHaTa 3a
roTBeHe Haj neykara.
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4. ONMNC HA NMPON3BOOOT
4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

PuHrna
n n KoHTporHa nnova

| |
@ ( 180mm)
fom) (63

| [

E B

4.2 Pacnopep Ha KOHTporHa Tabna

" " "
! C

N~ AN -

N I\
O N~ A5 5N A

PakyBajTe co anapaToT CO NOMOLL Ha CEH30pCcKUTe nonuka. EkpaHnTe, nokasarenute u
3ByLUTE NOKaXkyBaaT kou pyHKLUMM paboTarT.

CeH3op ®PyHKUMja KomeHTap
CKO
none
@ BKINMYYEHO / UICKITYYEHO 3a BKkIyyyBake 1 UCKIy4yBaH€e Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeHse.
- EkpaH 3a noctaByBatse Ha 3a npukaxyBare Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.
jaunHaTta Ha TonnuHata
~ - 3a nocTtaByBat-€e Ha NocTaBKa 3a jaunHa Ha TonnmHa.
N

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBak€e Ha jauyMHaTa Ha TonnuHarta

EkpaH Onuc
PuHrnata e ucknyyexa.
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EkpaH Onuc

[Z] ) PuHrnata e BknyyeHa.
. Mma pedpexr.
+ 6poj Aed
PuvHrnata ce ywre e Tonna (npeoctaHaTa TonnumHa).
Ypen 3a 6e3beaHocT Ha Aela e Bo pyHKuuja .
E] ABTOMATCKO UCKIyYyBare € BO pyHKLMja.

4.4 Noka3aTen 3a npeocrtaHaTa
TOoMnMHa

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Ce pgofeka nokasaTenoT € BKIyYeH,
NOCTOU PU3MK OF U3rOPEeHULM o
npeoctaHaTaTa TonsvHa.

Mokasatenot ") ce nojasysa Kora puHrnarta
€ XelLlKa.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete BO nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

5.1 Bkny4vyBaH€ U UCKIyvYyBah€e

[Honperte ro OF ceKkyHa 3a [a ja BKiyyunTe
Wnu Aa ja Uckny4nTe noepLuvHaTa 3a
roTBeH:€.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a FOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMN CEe UCKITYYEHN,

* He CTe ja HamecCTure ja4ymHaTta Ha
TOMMMHaTa OTKaKo CTe ja BKy4une
noBpLUMHATAa 3a roTBEH-E,

* Ke UCTypuTe WnK ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTponHaTta Tabna noeeke og 10
ceKkyHaM (TeHuepe, TKaeHuHa, utH.). Ce
orfacysa 3BYYeH CurHan u noepLunHaTa
3a roTBewe ce uckny4vyea. OTcTpaHeTe ro

[NokasaTenot moxe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:

3a COCeHUTE PUHIIW, YPU U @Ko He T
KOpuUCTUTE,

KOra »eXoK cafi 3a roTBeH€ ke ce cTaBu
Ha CTyfeHa puHrna,

Kora nospLuvHaTa 3a rotBeme e
MCKIyYeHa, HO pUHrnaTa ce ywTe e
Kellka.

[NokasaTtenot nc4yes3HyBa Kora puHrnara e
n3nageHa.

npeaMeToT UK ucuucTeTe ja
KOHTponHaTa Tabna.

He UCKNy4YyBajTe ja puHrnara u He
MeHyBaTe ja noctaekaTa 3a jaumHa Ha
TonnuHaTa. [No ogpeaeHo Bpeme ce nanu

(I noBpLUMHaTa 3a roTBeHe ce
MCKIyYyBa.

Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonnMHaTa u
BpeMeTO nocre Koe ce UCKIy4yBa
noBpLUMHATa 3a roTBeHe:

MocTaByBawe Mnouara 3a roTBeke
TeMnepatypa Ce UCKny4dyBa nocrie
1-2 6 yaca
3-4 5 yvaca
5 4 yaca
6-9 1,6 vac
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5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

Jonpete ro ™ 3a aa ja 3ronemuTe jaunHata

Ha TonnuHaTta. JonpeTe ro ™ 3apaja
HamanuTe jauMHaTa Ha TonnuHata. [Jonpete

m ™ u N Bo ucto Bpeme 3a Aa ja
VCKNyYnTE pUHrnaTa.

5.4 Ypen 3a 6e36egHOCT Ha geua
OBaa hyHKUMja cnpeyvyBa crny4vajHo
paboTere Ha NOBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja ctaptyBaTte dpyHKUMjaTa: BKIyyeTe

ja noBpLUMHaTa 3a roTBeHe Co @. He
NnocTaByBajTe ja jauMHaTa Ha TonnuMHaTa.

Jonpete ™ Ha ABeTe NpeaHn pUHrAm
MCTOBPEMEHO BO Tpaerse oA 4 cekyHau. Ce

nanu . VcknyyeTe ja nosplumnHaTa 3a
roTBeHe Co @.

6. MOMOLL N COBETU

3a pa ja 3anpete dyHKUMjaTa: BKyyeTe ja

noBpLUMHaTa 3a roTBEHE CO ®. He
NnocTaByBajTe ja jayMHaTa Ha TonnuHaTa.

Nonpete ™ Ha gBeTe NpeaHu pUHIMN
NCTOBPEMEHO BO Tpaeke of 4 cekyHan. Ce

@ |
nanu W, McknyyeTe ja nosplumHaTa 3a
rotserse co O,

3a pa ja npeckokHUTe oBaa chyHKuMja 3a
camo efHO roTBeH€: BKIy4eTe ja

NnoBpLUMHATa 3a rotBexwe Co CD Ce nanun .

Donpete  Ha ABeTe npeaHu pUHrAm
NCTOBPEMEHO BO Tpaeke 04 4 CeKyHau.
MocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnuHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO
noBpLUnHaTa 3a roteewse. Kora ke ja

AeakTuBupare noBpLUMHaTa 3a roTBexe ®
dyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTypHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBeHse

» [1HOTO Ha capoBwWTe 3a roTBEH-€ Mopa Aa
6uae konky WTo Moxe nogebeno n
nopamHo.

+ OcurypeTe ce feka HOTO Ha TEHLIepeTo e
4YMCTO ¥ CYBO Npep Aa ro cTaBuTe Ha
NoBpLUMHATa Ha nro4aTta 3a roTBeHse.

» 3a pga ce nsberHat rpebHaTUHK, He
NW3rajTe ja Unu He TpUjTe ro TEHIIEPETO
BP3 KEPAMMYKOTO CTaKo.

@

CapoBuTe 3a roTBer-e 0 emajnnpaH
YernvK 1 OHWE CO anyMUHUYMCKO UMK
6akapHO AHO MOXaT Aa npeav3BukaaTt
npomMeHa Ha 6ojata Ha cTakmno-
KepammykaTa noBpLUMHA.

6.2 NMpumepn 3a annukaumm 3a
roteewe

@

MopgaTtoumTe BO TabenaTta ce camo
HaCOKW.

MocTaBkM 3a YnotpebeTte 3a pga: Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)

1 UyBajTe ja aroTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTBeHe.
e
HeonxodH
o

1-2 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.

Yokonago, enaTuH.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBake (MuH)
1-2 3auBpcHyBare: Mekn omnetu, neveHn 10 - 40 [oTBeH-€e NOKPMEHO CO Kanak.
jajua.
2-3 [oTBeHe Opu3 1 jaiersa Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTy noBeke
noarpeBane rotoByu jafema. TEYHOCT 0f Konu4mHaTa Ha opu3orT,
MeLuajTe r1 jagerara co MNeko Ha
MOMOBUHA Ha FOTBEHETO.
3-4 [oTBeTe Ha napea 3eneH4yK, puba, 20-45 [opajte Hekonky roneMu naxvum
Meco. TEUHOCT.
4-5 [oTBeTE KOMNUPK Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥4 | Boga 3a 750 g
KOMNUpK.
4-5 [oTBETE NOronemMm KoNMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 nuTpy TEYHOCT NIyC COCTOjKU.
4op6u 1 cynu.
6-7 JlecHo npxeme: WHULNa, TENEeLKo Kako WTOo  3aBpTeTe Ha NornoBKHa BpeMe.
KOpZOH 61y, KOTNETH, pU3onu, e
konGacu, UpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxodH
nanayvnHku, KpoHM. o
7-8 VIHTEH3MBHO NpXXewse, NPXXeH peHaaH 5-15 3aBpTeTe Ha NosoBMHa Bpeme.
KOMNUP, LUHULK.
9 CaapeTe Bofa, roTBeTe TECTEHWHM, CNpXXeTe Meco (rynaty, nevexe), npxete KOMIUP BO

cpuTtesa.

7. HET'A N YNCTEHE

/\ NPEAYNPEQYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u

CUTYPHOCT.

7.1 OnwTHU NHpopmMaLum

* YucreTe ja noBpluMHaTa 3a roTBEH:E NO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagosu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

» [pebaHnuuTe UM TeMHUTE AaMKU Ha
noBpLUMHaTa HeMaaT ePeKT Ha Toa Kako
(hbYHKLMOHMPa NOBpLUMHATA 33 FOTBEHE.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a

roTeeH-e€.

+ KopucTeTe cneuujanHa rpe6anka 3a

CTaKnoTo.

7.2 YUnctekwe Ha nyiovara 3a

roTBemwe

+ BepgHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NnacTumka,
nnactuyHa gonuja, Wwekep n xpaHa co

Lekep, BO CNPOTMBHO, HEYNCTOTHjaTa
MOXeE [a ja owTeTH ninovaTa 3a rotTBeHE.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBeTte
ro crneuujasniHoToO CTpyrarno 3a YUCTeHe Ha
nrnoyaTa Ha CcTakrneHarta noBpLUMHaA Nog
ocTap arosn v ABMXKETE ro CeYBOTO MO
noBpLUMHaTa.

W3BapeTe ru oTkako anaparoT e
[OBOJIHO U3nafeH: npcTeHn og burop,
BOAA, AaMKU Of MacHOTUM, CBETKaBU
MeTanHu npomeHn Ha 6ojata. Yncrerte ja
nrnoyaTa 3a rotTBeH€e CO BaxHa Kpna u
HeabpasnBeH geTepreHT. Mo YicTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBeEHE CO
Meka Kpra.

M3BapeTe ja cBeTKkaBaTa meTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucreTe pactsop o
BOJA W OLET U YMCTETE ja cTakneHaTa
NOBpPLUMHA CO BraxHa Kpna.
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8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BVI,CI,eTe BO nornaBjaTa 3a 3aliTuTta n

CUrypHOCT.

8.1 lTo pna ce HanpaBwM ako...

Mpo6nem

MoxHa npuymHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyunte unu
[a pakyBaTe co nnoyata 3a
roTBeH-€.

Mnovara 3a roTBetE He e noBp3aHa
CO €MEKTPUYHO HarojyBare Unn He
€ NpaBuWIHO noBp3aHa.

MpoBepeTe fanu nnoyara 3a roTBeHe
€ NpaBWIHO NOBP3aHa Co eNeKTPUYHO
HanojyBame.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce [eka ocUrypyBavoT e
npuYnHaTa 3a HeucrnpasHocTa. AKo
OCUrypyBayoT noctojaHo 13bmea,
cTaneTe BO KOHTAKT CO KBanUuKyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraBkaTa 3a
jaunHa Ha TonnuHata 3a 10
CeKyHaN.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBer-e 1 NocTaBeTe ja nocra.kaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
op 10 cekyHaum.

Cte ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MoMnHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eAHO CEH30pPCKO Mnone.

Vima Boga nnu MacHu Jamku Ha
KOHTpOJIHaTa nrno4a.

VcuncTeTe ja KOHTpOnHaTa nnova.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nroyara 3a roteere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYE€H curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBurne HewwTo Ha eaHo Unn
noBeke CEH30PCKU NONUH-A.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKMTE MoNnuH-a.

Mnoyarta 3a roTBeke ce
UCKIyyyBa.

CTe cTaBue HewwTo Ha CEH30PCKOTO

none @

OTCTpaHeTe ro npegveToT o4
CEH30pPCKOTO none.

He ce nanu nokasHoTo cBeTno 3a
npeocTtaHaTa TonnnHa.

PuHrnaTa He e eLlka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko BpeMe unu e
OLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnaTa patoTtena fOBOMHO
[0nro 3a Aa 6uae xeLuka,
pasroBapajTe Co OBflaCTeH CEPBUCEH
LeHTap.

CeH30pCKOTO rofie Ce BXKELTyBa.

CapoT 3a roTBewe e nperonem unm
ro ctaBarte npebnmcky Ao
KOHTponnTe.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe r'v Ha 3agHUTE PUHIMN, ako e
MO>HO.

ce BKIy4yBa.

Ypen 3a 6e36enHoCT Ha Aeua e BO
dyHKUMja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Vma rpewuka kaj nnovata 3a

1 ce npukaxysa 6poj. TOTECHRE

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o[
enekTpnYHOTO Hanojysatrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LiEHTaPp.

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH EnektpuyHOTO noBp3yBatk-e e

McknyyeTe ja nnovara 3a roteere of

3BYYeH CurHarn. HenpaBuIHO. eneKTPUYHOTO HanojyBakse.
36opyBajTe co kBanudrKysaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanaumjara.

ce BKnydyBa Hepocracyea BTOpata ¢asa o MpoBepeTe Aanu nnovaTa 3a roTeewe

HanojyBaH€eTo CO CTpyja.

€ npaBWIHO NoBp3aHa co
eneKTPUYHOTO HanojyBawe. V3BageTe
ro OcurypyBadyoT, novekajre egHa
MWHYTa 1 MOBTOPHO BMETHETE ro.

8.2 Ako He MoXeTe fa HajoeTe nopakara 3a rpeLuka Koja ce rnojasysa.
pel.l.leHVIe... I'IpOBepeTe Aanuv npasuiiHO CTe paKyBarle co

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pewumTe
npobnemoTt, obparteTe ce kaj BawwuoT gunep
UM BO OBIAaCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
[apneTe rv nogaTouuTe oA Nnoykara co
cneyndukaymn. dagete ro n TpuyndpeHnoT
a3byuyeH Koa 3a cTaknokepamukaTta (ce Haofa

nnoyata. Bo npoTuBHO, cepBucMpareTo of
CEpBUWCEH TEXHUYAPp Unu aunep Hema ga
ovge 6ecnnaTHo, oypu 1 32 Bpeme Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. indopmauujata 3a
rapaHTHWOT NepuoA 1 OBNacTeHnTe
CEPBUCHM LIEHTPU Ce BO rapaHuuckara

KHULLKA.
BO arofioT Ha CTakrneHaTta I'IOBpLLIMHa) n
9. TEXHNYKN NMOOATOLN
9.1 MNnouka co cneuundcurkaumm
Mopaen HK624000XB PNC 949 492 153 02
Typ 60 HAD 54 AO 220 - 240 V 50 - 60 Hz

MpounsseneHo Bo: PomaHuja

Cep.6p. «ceeveeeine 6.5 kW

AEG cex

9.2 Cneuundpmkaumm 3a puHrnuTe

PuHrna HomMuHanHa MoKkHoCT
(nocTaBka 3a MakcumanHa
TonnuHa) [W]

OujameTap Ha puHrna [Mm]

IleB npeneH 2300

210
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PuHrna HomuHanHa MokHoCT

[uvjameTtap Ha puHrna [mMm]

(HOCTaBKa 3a MakKcumarnHa

TonnuHa) [W]

IeB 3apeH 1200 145
[eceH npeaeH 1200 145
[eceH 3ageH 1800 180

3a onTuMarnHu pesynTtaTi Npu roTBeHeTo
KOpWCTETE Caf 3a roTBEHE KOjLUTO HE €
noronem of AujaMeTapoT Ha puHriaTa.

10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHhbopmaumum 3a npoussop cnopen PerynatuBarta Ha EY 3a ekoausajH

MpeHtudurkauyuja Ha mogen

HK624000XB

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHa nnouva 3a
rotBexe

Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonorvja Ha noarpeBake PaguwjaTtop
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (J) IleB npeneH 21.0cm
IleB 3apeH 14.5 cm
[eceH npeaeH 14.5 cm
[eceH 3ageH 18.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleB npeneH 200.1 Wh/kg
cooking) JleB 3ageH 188.0 Wh/kg
[eceH npeaeH 188.0 Wh/kg
[eceH 3ageH 191.6 Wh/kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nno4vaTa 3a roteewe (EC electric hob) 191.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTy 3a
roTBEHE 3a AoMakuHcTBa - [len 2: Mnoyn 3a
roTBEHE - METOAU 3a MEpEH-E Ha
pesynTaTuTe.

10.2 Ltepaerse Ha eHepruja

MoxeTe Aa 3awTeanTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOojaAHEBHOTO rOTBEH-E aKo M criegute
COBETUTE AadeHU nogony.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe
CaMO OHOIKY KOJKy LUTO BU € NOTpebHo.

» AKO e MOXHO, Cekorall cTaBajTe kanak Ha
CafoT 3a roTBem-e.
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Mpea fa ja BknyynTe puHrnaTa, ctaBete
ro caoT Ha Hea.

[HoTOo Ha capoT Tpeba ga 6uage co uct
OvjameTap Kako 1 puHrnaTa.

CrtaBeTe nomanu cafoBu 3a rotBere Ha
noManuTe puHrnn.

CTtaBeTe ro cafioT 3a roTBeHe AUPEKTHO
BO LIEHTapOT Ha puHrnaTa.

KopucTteTe ja npeoctaHaTa TonnvHa 3a ga
ja savyBarta xpaHaTa Tonna unu aa ja
cronuTe.



10.3 UHcbopmaLuum 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

maria MOKHOCT

MoTpoluyBayka Ha eHernja co UCKIMy4YeH PeXUM

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBTOMaTCKv Aa ro 4OCTUTHe 2 MUH

NPUMEHITMBUOT PEXMM CO Marna MOKHOCT

11. TPVDKA 3A OKOJTIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoT

L/:). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ja peuuknupare.
lMomorHeTe BO 3awlTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuKnupajTe ro oTnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbornoT E BO
0TMafdoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaneH kanayuTeT
3a peuuknmpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHLenapuja.

MAKEOOHCKMN 141



[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.
@ HanTu HCTpyKUMKM NO aKchnyaTauun, a Takke pekoMmeH4aummn no NCnonb30BaHuIo ,

YCTPaHEHWNIO HENCNPaBHOCTEN, TEXHUYECKOM 0BCNYXUBAHUW U PEMOHTE:
www.aeg.com/support

MpaBo Ha U3MEHEHUS COXPaHAETCs.
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1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW U aKcnnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECbH C HACTOSLLEN UHCTPYKLUMEN. I3roToBUTENDb He
HEeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLEePD, BbI3BaHHbLIE
HenpaBUbHOW YCTAaHOBKOW 1 akcnnyaTaumen. ObasatenbHO
XpaHUTE OAaHHYO MHCTPYKLUMIO BMECTe C Npubopom Ans
NCnonb3oBaHUsA B ByayLLeMm.

1.1 Be3onacHoOCTb AeTeu U N1y ¢ orpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOp MOXET UCMONb30BaTLCA AETbMU CTapLue
BOCbMW NET M NULAMW C OFrPpaHNYEHHBIMU PUINYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UINTN YMCTBEHHBLIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEAO0CTaTOYHbIM OMbITOM WM 3HAHWUSIMU TONBKO NPW
YCINOBUWN HaxoXaeHUs nog NPUCMOTPOM fnua,
oTBevarLero 3a nx 6e30nacHoCTb, UK NOCcre NoyyYeHus
COOTBETCTBYOLLMX MHCTPYKLMIA, NO3BONSOLLNX UM
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BGesonacHO akcnnyaTnpoBaTth U3genve n Jarowmx nv
npeacrtasneHme 06 onacHOCTU, CBA3aHHOW C ero
akcnnyaTauumen. letam mnagwe 8 net v nuyam ¢ Spko
BblpaXXEHHbIMWN 1N KOMMIEKCHbIMU HapyLIEeHNSMN 300P0OBbSA
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa PssAoM ¢ npudopom 6e3
NOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[eTn [omKHbl HAXOOUTbCSA Nog NPUCMOTPOM ANs
HeJonyLweHns urp ¢ npnbopom.

XpaHuTe BCe ynakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
aeTen n yTunnmsnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITblE 3N1IEMEHTLI CUSIBHO
HarpesarTCs BO BpeMs aKkcnnyatauymi. He nognyckanrte
AeTen n JOMaLLHUX XUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMsi ero
MCNONb30BaHNA, a TakKe korga npubop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnegyet BKIHOYMUTD.

OuuncTKka 1 4OCTYNHOE NMOosb30BaTEN TEXHMUYECKOE
obcnyxnBaHve npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OeTbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npegHasHa4YeH UCKITYMTENBHO ANA
NPUrOTOBMEHUS NULLM.

[aHHbI npnbop npeaHasHayveH Ans 6bITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM JOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIn Npnbop MOXXHO MCMONbL30BaTh B odmcax,
FOCTUHUYHBIX HOMEepax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNAa «HOYSEr U
3aBTpaK», CEMbCKUX XUNbIX JOMaxX U APYrnx aHanornyHbIx
NoMeLLEHNNAX, rae Takoe NUCMOoNb30BaHNE He NpeBbIlaeT
(cpegHero) ypoBHS1 BbITOBOrO UCMOMb30BaHUS.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITble 3N1IEMEHTLI CUINIBHO
HarpeBalTCs BO BpeMs aKcnnyatauymn. byabte oCTOpOXHbI!
He npukacanTech K HarpeBaTesfbHbIM 9f1IeMEeHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM aBnsieTcs Nnpu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero yctaHoBKMN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4MCcTkn npudopa napooymcTuUTEnb.
BHUMAHWE! MNpun obHapyXeHnn TPpELLMH Ha NOBEPXHOCTH
BbIKITHOMMTE NPUBOP BO M3bexaHne nopaxeHus
3NEKTPUYECKNM TOKOM. Ecrnn npnbop noaknyeH K
9NEeKTPOCETU HaNPSMY C NOMOLLBIO KIEMMHOW KOSOLKM,
N3BMEKNTE NNaBKU NpegoXpaHnTeNb, YTOObl OTCOEaNHUTD
npubop ot cetn. B nobom crnyyvae Heobxoanmo
0BpaTnTbLCS B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP.

B cny4ae nospexaeHus kabens nutaHusa Bo nsbexaHme
Hec4YaCTHOro criyyas OoH A4OSKEH BblTb 3aMEHEH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LLEHTPOM
N APYrmM KOMNETEHTHbLIM CreLunanmucToMm.
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* BHUMAHWE! Ncnonb3ynTe TONbKO 3aLmMTy BapoO4YHOMN
NOBEPXHOCTU, KOTOpas Gbina paspaboTaHa
npounssoanTenem npmbopa Ans NPUroTOBMEHMS NULLMN,
o603Ha4eHa npomsBoauTenem npmbopa B MHCTPYKUNAX KaK
npurogHas gns UCNONb30BaHUS C AaHHbIM NPUOOPOM Unu
BCTpoeHa B npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexatwlemn
3aWUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Crny4yas.

2. YKASAHNA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKaA

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLECTBNSATHCS TOMBbKO
KBanuULMpPOBaHHbLIM CMELanMCTOM.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK NOBPEXAEHNS
npvbopa unm nonyyYeHus: TpaBMbi.

* Ypanute BCHO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe v He nogknovante
npubop, MMEIOLLMIA MOBPEXAEHUS.

+ CnegyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMMNIEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HaNU4Me MUHUMaNbLHO
[ONYCTUMbIX 3a30pOB MeXAy COCEAHUMU
npubopamu n npegmetamu mebenu.

» Bcerga 6yagbTe 0CTOPOXHbI Npn
nepemeLLeHn npubopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00yBb.

» [loBepxHOCTW CPe30B CTONELUHMLbI
HeobX04MMO NOKPbITb rePMETUKOM BO
nsbexaHue nx pasdbyxaHus noa
BO3JeNCTBMEM Braru.

* 3awwutute aHuLie npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycrtaHaBnvBaiTe npubop psgom c
OBEpbMY UK Nog, oOkHamu. JTO NO3BONUT
n3bexaTb NageHns ¢ npnbopa ropsayen
KYXOHHOW nocyabl Npy OTKPbIBAHWUN ABEPU
UM OKHa.

* B cnyyae yctaHoBku npnbopa Hapg,
BbIABWXHbIMU silLikamun ybeautech, 4To
Mexay AHvLem npnubopa n BepXHUM

ALMKOM UMEETCs JoCTaToOuHOoe Anst
BEHTUMSALMM NMPOCTPAHCTBO.

[Ho npubopa cunbHO HarpeBaeTcs.
O6na3aTensHoO pa3mecTuTe nog npubopom
noxxapo6e3onacHyto pasgenuTensHyo
npoknagky n3 daHepsbl, NonoTHa Ans
CTONELLHUL, UK OpYrux
HEBOCMNaMEHSIOLLUXCA MaTepuanos Ans
npefoTBpaLleHns 4ocTyna k npubopy
CHU3y.

PaspenutenbHas naHenb AOMmkHa
NOMHOCTLIO NepeKpbIBaTh 0b6nacTb nNog
BapO4YHOI NaHenbHo.

2.2 NMoakno4veHue K aneKkTpoceTu

/\ BHUMAHMUE!

CyLuiecTByeT pUCK noxapa v nopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

Bce anekTpuyeckue nogknioveHns
[OMKHbI BbINOMHATHCS
KBanMUUMpoBaHHbIM 311EKTPUKOM.
Ecnun Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKUMMU
OaHHbIMU OTCYTCTBYET.

Mepen BbINONHEHMEM KaKknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero crnegyet
OTKIMYNUTb OT CETU SNEKTPONUTAHNUS.
Y6enutech, YTO NapameTphbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKNUMU LaHHbIMU,
COOTBETCTBYIOT XapakTepMUCTUKam
3NEeKTPoCceTH.

Y6eautecb B NpaBUbHOCTN YCTAHOBKM
npubopa. HennoTHo 3adhMKCMpPOBaHHbI
CETEBO LUHYP UK BUMKa, KoTopasi
HENMOTHO AepXNTCA B PO3ETKe (ecnu aTo
NPUMEHUMO K Z@HHOMY NprBopY), MOXET
NPUBECTU K NEpPErpeBy KOHTAKTOB.
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VicnonbayliTe npaBunbHbIA CETEBOWN
kabenb.

He ponyckanTe cnyTbiBaHMS
3M1EKTPONPOBOAOB.

Y6eamnTech, 4TO yCTaHOBMEHa 3aluTa oT
NOPaXeHWs1 3MEKTPUYECKM TOKOM.
VicnonbayriTe onpaeky kabensi.

Mpu nogkntoyeHnn npubopa Kk poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UK BUITKa
(ecnu 37O NPUMEHNMO K aHHOMY
npubopy) He kacaeTcs ropsiiero npudopa
UNun ropsYer nocyabi.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMU.

Y6enuTtech, 4YTO BUIKa ceTeBOro kabens
(ecnu 370 NPMMEHNMO) UNW CETEBON
kabenb He noBpexaeHbl. [Ina 3ameHbl
NOBPEXAEHHOrO CETEBOroO kKabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU30BaHHbIN
CEePBUCHbIV LLIEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awymaowme TokoBeayLme nnm
N30NMpoBaHHble YacTn Npudopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl NX BbINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WNHCTPYMEHTOB.

Bcrasnsiite Bunky ceteBoro kabens B
PO3eTKy TOMbKO B KOHL|e YCTaHOBKU
npubopa. Ybeguteco, 4To nocne
yCTaHOBKM Npubopa K BUIIKe CETEBOro
LUIHYpa ecTb CBOOOAHbIV JOCTYM.

He nogkniovante npubop kK po3eTke
3MEeKTPONUTaHKSA, ecnu oHa Mioxo
3aKpeniieHa unm ecnv Burka HennoTHoO
BXOAMT B PO3ETKY.

[ns oTkntoveHus npubopa ot
3MeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Becerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYpa.

CnepyeT ucnonb3oBaTb noaxoasiime
pasMblKkaloLLme yCTPOWCTBA:
aBTOMaTUYeCcKune BbIKINoYaTenu,
npegoxpaHutenu (pessboBble NnaBkue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BblKpyunBaThb
n3 ruesaa), Y30 1 KOHTaKTopbI.

Mpnbop AomkeH OblTb NOAKIOYEH K
3M1eKTPOCeTH Yepes YCTPOMCTBO ANS
N30Ms14MKn, NO3BOMNSAOLLEE OTCOEAUHATL OT
CeTu BCe KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO AN
n3onsauum JomkHo obecneynsats 3a3op
MeXAy PasoOMKHYTbIMU KOHTaKTaMu He
MeHee 3 MM.
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2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHAMAHMUE!

CyLLecTByeT pUCK TPaBMbl, OXKOrOB 1
NopaxxeHWsi ANEKTPUYECKMM TOKOM.

He BHOCUTE U3MEHEHNS B KOHCTPYKLUIO
AaHHoro npubopa.

lMepen nepBbIM UCMONb30BaHWEM yaanute
BCIO YNaKOBKY, HaKMEeWKn 1 3aLLnTHYHO
NEHKY (€cnm NpUMEHNMO).

Y6enmTech, YTO BEHTUNALMOHHbIE
0TBEPCTUS He 3aBNOKNPOBaHbI.

He ocTaBnsvite npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

Mocne Kaxaoro ncnonb3oBaHNA
BbIKIOYanTe KOH(POPKM.

He knaguTe Ha KOHOpPKM CTONOBbLIE
npubopbl UNK KpbILLKK KacTptonb. OHM
MOFYT CUIIbHO HarpeTbCs.

Mpwn ncnonb3oBaHum npubopa He
KacanTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTeck npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BOAA.

He ncnonb3yite NnpMbop kak CToNeLwHnLy
VNV NOACTAaBKY ANSA Kakunx-nméo
npeagmeToB.

B cny4ae obpasoBaHusa Ha npubope
TPELUMH HEMEANEHHO OTKITIOYUTE €ro oT
CeTu aneKkTponuTaHus. 3To No3BONUT
npenoTBpaTUTL NOpaXeHne
3MNEKTPUYECKNM TOKOM.

"opsyee macno MoxeT pa3bpbi3rmBaTbes,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MNULLEBbIE
nNpoayKThl.

He vcnonb3yinTe antomMmHneByto onbry
Unu gpyrve matepuansl Mexay BapoyHOn
NOBEPXHOCTLIO U KYXOHHOW NOCYAO0N, eCnn
MHOE He yKa3aHO NPOV3BOAUTENEM 3TOrO
npubopa.

Vcnonb3yiTe TonNbKo akceccyapsl,
peKkoMeHAOBaHHbIe Npoun3soauTenemM ans
aToro npubopa.

/\ BHAMAHMUE!

Puck BO3ropaHuna 1 B3pbiBa.

Mpu HarpeBe Xupbl 1 Macna mMmoryT
BbIAENATb NerkoBocniameHsoLwmecs
napbl. Bo Bpems NpurotToBneHus He
[onyckanTe KOHTaKTa X1poB 1 Macen ¢
OTKPbITLIM NIIAMEHEM WM HArpeTbiMU
npegmeTamMu.




O6pasyemble CUNbHO HarpeTbiM Macriom
napbl MOryT NPUBECTU K
CaMOonpoOn3BONbHOMY BO3ropaHuio.
Mcnonb3oBaHHOE Macno MOXeT
copep)aTb OCTaTKM MUK, YTO MOXET
NPUBECTM K €ro Bo3ropaHuto npu onee
HU3KNX TeMnepaTypax No CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe UCMOoNb3yeTCs B NEPBbIii
pas.

He ctaBbTe Ha npubop unm psagom ¢ HAM
NerkoBoCnIamMeHsaLWmMecss Matepuarnsl
U NPOMUTAHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLLecTBYeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

He cTtaBbTe Ha naHenb ynpasneHus
rOpSYYHO KyXOHHYO Nocyay.

He knagmTe Ha CTEKNSIHHYO NOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsivime KpbILLKM
CKOBOpPO.

He nossonawnTe )XMOKOCTW NOMHOCTLIO
BbIKMMATb U3 Nocyabl.

Cnepaute 3a Tem, 4ToObl Ha Npubop He
naganv npeaMmeTbl Unn KyXoHHasi nocyAa.
[MoBepXHOCTb MOXET ObiTb NOBPEXAEHA.
He BkntovanTe kKoHOpKN 6e3 KyXOHHOM
NOCYAbl MW C NYCTOWN KyXOHHOW NOCYAOMN.
[Mocyna, n3rotToBneHHas u3 YyryHa,
antoMUHUSA UK C NOBPEXAEHHBIM [HOM,
MOXET NPMBECTU K MOSIBNEHWIO LiapanuH
Ha CTEKNSAHHOW UMW CTEKNOoKepaMmnyecKomn
noBepxHoCTW. Bceraa nogHumanite atn
npeameTbl NpU UX NepemMeLLeHn Ha
BapOYHOW NaHenw.

2.4 Yxoa v ouncTKa

Bo nsbexaHune noBpexaeHns NoKpbITUS
npubopa NPon3BOAUTE Ero PErynsipHyo
OYMCTKY.

[Mepen kaXxgowm OYUCTKOW BbIKIOYanTe
npubop v gaBarTe emy OCTbITb.

He ncnonb3ynte gnsa ouncTku npubopa
nogasaemMyto NoA AaBrneHMeM Bogy U nap.

3. YCTAHOBKA

[MpoTpuTe Npubop MArKon BNaXKHOWM
TKaHbt0. VIcrnonb3yiTe TonbKo
HelTpanbHble MotoLue cpeacTaa. He
ncnone3yiite abpasnBHbIe CPEACTBaA,
abpa3svBHble ryoK1, pacTBOpUTENN UNn
mMeTannuyeckne npeameThbl, ecnv He
yKasaHo WMHoe.

2.5 CepBuc

[nsa pemoHTa npubopa obpatuteckh B
aBTOPU30BaAHHbIV CEPBUCHbIV LLEHTP.
Mcnonb3yiTe ToNbKO OpUrMHanbHble
3anacHble YacTu.

O namnax BHyTpu npubopa u namnax,
npofaBaemblX OTAENbHO B KaYecTBe
3anacHbIX YacTen: JaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B GbITOBbIX
npubopax B UCKIOYUTENBHO CMOXHBIX
TeMnepaTypHbIX, BUOPALMOHHbIX U
BNaXXHOCTHbIX YCMOBUSX UMK
npefHasHaveHbl Ans nepegayv
MHpopmaLmm o pabovem CoOCTOAHUN
npubopa. OHW He NpegHa3HavYeHbl Ans
MCMonb30BaHus B Apyrux npubopax u He
NOAXoQsAT ANst OCBELLEeHUst ObITOBbIX
NOMeLLEHNIA.

2.6 YTnunsauus

/\ BHAMAHMUE!

CyuiecTByeT onacHOCTb Nony4YeHus
TPaBM UMK yayLLbS.

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalimne CeegeHus no
TeXHuKe 6e30MnacHOCTH.

[ns nonyyeHuns nHdopmaLmn o
Haanexallen ytunusaumm npubopa
obpaTuTecb B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBsneHus.

OTkntounTe Nprubop oT ceTn
SMNEKTPONUTAHWS.

O6pexbTe Kabernb 3NeKTPONUTaHMs Kak
MOXHO Onvke K Npubopy 1 yTUnnanpyimTe
ero.

3.1 NMepen ycTaHOBKOM

[Mepepn ycTaHOBKOW BapOYHON NaHenm
nepenuwnTe ¢ TabnuykyM ¢ TEXHNYECKUMU
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OaHHbIMU NepevYncneHHble HXe cBeaeHUA.
Tabnnyka ¢ TEXHUYECKMMU JAaHHBIMU
HaxoauTCA Ha gHuule Bapquon naHenu.

CEepUNHBIA HOMEP .....vvvvvrreereeeaaeennn.

3.2 BcTpanBaemble BapoO4Hble
naHenu

OkcnnyaTauusa BCTpamBaeMblX BapOUHbIX
naHernen paspeLleHa TomnbKo Nnocne nux
MOHTaxka B Mebernb, NpeaHasHauyeHHyo ans
BCTPamBaeMbIX BapOYHbIX NaHenen n
OTBeYaloLLyo HeobxoarMbIM cTaHAapTaMm.

3.3 CoeanHuTenbHbIN Kabenb

+ BapouHast naHenb noctaenseTcs ¢ - Yrmin,
| == I min. T 128
CETEBbIM LLHYPOM. I 42 —J }A
+ [lpun 3ameHe NOBPEXAEHHOro CETEBOrO S F
LUHYpa ncnonbaynTe kabenb: HO5V2V2-F ]ﬂ

BblaepxmBatoLlero temnepatypy 90 °C

unu Bbiwe. ObpaTnTech B

aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP. J—
3ameHy ceTeBOro LUHypa OOMKEH min.
BbINOMHATb TONbKO KBaNUULMPOBaHHbIN 12 mm
ANEKTPUK. )
min.
3.4 Coopka 60 m?w

Mpwn ycTaHOBKE BapOYHOI NaHenu nog
BbITS>KKOA O3HAKOMBTECH C MHCTPYKLUSIMU MO
YCTaHOBKE BbITSDKKM, B KOTOPbIX NPUBEAEHbI
AaHHble 0 MUHUMAaIbHOM PacCTOSAHUM MeXay
npubopamu.

e

Hangnte BuaeonHCTpyKLmio «YcTaHoBKa
TennouanyyarLleri BapoyHoOn naHenm
AEG — ycTaHoBKka B cTonewHuyy». Onsa
3TOro BBEAMTE B Mofie noucka nosHoe
Ha3BaHWe, ykazaHHOE Ha UnncTpaumm
HUXe.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

N
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3.5 3awmTHbIN 3KpaH

4. OIMMMCAHNE NMPUBOPA

4.1 q)yHKLI,VIOHaﬂbeIe ANIeMeHTbI Bapquoﬁ NMOBEPXHOCTU

il

il

| |
@ ( 180 mm )
@5 ;;

1

il

B

|_|pl/| MCnosib30BaHMN 3aLLMTHOIO 3KpaHa

(nprobpeTaeTcs OTAENLHO) HAaNU4Yne 3aLnThbI

nona HenocpeacTBeHHO noa Bapquon
naHenblo He ABnseTcst 06s3aTenbHbIM.

3aWnUTHbIV 3KpaH MOXET ObITb HEAOCTYMNEH B
HeKoTopbIX cTpaHax. ObpaTuTteck B Cnyxoby

noadepXku notpebutenen.

@

B cnyyae yctaHoBky npubopa Hag,
OYXOBbIM LIKahoM MCMOoSb30oBaHne
3aLLUMTHOrO 3KpPaHa HEBO3MOXHO.

[nameTp KOHGOpPKM
MaHenb ynpasneHns

4.2 ¢yHKL|MOHaJ1beIe 3NIeMeHTbl NaHenun ynpaBrneHusa

ﬁl

i

@

AV AN
AV AN

=:| N\

YnpaeneHve npubopoM OCyLLECTBNAETCSA C MOMOLLbIO CEHCOPHbIX Nnonen. PaboTa dyHKumi
NnoATBEPXAaeTCs BbIBOAOM MHpOpMaUmM Ha AMUCNNEN, a Takke BU3yanbHOW U 3BYKOBOW

NHOVKaUMEN.
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Ceh- OnucaHue KommeHTapun
COpHoe
nosne
«BKJ1/BbIKJ1» BkntoyeHue v BbIKIOYEHWE BAPOYHOWM NaHenu.

@ o

-

MHAauKaLms MOLHOCTU Harpesa

OTo6paxeHne 3Ha4EHNA MOLLHOCTU HarpeBa.

/\/ -
N

YcTaHoBKa MOLLHOCTU Harpesa.

4.3 NHauKaTopbl CTyneHen HarpeBa

Oucnnen OnucaHue
KoHdbopka BblkntoyeHa.
E] ) KoHdopka pabotaet
Bo3sHwukna HencnpaBHOCTb.
+ 4ucno
KoHdbopka elle He ocTbina (ocTaTtoyHoe Tenno).
PaboTaeT 3awwuTa oT AeTei.

BbinonHaeTcs ABTOMaTU4eCKoe BbIKIIOYEHMNE.

4.4 NHpuKaTop OCTaTO4YHOro Tenna

/\ BHUMAHMUE!

lMoka ropuT MHAMKaTOp, CyLLEeCTBYET
OMacHOCTb OXora K13-3a OCTaTOYHOro
Tenna.

Ecnu koHopka eLle ropsyas, BKYaeTcs
NHAMKaTop .

MHOMKaTop MOXET TakkKe BKMHOUYNUTLCS:

* AN COCefHMX KOHOPOK, Aaxe ecnu OHN
He 1cnonb3yTes;

* KOrfa Ha XonoAHyto KOHOpKy nomMeLlarot
ropsiyyto nocyay;

* KOrfa BapoyHasi naHenb BbIKMHOYEHa, HO
KOH(hOpKa eLle ropsyas.

MHankaTop ncyesaet nocne nosiHOro
OCTbIBaHMSA KOH(POPKM.

5. EXXEOHEBHOE UCTOJIb3OBAHNE

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHUke Ge3onacHocTu.

5.1 BknroyeHue vnu BbIKOYeHUe
KocHutech Ha ogHy cekyHay CD 4TOObI

BKIMIOYNTb UINU BbIKIMIOYNTE BAPOYHYHO
naHenb.
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5.2 ABTOMaTtn4yeckoe BbIKNOYEeHUe

[aHHaa PyHKUNA aBTOMaTU4ECKMN
BbIKITHOYaeT BapO4HYHO NaHenb, ecru:

*  BbIKIIOYEHbI BCE KOH(OPKY;

* rocre BKIYEHWst BApOYHOI NaHenu He
6b1n BbIOpaH ypoBeHb Harpesa;

* naHenb ynpasrneHus Yem-nmbo sanvta
UMK Ha Hel YTo-Nbo HaxoamTcs Aornblue
AecsATN CekyHA (ckoBopoaa, Tpsmnka u




T.n.). BoigaeTca 3BykoBOW curHan, nocne
Yero BapoyHas NaHesb BbIKNOYaeTCs.
Y6epuTe npegmeT unv npoTpute NnaHenb
yrnpaBrneHus;

* KoHdopka He Obina BblkoYeHa unu He
6bIn M3MeHeH ypoBeHb HarpeBa. Yepes

HeKOTOpoe BpeMs 3aropaeTcst 3Ha4oK E]

1 Bapo4Hasi NaHesnb BbIKMoYaeTCs.
CoOoTHOLIEeHMe YPOBHSA Harpesa u
BpeMeHu paboThkl, nocne KOToporo
BapoYHas NaHenb BbIKMOYaeTCcA:

YpoBeHb HarpeBa BapouHas naHenb

BbIKNIOYaeTcs Yepes

1-2 6 vacos
3-4 5 vacos
5 4 vaca

6-9 1,5 yaca

5.3 3HayeHue MOLWHOCTU HarpeBa

Haxmute Ha 2™, 4Tobbl yBENMUUTHL

MOLLIHOCTb Harpesa. Haxmute Ha >, uyToBbi
YMEHbLLUUTL MOLLHOCTb Harpesa. Haxmute

OfHOBPEMEHHO Ha ™ 1 | yTo6bI
BbIKIIOYNTL KOHAOPKY.
5.4 3awuTa oT geten

OTa byHKUMs NpefoTBpaLlaeT cnyyarHoe
MCMOMb30BaHMe BapOYHOI NaHenu.

Onsa 3anycka pyHKUMUBKITIOUUTE BApOYHYLO

naHens npy nomowm \U. He 3agaBaiite
HMKaKOro ypOBHS1 MOLLHOCTUW Harpesa.

OQHOBpEeMEeHHO NpUKocHUTECh K - AByX
nepenHnx KOHPOPOK Ha 4 CeKyHAabI.

3aroputcs . BbikniounTe BapoyHyto
naHenb Npv NOMoLLY @.

Ans npepbiBaHusA paboThbl
hYHKLUUBLIKITIOUMTE BAPOUHYHO NaHemNb Mnpu

MOMOLLM ®. He 3afaBaiiTe HUKaKoro YpoBHSI
MOLLHOCTU HarpeBa. OQHOBPEMEHHO

npUKocHUTECk K  ABYX nepeaHux

KOHOPOK Ha 4 cekyHAbl. 3aropuTcs .
BbikntounTe BapoyHyo NaHesnb npy NoMoLLm

0}

[OnsA npMocTaHOBKU paboTbl hyHKLMM
TONbKO Ha OAWH LMKN
NPUroTOBIEHUABKIIOYNTE BAPOYHYIO

naHenb Mpu NOMOLL @. 3aroputcs L

OQHOBPEMEeHHO NpUKocHUTECh K ABYX
nepenHnx KOHPOPOK Ha 4 CeKyHAabI.
Bbi6GepuTe MOLWHOCTL HarpeBa B Te4YeHUe
10 cekyHA. BapoyHoin naHenbo MOXHO
nonb3oBaTtbcs. [ocne BbIKMoYeHUst

BapOYHOW NaHenu npu nomoLLm ® AaHHas
dYHKLMSA BKMOYAEeTCA CHOBa.

6. YKASAHNA N PEKOMEHOALINA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

6.1 NMocyna

» [IHO nocyapbl AOMMKHO ObITb Kak MOXHO
©onee TONCTbIM U MIIOCKUM.

+ [pexae 4yem cTaBuTb Nocyady Ha
BapOYHYIO MOBEPXHOCTb, YoeanTech B
TOM, YTO HO MOCYAbl CyXO€e N YUCTOoe.

» Bo usbexaHune nosiBneHust LapanuH He
OBUranTe n He TpUTE NOCYO0M
CTEKINoKePaMMNYECKYH NMOBEPXHOCTb.

@

Mocyaa, M3roToBneHHas u3
3aMarnupoBaHHO cTanu, a Takke nocyaa
C atOMVUHUEBLIM MM MEeAHbLIM AHOM
MOXeET Bbl3BaTb U3MEHEHVE LiBeTa
CTEKIOKEePaMMYECKO NMOBEPXHOCTM.
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6.2 NMpumepbl NpUMeHeHUA B
obnacTy NPMroToBnNeHusi NULLN

®

[aHHble, NpuBeAeHHbIE B Tabnuue,
npegHasHayveHbl UCKMIYNTENBHO NS

O3HaKOMIEeHwUs.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe Aans: Bpemss  CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

1 CoxpaHeHusl NpUroToBneHHbIX 6ntog npu Heo6- HakpoliTe KyXOHHYI0 Nocyay KpbILUKOM.
TennbIMU. X0OMMO-

ctm

1-2 [onnanackuii coyc, pactannveaHve: 5-25 Bpewmsi OT BpeMeHu nepemelumBanTte.
CNMBOYHOE MacIo, LLOKoNag, KenaTuH.

1-2 3acTbiBaHWeE: NbILWHbIA OMIIET, 3ane- 10 - 40 MpuroToBneHne Noa KpbILLKOMA.
YeHHble anLa.

2-3 MpuroToBneHne pyuca v MOMOYHbIX 25-50 [o6aBbTe BOAbLI B KONMYECTBE, Kak
6ntoa Ha MeANeHHOM OrHe, pa3orpes MWHVMMYM BOBOE NpeBbILLAOLLEM KO-
rotoBbIx 6ntoa. nuyecTBo puca. lNepemelunsante mo-

noYHble 6noda Ha cepeavHe NpuroTo-
BNEHNS.

3-4 [MpuroToBneHne Ha napy OBOLLEW, 20-45 [obaBbTe HECKOSIbKO CTOMOBBIX NOXEK
pbIObI, MACa. XNOKOCTW.

4-5 KapTtodenb Ha napy. 20-60 Mcnonb3yiiTe makc. ¥ n Bodbl Ha 750

r kapTodens.

4-5 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [0 3 1 XMAKOCTM NMOC UHIPEANEHTbI.
€MOB MULLK, pary 1 cynos.

6-7 O6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- [epeBepHYTb NO NCTEYEHUN NONOBM-
non, TensiTMHa «KopAoH 6néx», koTne-  XoAUMO- Hbl BpEMEHW MPUrOTOBIEHMSI.

Tbl, pyOneHble KOTNETbl, COCUCKM, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nm-
Hbl, MUPOXKU.

7-8 CwunbHas obxapka, kaptodenbHble 6u- 5 - 15 [NepeBepHyTb MO UCTEYEHWUN NOMNOBU-
TOYKW, CTEVKN 13 chune roBsaamnHbl, Hbl BDEMEHM NPUTOTOBMNEHMS.

CTeWiKu.

9 KvnsiyeHvie BoAbl, NPUroTOBIIEHVE MaKapoH. U3f., oGxapvBaHue Msica (rynsil, )xapkoe B

ropLuoykax), obxapusaHue kaptodens Bo puTiope.

7.YXO0O N YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxalime CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTu.
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7.1 O6wasa nHdopmaums

OuuwaiiTe BapoyHyto NaHernb nocne
KaXXgoro 1crosib3oBaHus.

Cnepnute 3a TeM, 4TOObI AHO NOCYAbI
Bcerga 6bi1o YMCThIM.



* LlapanuHbl nnu TeMHble NATHA Ha
NOBEPXHOCTU He BMUSAIOT Ha paboTy
BapOYHOW MaHenwu. .

* Vcnonb3yiTe ANsg 04UCTKN cneunanbHoe
cpencTBo, NpegHa3Ha4YeHHoe A1 OYUCTKU
BapOYHbIX MOBEPXHOCTEMN.

*  Wcnonb3yiTe cneymanbHblii ckpebok ans
cTekna.

7.2 YncTtka BapoUYHON NOBEPXHOCTH

* Ypansaunte HeMenOseHHO:
pacnnaeneHHyto nnactmaccy,
NONU3TUIIEHOBYIO NIIEHKY, caxap v
nuLLEeBble NPOAYKTLI, coaepKallme caxap,
MHa4ve AaHHble 3arpsis3HeHNs MoryT
NMPUBECTM K NOBPEXOEHNIO BAPOYHOW
nosepxHoctu. Cobnogante
OCTOPOXXHOCTb, YTOObI HE 0bXeubCcs.
Pacnonoxwute cneumanbHbIi ckpebok nog,

OCTPbIM YI1IOM K CTEKNSAHHOW NOBEPXHOCTMN
1 ABUranTe ero rno 3Tor NOBEPXHOCTU.
Mocne Toro, Kak NPMOOpP NONHOCTLIO
OCTbIHET, yaansmnTe: N3BECTKOBbIE
nATHa, BoAsAHbIE pa3Boabl, Kannu xupa,
Gnectsawme 6enecoble NATHA €
MeTanMyeckum oTnMeoMm. BapoyHyto
NOBEPXHOCTb CeayeT YACTUTb BAXHOW
TpsAINKOW ¢ HeabpasnBHBLIM MOKOLLMM
cpencteoM. [locne YNCTKM BbITpUTE
BapOYHYH NMOBEPXHOCTb HACYX0 MSATKOW
TPSINKOW.

YpananuTte nATHa ¢ MeTannM4yeckum
OT/INBOM, U3MEHSAOLME
nepBOHa4anbHbIA LiIBET NOBEPXHOCTMU:
Onsi 9TOro NPOTPUTE CTEKIIOKEPAMUYECKYHO
NOBEPXHOCTb TPSAMKOW, CMOYEHHOW BOAOM
C YKCYCOM.

8. YCTPAHEHME HEMCIMNPABHOCTEW

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHVKe 6e3onacHocTu.

8.1 Yto genartb, ecnu...

Mpobnema Bo3moxxHas npuinHa

Cnocob ycTpaHeHus

Bapquaﬁ naHenb He BKNo4aeT- Bapquaﬂ naHenb He NoAKNKYeHa K I'Iposepre npaBUIibHOCTb NOAKMNKYe-
CA Unn He pa60TaeT. 3NEKTPONUTAHMIO, NNV NOAKNIOYEHNE HWUA BAPOYHOWN NaHenun n Hanuyme Ha-

NPOU3BEAEHO HEBEPHO.

npsikeHue B CeTu.

CpaboTan npeaoxpaHuTens. MpoBepbTe, ABNAeTCA N Npegoxpa-

HUTENb NPUYUHO HEUCTIPABHOCTW.
Ecnun npegoxpaHuternb NoCTOSHHO
cpabaTbiBaeT, obpaTuTech K kBanudu-
LIMPOBaHHOMY 3MIEKTPUKY.

He 3apaBaiiTe HMKAKOro ypoBHS Ha-  [TOBTOPHO BKIHOUMNTE BAPOYHYHO Na-
rpea B TedeHune 10 cekyHa,. Henb 1 MeHee YeMm yepe3 10 cekyHA

YCTaHOBUTE YPOBEHb HarpeBa.

Bebl O HOBPEMEHHO KOCHYIIUCb OBYX KocHutech TonbKo O[HOro gart4yuka.

unu 6onee AaTYUKOB.

Ha nanenu ynpaerieHua Kannu soabl OuncTtuTte naHenb ynpaslieHuA.

nnn xupa.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi maHesb BblKMoYaeTcs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapovHasi naHenb BbIKIHO-
yaetcs.

Ha oavH nnn Heckorbko A4aTYmKkoB
NOJIOXKMIIM MOCTOPOHHWIA NpeameT.

YpanuTe NnOoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTYMKOB.

BapoyHast naHenb BbIKMOYaeTCs.

Ha ceHcope @ okasancs nocTo-
POHHUI NpeameT.

YpaanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Aatymka.

He BkntovaeTcst nHOMKaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, NOCKOMNbKY
paboTana B Te4eHMe CIULLKOM KO-
POTKOro BPEMEHM U NoBpexaeH
AaTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTtana gocra-
TOYHO A0Nro, YTobbI HarpeTbCs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbIA LLEHTP.

[aTtunkun HarpesatoTcs.

I'Iocy,qa cnuwkom GonbLuas unu Bbl
NnocTaBunu ee CANLLKOM 6rmn3ko k
ANemMeHTam ynpaslieHUA.

Mpu ncnonbaoBaHnn GONbLLOA Nocyabl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
AHWEe KOH(OPKM.

!
3aroputcs .

Pa6otaeT 3awuTa ot geTen.

Cwm. pasgen «ExegHeBHOe UCMosb30-
BaHue».

3aropaeTtcs 1 umdpa.

MpowusoLwna ownbka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenwu.

BbikntounTe 1 cHOBa BKNOYMTE BapOY-
Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnn

CHOBa 3aropuTcs , OTKIlOuNTE Ba-
POYHYIO NaHenb OT CETU ANEKTPONUTa-
Hus1. MpumMepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIMIOYMTE BapOYHYO naHenb. Ecnn
HEUCMPaBHOCTb YCTPaHUTb HE yaa-
nock, obpaTnTech B aBTOPU30BAHHBIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

PasgaeTcs NOCTOSAHHBINV 3BYKO-
BOW curHan.

HenpasunbHoe noakmnoyeHne k
3MEKTPOCETH.

OTKnoYMTE BApOUHYIO NaHenb OT ceTu
anekTponutanus. ObpaTutech K KBa-
NMOULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY Uu
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKM
npubopa.

3aroputcs .

OtcyTcTBYyeT hasa 2 UCTOYHUKA Nn-
TaHus.

MpoBepbTe NPaBuUbHOCTL NOAKITHOYE-
HUSI BAPOYHOI MaHEeNM 1 Hanuyve Ha-
npsbkeHue B ceTu. MaBnekuTte npeaox-
paHuUTenb, NOAOXKANTE OAHY MUHYTY U
CHOBa yCTaHOBUTE NpeAoXpaHnTenb
Ha mecTo.

8.2 Ecnu npobnemy He yganocb

pewnTs...

Ecnn camocTosTensHO cnpaBnTbCS C
npobnemow He ygaeTcsi, obpaTutech B

coobLieHne o6 owmnbke. YbeamTech, 4TO
BapoYHas naHesb 3KCrnyaTnposanach
npasunbHoO. B crnyyae HenpasuibHon
aKcnnyaTauum npubopa TexHuveckoe
obcnyxvBaHue, NpefocTaensemoe

marasuH, B KOTOPOM Oblf1 NpuobpeTeH
npuoop, N1 B aBTOPU30BaAHHbIV CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLuTe cBEeAeHus, yKkasaHHble Ha
Tabnunyke ¢ TEXHNYECKUMMN AaHHbIMU. Takke
npefocTaBbTe KOA CTEKNOKEPaMUKH,
COCTOSILLMIA U3 Tpex Lundp (OH ykasaH B yrny
CTEKNSAHHON NaHenw), 1 nosiBnsoLLeecs
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cnewumanucTaMmm CEpBUCHONO LieHTpa unm
npoAasua, 6yaeT nnaTHbIM, JaXe ecinn CPoK
rapaHTum elle He nctek. MIHdopmauusa o
rapaHTUAHOM CpPOKe U aBTOPN30BaHHbIX
CEpPBUCHbIX LleHTpax npuesegeHa B
rapaHTUHOM CBUAETEnNbCTBE.



9. TEXHUYECKWE OAHHBIE

9.1 Tabnnyka ¢ TeXHUYeCKUMH

AaHHbIMMU
Mopenbs HK624000XB MpopykToBbi Homep (PNC) 949 492 153 02
Tun 60 HAD 54 AO 220-240 B 50-60 I'y,
M3roTosneHo B: PymbiHKA
CepuitHbiii Neo................. 6.5 kBT

AEG CeEX

9.2 Cneuundmkaumsa KOHPOPOK

KoHdbopka HomuHanbHasa mowHocTb [OvnameTp KoHcopku (MMm)
(MakcMmanbHbIW YPOBeHb Ha-
rpesa) [BT]

IleBas nepegHas 2300 210
INeBas 3agHsasa 1200 145
MpaBas nepeaHss 1200 145
3apHas npasas 1800 180

[nsa pocTxeHns onTUMarnbHbIX pe3ynbTaToB | Nocyay, pa3mepbl KOTOPOW He npeBbillaeT
NPUrOTOBIIEHUST UCMONb3YNTE KYXOHHYIO AvameTpa KOHGOPKK.

10. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVIBHOCTb

10.1 TexHn4Yeckme gaHHble B COOTBETCTBUMU C HOPMaMuM U NpaBunamm no
aKonorusauuu

Mopgenb HK624000XB
Tun kOHGOPOYHON (BapOYHOI) NaHenu BcTpavnBaemas BapoyHas
naHenb
KonuyectBo paboymx 30H U/unum y4actkos 4
TexHornorus HarpeBaHus M3nyyatowmin Harpesatenb
[nameTp nonesHon paboyeli NOBEPXHOCTU AN Ka- JeBas nepepHas 21.0cm
XOOW 3MeKTpuYeckn HarpeBaemon paboyei 30Hbl IleBas 3agHsA 14.5 cm
(D) MpaBas nepeaHss 14.5 cm
3apgHas npaeas 18.0 cm
MoTpebnexve aHeprum kaxxgow paboyert 30HbI Unu JleBasi nepegHsas 200.1 BT-u/kr
yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw) IeBas 3agHsas 188.0 BT-u/kr
lMpaBas nepeaHsas 188.0 Br-u/kr
3apgHsas npasas 191.6 BT-u/kr
MoTtpebneHne aHeprum kOHDOPOUHOI (BapoyHOW) NnaHenu Ha kunorpamm (EC 191.9 Br-y/kr

electric hob, EChob)
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IEC / EN 60350-2 - bbITOBbIE 3nEKTPUYECKME
npubopbl 4Nst NPUrOTOBIEHNS MWLM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtoapbl M3mepeHuii
3KCMNNyaTaUUOHHBIX XapakTEPUCTUK.

10.2 SKOHOMMUSA INEKTPOIHEPruUn

Mcnonb3ys npuBefeHHbIe HUke
pekomMeHZauMn, MOXHO 3KOHOMUTL
3MEKTPOIHEPTUIO BO BPEMSI NPUrOTOBIIEHMS.

+ [pu HarpeBe BoAbl Ha HanvBanTe GonbLue
BOAbI, YeM TpebyeTcs.

* [lo BO3MOXHOCTM BCerga HakpbiBante
Nocyay KPbILLKOWN.

« Tpexae Yem BKMOUYNTb KOH(POPKY,
nocTaBbTe Ha Hee KyXOHHYI0 nocyay.

*  [OuameTpbl AHa NOCYAbl U KOHOPKM
OOMKHbI ObITb OQVHAKOBBLIMMU.

» [locyay MeHbLUMX pa3mMepoB CTaBbTe Ha
KOH(POPKM MEHBLUNX Pa3MEPOB.

* Bcerga craBbTe nocyay
HenocpeACcTBEHHO MO LEHTPY KOH(OPKH.

* Mcnonb3ynte octatoyHoe Tenno Ans
NoAAepKaHWs NULLK B ropsyem
COCTOSIHUM UMK ANs pacTanivBaHus
NpoayKTOB.

10.3 UHdhbopmauma o6 usgenuu gna onpeaeneHnsa noTpebnsaemon
MOLLHOCTU U MaKCUMasribHOro BpeMeHU nepexona B PeXXuUM MOHMWXKEHHOro

3HepronoTpebneHus
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHUN 0.3 Bt
MakcumansHoe Bpemsi, HeoGxoaumoe Ans aBTomMaTuyeckoro nepexofa obopyaosa- 2 MUH

HUA B COOTBeTCTByIOLLLVIﬁ PeXnmMm NOHMXeHHOoro 3Hepron0Tpe6neHMﬂ

11. OXPAHA OKPY>KAIOLLEEV/ CPE[bI

MaTepuansl ¢ CMMBOMOM a cneayet
chasatb Ha nepepaboTky. MNonoxurte
ynakoBKy B COOTBETCTBYHLLNE KOHTENHEPDI
Ans cbopa BTOPUYHOrO cbipbsi. [MpuHnmMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
anekTpobbIToBOro obopyaoBaHus, Bbl
romoraeTe 3alUTUTb OKPY>KatoLLyto cpeay U
3[0poBbe YenoBeka. He BbiOpacbiBaiTe
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BMeCTe C ObITOBLIMU oTXoaamum 6bITOByPO

TEXHVKY, MOMEYEHHYH CYMBOIIOM E
Mpnbop cneagyet [ocTaBUTL B MECTO
pa3nenbHOro HakonmeHns n cbopa oTxo40B
noTpebneHns unm B NyHKT cbopa
MCMOob30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKMN OIS
nocrneayoLen yTunnsagum.



[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBuc 1 NONpaBKy:
www.aeg.com/support

3agpxaHo npaso 13MeHa.
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1. A UHOOPMALWUJE O BESBENHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyvnTajTe NPUIIoXeHo ynyTcTeo. [pounssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uIo Kakee noeBpeae Unu LWTETY Koje cy
pes3ynTaT HeucnpaBHe nHcTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eqHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3beagHoCT Aeue u oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMateHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce o6e3beam Hag3op unm um ce gajy
ynyTCTBa y Be3uM ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH 1 YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, Kkao n ocobe ca Beoma TELUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nofj cTanHUm Hag30pOM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n verosmn goctynHu 4enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmMpaTtu.

Heua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKNUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 0BjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHum genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTtesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
nNpekpujTe NnameH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YMNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: lNpouec KyBarka MoOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKW, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopnctntn napouncray 3a vynwhene ypehaja.

* YIMMO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHa Hanykna, UCKIby4nTe
ypehaj n nssyumnte kabn 3a Hanajawe U3 yTmiHuLUe aa
BucTe cnpeunnu cTpyjHu ygap. Y cnyvdajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpeXy OANPEKTHO NPEKO pasBoaHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucre uckrsyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

* YKONuko je kabn owteheH, Mopa ra 3ameHuTu nponssohay,
osnawheHn cepsuc, UNn nnuya CrMYHUX KBanudukaymja,
kako 6u ce nsberna onacHocT.

* YIMMO3OPEHSE: Kopnctute camo WTUTHUKE 3a Miody 3a
KyBak-€ Au3ajHupaHe of cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOjy Ccy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMAa 3a ynotpeby HaBeaeHW Kao NOrogHN Unu
LUTUTHMKE 3a NII0YY 32 KyBake KOjU CYy MHKOPNOPUpPaHU y
ypenajy. Kopuwhewe Heogrosapajyhux WTUTHUKA 3a Nnody
3a KyBarbe MOXe n3asatu Hecpehe.

2. BESBEHOCHA YTYTCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

/\ YNO3OPEHE! MocToju puavk of nospeae nunm
owrTtehewa ypehaja.

Camo kBanundgukoBaHa ocoba moxe aa
MHcTanvpa oeaj ypehaj. +  YKMOHUTE KOMMeTHy ambanaxy.
HewmojTe aa nHctanuparte unu KopucTute
owrTeheH ypehaj.

MpuopxaBajTe ce ynyTcTaBa 3a
MOHTUpar-E Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
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* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MUWUHMMarHOr pacTojarta o4 Apyrux
ypehaja 1 KyxmHCKkux enemeHaTa.

* YBeKk BOAWTE payyHa npuivkom
nomepatra ypehaja 3ato LITO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

* W3onyjTe nceyeHe NoBpLUMHE KyXUHCKOT
enemMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeunnu aa Habybpe of Bnare.

» BawTtuTuTe JoKY CTpaHy ypehaja o nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTh ypehaj nopea Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nafgHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

* Axko ce ypehaj MoHTUpa n3Hag dumoka
BOAMWTE pavyHa Aa npocTop, usmehy
nower aena ypehaja n ropwe guoke,
6yne AOBOSbaH 3a LMpKynaumjy Basgyxa.

» [lHo ypehaja moxe fa ce 3arpeje. Bogute
padyHa Aa ncnop ypehaja noctaBute
Tabny oa Wwnep-nnoye, KyxukCcke UBepuLe
Wnu Apyror HesanarbMBor MaTepujana,
kako 61 ce oHemoryhno npucTyn AoHkem
aeny.

» [lperpagHa nno4a Mopa CKkpo3 Aa
npekpuje NoBpLUMHY UCMOA NioYe 3a
KyBame€.

2.2 MpukrbyunBame cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.

+ CBe enekTpuyHe Npukiby4ke Mopa aa
noBexe KBanMurKkoBaHu enekTpuyap.

* Ypehaj Mmopa aa byae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 61no kakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
N3BaguTe U3 3AHe YTUYHULE.

* YBepuTe ce Aa Cy napameTpu Ha Nio4nLm
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTmkama
komnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajarbe.

» [posepute aa nu je ypehaj npasunHo

MHCTanupaH. Jlowe npuyBpLiheH nnm

Heoprosapajyhu kabn unu ytukad (ako ra

“Ma) MoXe Npoy3poKoBaTK NperpeBame

enNeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.
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Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
Kabn 3a Hanajare.

He possonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanupaHa
3alTuTa of CTpyjHOr yaapa.

YnotpebuTte kabn ca cte3arkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete y 3angHy
YTUYHULY, BOAWUTE padvyHa a kabn 3a
Hanajake Unu yTrkad (ako ra uma) He
Aohy y Aoaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopuctuTe agantepe ca Bue
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUNN MPEXHMN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaobn.
Ob6patute ce Halwem oBnalheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paav 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajame.

3awTnTta o4 yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHNX fefnoBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpukrby4nTe rnaeHM kabn 3a Hanajake Ha
31AOHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCcTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKayy HaKOH
MHCTanauuje.

Ako je 3uagHa yTnyHuLa nabaea, HemojTe
Aa NpuKrbydyjeTe MpexHMU yTukau.

He ByuwuTe kabn 3a Hanajawe kako bucte
ncKIbyunnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wTo hete n3Byhun yTmukay u3 yTu4HMLE.
Kopuctute camo ncnpaeHe pactaBHe
npeknpaye: 3aWwTUTHe npekugade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojeM Tpeba
CKMHYTW ca Hoca4a), ayTomaTcke
3aLUTUTHE NpeKnaaye n KOHTaKTope.

Y enekTprYHOj MHCTanauuju mopa
nocTojaT pacTaBHU NpekuaaYy Koju Bam
omoryhaBa ga uckibydnte cee ase
Hanajaka ypehaja. Pa3amak namenhy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Npekuaayy mopa
[a N3HOCK HajMake 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pu3nk oa nospeae, oNeKoTUHA 1
CTpYjHOr yaapa.




Hewmojte oa meware cneyudukaumjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

BoawuTte pauyyHa ga otBOpwM 3a
BeHTMNauujy He byay sanyLueHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKMonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MOry nocratu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpEe pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MW NPOCTOP 3a oAnarake.
Ako je noBplMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTndHuue. To
cnpeyasa CTpyjHU yaap.

Kapa ctaBuTe xpaHy y Bpyhe yrbe, Mmoxe
4a npcHe.

HewmojTe KopucTuTn anymmHmjymcky
donujy nnu gpyre matepujane nameny
NnoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBak€, OCUM ako npoussohad ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

Kopuctute camo npubop koju npomasohay
npenopyyyje 3a oBaj ypeha;.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusnk og owTtehewa ypehaja.

/\ YNO3OPEHE!

[NocToju pusnk og noxkapa v ekcnnosuje.

MacTtu n yree kafa ce 3arpejy mory aa
ocnoboae 3anarsvBa ucnapeta. Opxute
nnaMeHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu 1 yrba kaga KysaTte ca
HUMa.

Vcnapewsa koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3asoBy CMOHTaHO
caropeBame.

YnoTpebrbeHo yrbe, Koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke xpaHe, MoXe Aa ce 3ananu Ha
HWXXOj TemnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPUCTM MO NPBM MyT.

3anar-vBe matepuje nnu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarbMBUM MaTepujama
HemojTe CTaBrbaTu yHyTap v nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

Hewmojte ctaBreatn Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy, Turawa Ha
CTakIeHy NOBPLUMHY NoYe 3a KyBare.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBat-€ NMOTMYyHO ncnapw.

Masute ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBawe He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MII0Ye.

HewmojTe ykrbyumBaTit 30He 3a KyBare
YKOIUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBahe HanpaBrbEHO Of
nmBeHor reoxha, anymvHvjyma unm ca
owTeheHUM AOHMM NOBPLUMHAMA MOXe
Aa Hanpasu orpeboTuHe Ha cTakny/
CTaknokepamuum. YBek NnoagMrHute ose
npegmete kaga Tpeba Aa nx nomepare no
NOBPLUVHY 32 KyBaHs€.

2.4 Hera n unwhewe

PenoBHo unctute ypehaj ga bucte
crnpeynnu nponagake NoBpPLUNHCKOT
marepujana.

Vckrbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnaau npe Hero Yuwhera.

HewmojTe kopucTnTU Mnas BoAe unu napy
3a ymwheme ypehaja.

Ypehaj ounctmute BNaKHOM MEKOM KpProMm.
KopuctuTe UckrbyumBo HeyTpanHe
neTeplieHTe. Hemojte kopucTUTK
abpasnBHe npou3soae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhere, pacteapave nnu
mMeTanHe npeameTe, OCUM ako Huje
apyrayuvje HaBedeHo.

2.5 CepBucupame

Pagn onpaBke ypehaja obpatute ce
oBnawwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
fAernose.

Kapga ce pagm o cujanuuama yHyTtap
Npoun3BoAa 1 pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HameweHe a usgpxe
eKkcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTuma, Kao LTo Cy Temneparypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HameweHe aa
curHanunsmpajy nHdopmavmje o pagHom
cTtawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
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ynoTtpeby y apyrum ypehajuma v Hucy
norogHe 3a OCBeTIbaBake npocTtopuja y
nomanuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO30OPEHE!

OnacHocT of, noBpefhuBara nnm
rywiema.

3. MIHCTAJITMPAHE

O6paTtute ce nokanHWm opraHuma aa
Oucte casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

Wckrbyunte ypehaj ns ctpyje.

Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

3.1 Mpe uHcTanupawa

lNpe Hero WTo UHCTanupaTte nnovy 3a
KyBate, 3anmmTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NIoYNLY Ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnoynua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrove 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveviiiieeeiiiee.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a KyBake 403BOSbEHO je
KOPUCTUTM camo fnocrie yrpaawe y
ofrosapajyhe Kyxukcke efiemMeHTe 3a
yrpafkby 1 pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Y cknaay
ca ctaHgapauma.

3.3 Kabn 3a Hanajamwe

» [lnoua 3a KyBak€ ce Hanaja CTpyjom
nyTem kabna 3a Hanajan-e.

» 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a Hanajakwe
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxasa Temnepatypy og 90 °C unu
Buwy. KoHTaktupajte osnawhexu
cepBucHM LeHTap. Kabn 3a Hanajake cme
[a 3aMeHV UCKIbYYMBO KBanMuKoBaHu
enekTpuyap.

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupaTe nnoyy 3a KyBake UCros
acnuparopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanauwjy acnupartopa koja ce ogHoce Ha
MUHMManHe yaar.eHoctn namehy ypehaja.
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Imin.
12 mm‘

min.
60 mgn

e

Mornenajte Buaeo ynytcteo ,Kako ce

nHcTanupa AEG rpejHa nnova 3a KyBahe —
yrpagtba Ha pagHy noBpLUNHY” yHOLLIEHEM
NyHOT Ha3nBa Ha3Ha4YeHor Ha CNuLy UCMNOA.

Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

4. OMNNC NPON3BOOA

4.1 lllema noBpLUMHE 32 KyBahe

@ 180 mm
o) oy |0

il

CD

@

i

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpUCTUTE 3aLITUTHY KyTUjy (qogaTHa
onpema), Taga Huje HeonxodHa 3alTUTHa
nfoya AMPEKTHO UCMog NnoYye 3a KyBare.
3awTnTHa KyTuja MoXXaa Huje JoCcTynHa y
HeknM 3eMrbama. ObpaTuTe ce KOPUCHUYKOM
cepBsucy.

@

3aLTUTHY KyTUjy HE MOXETe KOpPUCTUTU
aKo Mrno4y 3a KyBake NocTaBuTe UsHag,
pepHe.

3oHa 3a kyBake
KomaHpaHa Tabna
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4.2 MNMpernen komaHaHe Tabne
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YnotpebuTte ceHsopcka norba ga bucte pykoanu ypehajem. [ucnnejn, MHOMKaTopu 1 3BYYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy OyHKLUMje aKTUBHE.

CeH3op ®PyHKUMja

KomeHTap

YKIbYYEHO / UCKIbYYEHO

g o

CJ'Iy)KVI 3a aKTuBuMpame 1 aeaktmBupare nioye 3a Ky-
Bame.

[vcnnej Tonnote

-

CJ'Iy)KI/I Aa Npukaxke cTerneH TonnoTte.

/\/ -
N

CJ'Iy)KI/I 3a nofelwaBaw-e cTeneHa TonnoTe.

4.3 lucnneju cTeneHa Tonsnore

Oucnnej Onwuc
30Ha 3a KyBame€ je AeaKkTuBMpaHa.

(0.8

30Ha 3a KyBame€ je akTUBHa.

+ undpa MocToju kBap.

30Ha 3a KyBakbe je joll yBek Bpena (npeoctana TonnoTa).
Ypehaj 3a 6e3benHocT aeue page.

[3 AyTOMaTCKO UCKIbyUMBak-e paau.

4.4 UhgukaTop npeocTane Tonnore

/\ YNO30OPEHE!

[ok roa je HOUKaToOp YKIbyYeH,
NoCTOju PU3MK O ONeKoTMHa 360r
npucycTBa npeocrarne TonmoTe.

WupukaTtop je YKIbyYeH kaga je 30Ha 3a
KyBar-€e Bpena.
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MHavkaTop ce Moxe Takohe yKIiby4uTu:

* 32 OKOJIHEe 30He 3a KyBahe YakK 1 ako MX
He KopucTuTe,

* Kap ce Bpeno nocyhe craBu Ha XnNagHy
30HY 3a KyBame,

* Kaj ce nro4a 3a KyBake VCKIbY4n, anu je
30Ha 3a KyBake U garoe Bpena.

VMHamkaTop ce racv kad ce 30Ha 3a KyBarse
oxnaaw.



5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

5.1 AKTMBUMpame 1 aeakTuBupame

DoanpHute ©) y Tpajawby of 1 cekyHae aa
Ou1CTe akTUBMpanu Unu geakTuBupany niody
3a KyBaHe.

5.2 AyTOMaTCKO UCKIby4uBaH-€

OBa chyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbYuyje
nnovy y cneaehum cny4vajeBuma:

+ CBe 30He 3a KyBare Cy AeakTuBupaHe.

* Hwucte nogecunu cteneH TonnoTe HakoH
LUTO CTe aKTUBMPanu nnoyy 3a KyBake.

+ [lpocynu cTe unv CTaBunmn HELTO Ha
KOMaHAHy Tabny 1 ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
ce 3BYYHW CUrHan v nroya 3a KyBawe ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

» Axko nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbY4MTE HEKY Of 30Ha 3a KyBakse Unmu
aKo He NMPOMEeHUTE NOAELLEH CTeNeH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
yKrbydyje 1 nrioya 3a Kysare ce
JeakTusupa.
OgHoc uamehy cteneHa TonnoTe u
BpeMeHa HaKOH KOr ce Mniioyva 3a KyBatbe
AeaKTuBupa:

MopewaBawe ctene- [lnova 3a KyBaHl-€ ce

Ha TonnoTe AeakKTuBupa HakKoH
1-2 6 catu

3-4 5 catn

5 4 caTa

6-9 1,5 catn

6. HATTIOMEHE N CABETU

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

5.3 MNopgewaBare Tonnorte

Joouvphute ™ ga 6ucte nosehanu crenex

Tonnote. JloampHute N na 6ucTe cMakwuUnm
cTeneH Tonsnore. VictoBpemeHo goanpHuTe

1 pa 6ucTe AeakTMBMpany 30He 3a
KyBaH-e.

5.4 Ypehaj 3a 6e36egHoCT geue
OBa cbyHKUMja cnpeyasa criyyajHo
KopviLwhetrse ninoye 3a KyBawe.

[a 6ucTe ctapToBanu yHKUMjy:

aKTMBMpajTe Nioyy 3a KyBake nomohy (D
He nogewaBajte HMjeqaH cteneH TonnoTe.

WcToBpemeHo aoaupHute N o ase
npeare 30He 3a KyBak-e y Tpajary of 4

cekyHae L) noynke ga ceetnu.
[eakTvBupajTe nno4y 3a Kysawe nomohy @.
[a 6ucTe 3ayctaBUnu yHKUMjy:

aKTMBMpajTe Nrovy 3a KyBake nomohy @
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

WcToBpemeHo aoaupHute N o ase
npeare 30He 3a KyBak-e y Tpajary of 4

cekyHae (1) nounke Aa ceeTnu.
[eakTtvBupajTe nno4y 3a Kysawe nomohy @.

[a 6ucte o6yctaBUnu PyHKLMjy camo 3a
jeAaH MHTepBan KyBaka: akTUBMUpajTe

nno4y 3a KyBak€ ca CD n ce nanwu.

WcTospemeHo aoaupHute o ase
npegHe 30He 3a KyBake y Tpajamy of 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTUTe NioYy 3a
KyBar-€. Kaga geaktmBupaTte nnodyy 3a

KyBaH-€ ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.

6.1 MNMocyhe

+ [Ho nocyha 3a KyBare Mopa aa byae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.
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» OcurypajTe oa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyAa YncTe u cyBe Mnpe HEero LTO MX
CTaBMTe Ha NOBPLUMHY Nrioye.

+ [la 6ucte cnpeynnu HacTaHak
orpe6oTuHa, He NpeBnaYnTe n He TproajTe
Lepny NpPeko KepammyKor CTakna.

6.2 NMpumepu npumeHa y KyBakby

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.

®

[Mocyhe of emajnupaHor Yyenvka ca 4HOM
of anymuHujyma unu 6akpa Moxe ga
n3asose npomeHy 6oje Ha
CTaKIOKePaMUYKOj MOBPLLNHK.

MopewaBawe KopuctuTu 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (MuH)
nnorte
1 [orpeBatbe ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTtaBuTe noknonawy, Ha nocyay.
6un
1-2 Coc xonaHaes, ToNbeHW: macnatl, 5-25 MoBpemeHo nNpomeluajte.
Yokonagy, xenatuH.
1-2 YyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Moknonuem.
BaHa jaja.
2-3 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatu Hajvarbe ABa nyTa BuLLe
noArpeBax-e roToBux jena. TEYHOCTU Of KONYMHE NMUPWHYA, a je-
na ca Mriekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBatba.
3-4 KyBarbe nosphe, pube n meco Ha na- 20-45 [opajte HEeKONMKO CyneHux kalumka
pw. TEYHOCTH.
4-5 KyBarbe kpomnupa Ha napv. 20-60 KopucTtute makc. ¥4 n Boge Ha 750 r
Kpomnupa.
4-5 KyBare Behux konuunHa xpane, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna.
6-7 Tuxo npxerse: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe- OKpeHWTE Ha NONOBWHN BPEMEHa.
[0H 6ne”, koTneTu, dalumpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuua, 3anpluka,
jaja, nanaynHke, kpogHe.
7-8 Jako npxeke, peHgaHn kpomnup, 5-15 OKpeHWTe Ha NONOBWHM BpPeMeHa.
neyewa, LWHMLME.
9 KyBatbe Boe, KyBake TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefiu pubuh), nomeppur.

7. HETA N YYALL'REHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.
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7.1 OnwTte uHdopmaumje

OumncTnTe NNoyy 3a KyBake HaKoH cBake
ynoTtpebe.

YBek kopuctuTe nocyhe 3a KyBawe ca
YUCTOM [AOHOM MOBPLUNHOM.




OrpeboTuHe nnu TamHe neke Ha
MOBPLUNHM HEMAjy HMKaKBO [€ejCTBO Ha
paj nnove 3a KyBare.

Kopuctute cneuujanHo cpeactso 3a
yuwhere NOrogHo 3a NOBPLUMHY NioYe 3a
KyBarbe.

KopucTtute cneumjanHu ctpyrad 3a CcTakno.

7.2 YUnwhene nnoye

YKnoHuTe oamax: TOMrbeHy NnacTuky,
nnacTuyHy donujy, wehep n xpaHy ca

NOBPLUMHY MO OLUTPUM YrfiOM U
nomepajte owTpuLy no NOBPLUNHW.
Kapa ce nnouva 3a KyBawe OBOSLHO
oXraau yKIoHUTe: CBeTIe Kpyrose of
KameHua 1 Boge, ucnpckane macHohe un
npomeHy 60je y Buay cBeTnyLara
mMeTana. O4ucTuTe nnovy 3a KyBawe
BMNaXXHOM KPMOM 1 HeabpasnBHUM
petepiieHToM. HakoH unwhemsa,
oBpuLIMTe NNoYy 3a KyBake MeKOM
Kpriom.

wehepom, jep YKONMMKO He YKIOHUTE,
npreaBLUTVHA MOXE NMPOY3pOKOBaTH
owTehene nnoye 3a kyBakwe. Bogute
padyHa kako 6ucTe n3berny onekoTuHe.
KopuctuTte nocebaH cTpyray Ha CTakineHy

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 WTa yunmHuTu axo...

* YKknoHute npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyLawa MeTana. Kopucture
pacTBop BoAe ca CUphnToM 1 ouncTuTe
NOBPLLMHY CTakna Kprnom.

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewere

He moxeTe Aa ykrbyuuTe nnovy
3a KyBatbe HUTU Aa je KopucTuTe.

[noya 3a KyBame Huje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWUIHO NMPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe.

Ocurypay je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKo ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuuko-
BaHOM, oBralheHoM enekTpuyapy.

AKo He nogecute cTeneH Tonnote y
poky oa 10 cekyHaun.

MOHOBO yKrbyuMTE MIoYy 3a KyBahe U1
nofecuTe CTeneH TONoTe 3a Make
op 10 cexyHaum.

VictoBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULLIE CEH30pCKa Morba.

[JoavpHuTe camo jenHO CeH3opcko no-
be.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mpree
o[l BOAE WU MacTu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

Ornalwasa ce 3By4YHU CUrHan u
nfova 3a KyBare Ce feakTusu-
pa.

Ornawasa ce 3By4HU curHan ka-
[a je nnova 3a KyBae uc-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLWTOo NPeKo jeaHor
WU BULLE CEH30PCKUX MOrba.

YKNoHUTE NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

Mnoyva 3a KyBate ce AeaKTVBu-
pa.

CTaBunu cTe HeWTo Ha CEH30pCKOo

none ®

YKNoHWTe npeaMeT ca CeH30pCcKor no-
ba.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay vnu je ceHaop owiTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna AOBOMbHO Ay-
ro ga 6yne 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CEepBUCHOM LIEHTPY.

CeH3sopcka norea noctajy spyha.

Mocyhe 3a kyBare je NpeBenuko
1N cTe ra ctaBunm npebnusy Ko-
MaHaama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3aJHe 30He.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e36eqHocT geue pagu.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

[owwno je o rpeLuke y Nnoyum 3a Ky-

MckrbyunTe nnody 3a KyBake U NOHO-

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj. Babe.

BO je yKIbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe Noyvy 3a KyBarbe 13 enek-
TPUYHOr Hanajaka. NMoHOBO je yk-
TbyymnTe HakoH 30 cekyHaW. YKOMMKO
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OsnalheHn cepBUCHM LieHTap.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHU 3BYYHU

curHan. BWUIHO.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBate ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe oa
KBanndUKoBaHor efiekTpuyapa aa
NpoBEpU UHCTanauujy.

ce nanu.

Hanajarba.

Hepocrtaje gpyra casa enektpnyHor

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBWIHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPWUYHO Hanajawe. Vi3Bagute ocury-
pay, cavekajTe jedaH MUHYT a 3aTum
MOHOBO CTaBUTE OCUTypay.

8.2 Ako He MmoxeTe ga npoHaheTe
pelwense...

YKonvko He MoxeTe camu Aa npoHaheTe
peliene npobnema, obpaTuTe ce NpoaaBLly
unu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBepuTte nopatke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapakTepuctukama. Takohe,
HaBeuTe TpoundpeHy 03HaKy
CTakrokepammyke rnrnoye (Hanasu ce Ha

9. TEXHWYKN NOOALN
9.1 NMnoyuua ca TeXHUYKUM

KapakTepucTtukama

Mogen HK624000XB
Tun 60 HAD 54 AO

Cepujckn BpP. ...cocveeeenene
AEG
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HEHOM Yriy) 1 NOPYKy O rpeLuLy Koja ce
nojasuna. Ysepute ce fa nnody 3a KyBare
KOPWUCTUTE NpPaBUIHO. Y CyNpOTHOM,
cepBucUpamne koje obaBu cepeucep Unu
3acTynHuk Hehe 6uTn GecnnaTHo HN Y
rapaHTHOM poky. VIHdopmaLmje 0 rapaHTHOM
POKy ¥ cnucak oBnawheHnx cepBuca Hanase
Ce y rapaHTHOM fnCTY.

PNC 949 492 153 02
220-240 V 50-60 Hz
MpounsseneHo y: PymyHuja
6.5 kW

cex



9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBaH-€

30Ha 3a KyBake HomuHanHa cHara (makcuman- [lpeYHUK 30He 3a KyBake (mm)
HO nopgelaBakbe Tonnote) [W]

Mpenka nesa 2300 210

3aana nesa 1200 145

Mpeana aecHa 1200 145

3agwa gecHa 1800 180

3a onTumanHe pesyntarte KyBaHa Kopuctute
nocyhe 3a kyBare koje Huje Behe of
npeyYHVKa 30He 3a KyBame.

10. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uucbopmaumje o nponssoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

VpeHtndukauymja mogena HK624000XB
BpCTa nro4ye 3a KyBake era,qHa nriova 3a KyBake
Bpoj 3oHa 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBara ['pejay ca 3payerem
MpeyYHrK KpyXHUX 30Ha 3a KyBae (J) Mpeaona nesa 21.0cm
3agH-a nesa 14.5 cm
Mpenra gecHa 14.5 cm
3aana gecHa 18.0 cm
MoTpolwka eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric MNpeaona nesa 200.1 Wh/kg
cooking) 3apra neBa 188.0 Wh/kg
Mpenra gecHa 188.0 Wh/kg
3agra aecHa 191.6 Wh/kg
MoTpowra eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 191.9 Whi/kg
IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehaju 3a « CTtaBuTe nocyhe Ha 30Hy 3a KyBah-€ fnpe
KyBare y fomahunHcTBy — Aeo 2: NpejHe HEro LTO je akTuBmpare.
nno4ye — MeTtoae 3a mepere nepdhopmaHcu. » [Ho nocyha Tpeba Aa uma UCTu NpeyHmK
. Kao 1 30Ha 3a KyBaH-€.
10.2 YwTena eHepruje * Mamse nocyhe craBuTe Ha Marbe 30He 3a

KyBah€.

« CrtaBuTte nocyhe 3a KyBawe OQUPEKTHO Ha
cpeavHy 30He 3a KyBakse.

* Wckopuctute npeoctany TonnoTty Aa

» Kapa 3arpeBate Boay, KOPUCTUTE CaMo NnoarpejeTe unu oTonuTe XpaHy.
OHOMKMKO BoAe konuko Bam Tpeba.

*  Ykonuko je moryhe, yBek noknonure
nocyhe 3a kyBam-e.

Tokom CBakOAHEBHOT KyBaka MoxeTe Aa
yLITeauTe eHeprujy ako yBaxute crnegehe
caBeTe.
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10.3 UHhbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY EHepruje U MakCUMarnHo
BpemMe 3a JOCTU3aHe NMPUMEHILMBOT pexnma Mare cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj nckrbyyeH

0.3 W

MakcumarnHo Bpeme noTpe6HO Aa onpema ayTomMaTcku AOCTUMHE MPUMEHIBUBY pe- 2 MUH

XM mMane cHare

11. EKOJIOWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumbonom L’?)
[MakoBawe ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuuknvpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeVHE U by ACKOr
30paBrba kao 1 y peumKnnpatry oTnagHor
maTtepwujana of eneKTPOHCKUX U eNeKTPUYHNX

170 CPNCKM

X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HeMojTe 6auaTu 3ajegHo ca cmehem.
Mpoun3Bog BpaTuTe y NokanHu LeHTap 3a
peLuKnupare unm ce obpaTuTe OnLTUHCKO]
KaHuenapuju.



Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, Ce niso pod
nenehnim nadzorom.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

« Za CisCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

+ Odstranite vso embalaZzo.

* Ne nameS$cajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

» Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

» Upostevaijte predpisano najmanj$o
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne names¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Ce napravo namestite nad predale, mora
biti razmik med spodnjim delom naprave
in zgornjim predalom dovol;j velik za
krozenje zraka.

Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite loGevalno plosco iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
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nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

Locevalna plos€a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektri¢ar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$¢ena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameScena zascita
pred elektrinim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

PrepriCajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vro¢e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.

Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.

Pazite, da ne poskodujete vtia (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas

pooblasceni servisni center ali elektricarja.

Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti€ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.
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/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost posSkodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

» PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

» Kuhalid¢e izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

» Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

« Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

« Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporoc¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
spro$cajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

« Hlapi, ki jih sprosca zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

« Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.



* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VroCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

» Ne postavljajte vro€ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. PovrSina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega zeleza ali
aluminija oz. ima poSkodovano dno, lahko
opraska steklo/steklokeramiko. Te
predmete vedno dvignite, kadar jih morate
premakniti na kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢is€enje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite CiS€enja naprave, jo
izklopite in po€akajte, da se ohladi.

» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
parnega Cistilnika in brizganja vode.

» QOcistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna

3. NAMESTITEV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccovvveee.

Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporo€anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradniji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

* Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite priklju¢ni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali vec. Obrnite se na pooblasceni
servisni center. Priklju¢ni kabel sme
zamenjati le usposobljen elektricar.
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3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.

e T
“T: WF =
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Imin.
12 mm ‘

min.
60 mm

e

Videonavodila ,Kako namestiti sevalno
kuhalno plos¢o AEG — namestitev delovne
povrsine” poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

@ YouTube

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zasc¢itna omarica

Ce uporabljate zas¢itno omarico (del dodatne
opreme), zascitno dno neposredno pod
kuhalno plos¢o ni potrebno. Zas¢itna omarica
v nekaterih drzavah morebiti ni na voljo.
Obrnite se na servisno sluzbo.



®

Zascitne omarice ne morete uporabiti, ¢e
kuhalno plos¢o namestite nad pecico.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

=
=
i

E B

4.2 Razporeditev na upravljalni plos¢i

" i

Kuhalisée
Upravljalna plo&¢a

A VRV AN

@ NN S

o N\ A\

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
@ VKLOP / IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
~/ - Za nastavitev stopnje kuhanja.
3
. NV
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4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis

Kuhalisce je izklopljeno.

@ ) Kuhalisce deluje.

+ Stevilka Prislo je do okvare.

Kuhalisce je Se vedno vroce (akumulirana toplota).
Deluje funkcija Varovalo za otroke.

B Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 Indikator akumulirane toplote

/\ UPOZORNENIE!

Dokler indikator sveti, obstaja
nevarnost opeklin zaradi akumulirane
toplote.

Indikator UJ zasveti, ko je kuhaliS¢e vroce.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/N UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite @.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

» Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po
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Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.

dolo€enem Casu se prikaze ) in kuhalna
plos¢a se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
1-2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za vi$anje stopnje kuhanja se dotaknite “™.
Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite .

Za izklop kuhali$&a se so&asno dotaknite “™
in .



5.4 Varovalo za otroke

Funkcija preprec€uje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z

dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. So¢asno se za stiri sekunde

dotaknite " dveh sprednijih kuhali§¢. Zasveti
. Kuhalno plosc¢o izklopite z dotikom polja
0}

Za izklop funkcije: kuhalno plo$¢o vklopite z

dotikom polja @ Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. So€asno se za §tiri sekunde

6. NAMIGI IN NASVETI

dotaknite > dveh sprednjih kuhali§¢. Zasveti
. Kuhalno plosc¢o izklopite z dotikom polja

0)

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite z dotikom

polja @. zasveti (L). Sozasno se za stiri

sekunde dotaknite  dveh sprednjih
kuhalis¢. V 10 sekundah nastavite stopnjo
kuhanja. Kuhalno plo$¢o lahko uporabljate.
Ko kuhalno plosc¢o izklopite z dotikom polja

@, se funkcija ponovno vklopi.

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

» Dno posode mora biti ¢im bolj deblo in
ravno.

* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plo&¢i.

@

Posoda iz emajliranega jekla in z
aluminijastim ali bakrenim dnom lahko na
steklo-keramiéni plo$¢i pusti barvno sled.

6.2 Primeri kuhanja

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
1 Kuhana zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, zelatina.
1-2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesSajte.
3-4 Kuhanje zelenjave na pari, ribe, meso. 20 - 45 Dodajte nekaj Zlic vode.
4-5 Kuhanje krompirja na pari. 20-60 Uporabite najve¢ % | vode za 750 g
krompirja.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.

nice in juhe.
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Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telegji cordon po potrebi  Obrnite na polovici priprave.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, paladinke, krofi.

7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Obrnite na polovici priprave.
ledveni zrezki, zrezki.

9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pec¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s &istim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite po
povrsini.

Odstranite, ko je plos¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. PloS¢o o istite z vlazno krpo in
Cistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
Gis€enju plosco osusite z mehko krpo.
Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne ploS€e ni mogoce vklopi- Kuhalna ploS¢€a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

180 SLOVENSCINA



Tezava Mozni vzrok

Resitev

10 sekund ne nastavite stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Zasli$i se zvocni signal in kuhal-  Na senzorska polja ste odloZili eno
na plos¢a se izkljugci. ali vec stvari.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-

halna plo$¢a izkljuci.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhal lo$¢ izkljuci. .
uhaina plosca se izijuct Senzorsko polje @ ste z necim pre-

krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne  Kuhali§¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
zasveti. lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vkljugeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Senzorska polja so postala vr- Posoda je prevelika ali pa ste jo po-  Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
oca. stavili preblizu nadzornih gumbov. halisce, ¢e je mozno.
- Varovalo za otroke deluje. Oglejte si poglavje »Vsakodnevna

se prizge.

uporaba«.

in prikaze se $tevilka. Na kuhalni ploS¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-  Elektricna povezava je nepravilna.
nje.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omreZzja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

- Manjka druga faza elektricnega na-  Preverite, ali je kuhalna ploS¢a pravil-
Se prizge. pajanja. no priklju¢ena na elektrino napajanje.
Odstranite varovalko, po¢akajte minuto
in varovalko ponovno vstavite.
8.2 Ce ne najdete resitve ... napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno

Ce teZave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosc¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

upravljanje kuhalne plos¢e. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.
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9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model HK624000XB Stevilka izdelka (PNC) 949 492 153 02
Vrsta 60 HAD 54 AO 220-240 V 50-60 Hz
Izdelano v: Romunija

Ser. St v 6.5 kW
AEG c € E

9.2 Specifikacije kuhalis¢

Kuhalisce Nominalna mo¢ (maks. nasta- Premer kuhali§éa [mm]

vitev segrevanja) [W]

Levo spredaj 2300 210

Levo zadaj 1200 145

Desno spredaj 1200 145

Desno zadaj 1800 180

Za optimalne rezultate kuhanja uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalis¢a.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela HK624000XB
Vrsta kuhalne plosce Vgrajena kuhalna plos¢a
Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Elektricni grelec
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 14.5cm
Desno spredaj 14.5cm
Desno zadaj 18.0 cm
Poraba energije na kuhali¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 200.1 Wh/kg
Levo zadaj 188.0 Whikg
Desno spredaj 188.0 Wh/kg
Desno zadaj 191.6 Whi/kg
Poraba energije kuhalne ploSce (EC electric hob) 191.9 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.
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10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko varcujete

z energijo, Ce upostevate spodnje namige.

» Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

» Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

* Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

kuhalisce.

* ManjSe posode postavite na manjsa

kuhalisca.

kuhalisca.

Dno posode mora imeti enak premer kot

Posodo postavite neposredno na sredino

* Uporabite akumulirano toploto, da ohranite

hrano toplo ali da jo stopite.

10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega €asa za dosego

ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa

0.3 W

Najdaljsi ¢as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke

modi

2 min

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

/Y
L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zascititi okolje in

zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih

in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se
obrnite na ob¢inski urad.
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Le damos la bienvenida a AEG. Gracias por elegir nuestro aparato.

reparacion:

@ Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio y
www.aeg.com/support

Salvo modificaciones.

CONTENIDO
1. INFORMACION SOBRE SEGURIDAD...........cocerueveiieeieieieeeeeieieseseeeeaeienas 184
2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.........cccooiiiiiiiiiiiinii i 186
3L INSTALACION. ... e e e 189
4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO.......cocviiiieieieieeeceeieieeseeie s 190
5. USO DIARIO. ... 192
6. CONSEUJOS ... ..o e e 192
7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA.........c.coviiiiiiiiiic 193
8. SOLUCION DE PROBLEMAS..........ccociiiiiiiiiiii i 194
9. DATOS TECNICOS ... 195
10. EFICACIA ENERGETICA. ..ottt 196
11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES..........oooi e, 197

1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niflos y personas vulnerables

» Este aparato puede ser utilizado por niflos de 8 afnos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los nifios de menos de 8 afos, asi como a las
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personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccién.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
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temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
PRECAUCION: El proceso de coccidén debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccidn breve debe ser
supervisado permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.
ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafar el aparato.
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Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.
Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

Cuando instale el aparato encima de
cajones, asegurese de que hay suficiente
espacio entre la parte inferior del aparato
y el cajon superior para que circule el aire.
La base del aparato se puede calentar.
Asegurese de colocar un panel de
separacion hecho de contrachapado,
material de armazon para cocina u otro
material incombustible bajo el aparato
para evitar el acceso a la base.

El panel de separacion tiene que cubrir
completamente el area por debajo de la
placa.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendios y descargas

eléctricas.

Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.

Antes de efectuar cualquier tipo de
operacion, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

« Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

* No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

* Asegulrese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.

« Utilice la abrazadera de alivio de tension
del cable.

» Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

* No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.

* Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Péngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafado.

* Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

« Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

« Silatoma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

* No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

* Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

« Lainstalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones, quemaduras y

descargas eléctricas.
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* No cambie las especificaciones de este
aparato.

* Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

» Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

* No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

» Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

* No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccién. Pueden calentarse.

* No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

* No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

» Sila superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

+ Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

* No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccion y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

+ Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de dafios en el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

» Las grasasy el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

* Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

» El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

» No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.
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No coloque utensilios de cocina calientes
sobre el panel de control.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro fundido,
aluminioo que tengan la base dahada
pueden causar aranazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccién.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

No utilice agua pulverizada ni vapor para
limpiar el aparato.

Limpie el aparato con un pafio suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

Para reparar el aparato, pdngase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domeésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a senalar
informacién sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan



destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

3. INSTALACION

Contacte con las autoridades locales para
saber codmo desechar correctamente el
aparato.

Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccion, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie .......ccoceeeeevveennnnn..

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

» La placa se suministra con un cable de
conexion.

» Para sustituir el cable de alimentacion
danado, utilice el tipo de cable: HO5V2V2-
F que soporta una temperatura de 90 °C o
superior. Péngase en contacto con el
Servicio técnico oficial. El cable de
conexion solo debe sustituirlo un
electricista cualificado.

3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.

A ]
2| e—"®

=
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Imin.
12 mm‘

—_— min.
60 mgn

e

Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de coccion radiante AEG -
Instalacion en encimera", escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Caja de proteccion

Si utiliza una caja de proteccion (accesorio
adicional), el suelo protector directamente
bajo la placa no es necesario. El accesorio
de la caja de proteccién puede no estar
disponible en algunos paises. Pdngase en
contacto con el servicio de asistencia al
cliente.

@

No se puede utilizar la caja de proteccion
si se instala la placa de coccién encima
de un horno.

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

@ 180 mm
o) G E
i ——

E H

CD
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Zona de coccion
Panel de control



4.2 Disposicion del panel de control
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Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefiales acusticas indican qué

funciones estan en funcionamiento.

Sensor Funcion Comentario
(D ENCENDIDO / APAGADO Para activar y desactivar la placa.
- Indicador del nivel de calor Para mostrar el nivel de calor.
~ - Para ajustar la temperatura.
3
. N

4.3 Indicaciéon de la temperatura en pantalla

Pantalla Descripcion
La zona de coccion esta apagada.

(1.6

La zona de coccion esta en funcionamiento.

, Hay un fallo de funcionamiento.

+ numero
La zona de coccion continda estando caliente (calor residual).
Dispositivo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.
E] Desconexion automatica esta en funcionamiento.

4.4 Indicador de calor residual

/\ ADVERTENCIA!

Mientras se enciende el indicador,
existe riesgo de quemaduras por el calor
residual.

El indicador \J aparece cuando una zona de
coccion esta caliente.

También puede aparecer el indicador:

* para las zonas de coccion adyacentes,
incluso si no las utiliza,

« cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

« cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccion sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccioén se enfria.
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5. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Activacion y desactivacion

Toque @ durante 1 segundo para encender
o apagar el la placa de coccion.

5.2 Desconexion automatica

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

+ se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefal acustica y la
placa de coccion se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

* no apaga una zona de coccion ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende ) y se apaga la
placa.
Relacion entre el ajuste de temperatura 'y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:

Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
1-2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1,5 hora

6. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.
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5.3 Ajuste de temperatura

Toque ™ para aumentar el nivel de calor.
Toque  para reducir el nivel de calor.
Toque “ y ™ al mismo tiempo para apagar
la zona de coccion.

5.4 Dispositivo de seguridad para
hifios

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para iniciar la funcién: encienda la placa de
coccion con O. No ajuste ningun nivel de
calor. Toque a la vez ™ de las zonas de

coccion delanteras durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de coccion con

Para detener la funcién: encienda la placa
de coccion con O. No ajuste ningun nivel de
calor. Toque a la vez ™ de las zonas de

coccion delanteras durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de coccién con

0)

Para suspender la funcién solo durante
una coccion: active la placa con ®. @ se

enciende. Toque a la vez > de las zonas de
coccion delanteras durante 4 segundos.
Ajuste la temperatura antes de que
transcurran 10 segundos. Ya puede utilizar
la placa de coccion. Cuando apague la placa

de coccién con @ la funcion vuelve a
activarse.

6.1 Utensilios de cocina

« La base de los recipientes debe ser lo
mas gruesa y plana posible.

« Asegurese de que las bases de los
utensilios estan limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.



» Para evitar arafiazos, no deslice ni frote la
olla sobre el vidrio de ceramica.

®

Los utensilios de cocina fabricados con

6.2 Ejemplos de aplicaciones de
cocina

@

Los datos de la tabla son valores

acero esmaltado y bases de aluminio o

cobre pueden provocar cambios de color orientativos.
de la superficie vitroceramica.
Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos
peratura (min)
1 Mantener calientes los alimentos. segun sea Tapar los utensilios de cocina.
necesario
1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.
chocolate o gelatina.
1-2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.
al plato.
2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido
calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.
3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afada un par de cucharadas de liqui-
do.
4-5 Patatas al vapor. 20-60 Utilice como maximo % | de agua para
750 g de patatas.
4-5 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas ingredientes.
tos, estofados y sopas.
6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu segun sea Déle la vuelta a media coccion.
de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.
7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetesde  5-15 Déle la vuelta a media coccion.
lomo, bistecs.
9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad. N

7.1 Informacién general

Limpie la placa después de cada uso.
Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.
Utilice un rascador especial para el cristal.

7.2 Limpieza de la placa

Elimine de inmediato: restos fundidos de
plastico, recubrimientos de plastico,
azucar y alimentos que contengan azucar,
la suciedad puede dafar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
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del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.
+ Elimine cuando el aparato se haya .
enfriado: restos de cal, marcas de agua,
manchas de grasa y decoloraciones
metalicas. Limpie la placa de coccién con
un pafo suave humedecido con agua y
detergente no abrasivo. Después de

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Qué hacer si...

limpiar, seque la placa de coccién con un
pano suave.

Elimine cualquier decoloracion
metalica brillante: utilice una solucién de
agua y vinagre para limpiar la superficie
de cristal con un pafio.

Problema

Posible causa

Solucién

La placa no se enciende o no
funciona.

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o estd mal conec-
tada.

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 10 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de calor en menos de 10 segun-
dos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

Q.

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Los sensores se calientan.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca de los mandos.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

se enciende.

Dispositivo de seguridad para nifios
esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".
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Problema Posible causa

Solucion

y un nimero se encienden. ca

Se ha producido un error en la pla-

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continua, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cién.

se enciende.

tacion eléctrica.

Falta la segunda fase de la alimen-

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.
Quite el fusible, espere un minuto e in-
serte el fusible de nuevo.

8.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pdngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Indique también el codigo
de tres digitos de la vitroceramica (se
encuentra en la esquina de la superficie del
cristal) y aparece un mensaje de error.

9. DATOS TECNICOS
9.1 Placa de datos técnicos

Modelo HK624000XB
Tipo 60 HAD 54 AO

N° serie: .......c........
AEG

Asegurese de que manipula la placa
correctamente. De lo contrario, el técnico de
servicio o el distribuidor facturaran la
reparacion efectuada, incluso durante el
periodo de garantia. La informacion sobre el
periodo de garantia y los centros de servicio
autorizados figuran en el folleto de garantia.

Numero de producto (PNC) 949 492 153 02
220-240 V ~ 50-60 Hz

Fabricado en: Rumania

6.5 kW

cen

9.2 Especificaciones de la zona de coccion

Zona de coccion

Potencia nominal (ajuste de

Diametro de la zona de coccién

temperatura max.) [W] [mm]
Parte del. izq. 2300 210
Parte tras. izq. 1200 145
Parte del. der. 1200 145
Parte tras. der. 1800 180
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Para obtener un resultado de coccion 6ptimo,
utilice utensilios de cocina con un diametro
no mayor al de la zona de coccion.

10. EFICACIA ENERGETICA

10.1 Informacion del producto conforme a la normativa de disefio

ecolégico UE Ecodesign

Identificacion del modelo

HK624000XB

Tipo de placa

Placa empotrada

Numero de zonas de coccién

4

Tecnologia de calentamiento

Calentador radiante

Diametro de las zonas de coccion circulares (J) Parte del. izq. 21.0cm
Parte tras. izq. 14.5cm
Parte del. der. 14.5cm
Parte tras. der. 18.0 cm
Consumo energético por zona de coccion (EC elec- Parte del. izq. 200.1 Wh/kg
tric cooking) Parte tras. izq. 188.0 Wh/kg
Parte del. der. 188.0 Wh/kg
Parte tras. der. 191.6 Whi/kg
Consumo energético de la placa (EC electric hob) 191.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicion del rendimiento

10.2 Ahorro de energia

Estos consejos la ayudaran a ahorrar energia
al cocinar cada dia.

» Cuando caliente agua, utilice solo la
cantidad que necesite.

* Enla medida de lo posible, cocine
siempre con los utensilios de cocina
tapados.

Coloque el utensilio de cocina sobre la
zona de coccién antes de encenderla.

La base del utensilio de cocina debe tener
el mismo diametro que la zona de
coccion.

Coloque los utensilios de cocina
pequefos en zonas de coccidn pequenas.
Coloque el utensilio de cocina
directamente en el centro de la zona de
coccion.

Utilice el calor residual para mantener
calientes los alimentos o derretirlos.

10.3 Informacién de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado

0.3 W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min

bajo consumo aplicable
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11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

. . , ™
Recicle los materiales con el simbolo To. deseche los aparatos marcados con el

Coloque el material de embalaje en los simbolo & junto con los residuos
contenedores adecuados para su reciclaje. domeésticos. Lleve el producto a su centro de
Ayude a proteger el medio ambiente y la reciclaje local o pédngase en contacto con su

salud publica, asi como a reciclar residuos de | oficina municipal.
aparatos eléctricos y electrénicos. No
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Vidlkommen till AEG! Tack for att du har valt en av vara produkter.

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsékning, service- och reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Med reservation for andringar.
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

« Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental féormaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
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funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.

» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

« Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

» VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

« Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

« Barn far inte utféra rengéring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

* Denna produkt ar endast avsedd fér matlagning.

« Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
* Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

« VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

« VARNING! Odvervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

» ROok ar en indikation pa dverhettning. En brand vid
matlagning ska inte slackas med vatten. Stang av
produkten och tack éver lagorna med t.ex. brandfilt eller ett
lock.

« VARNING! Produkten far inte stromforsorjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slas pa och av med ett verktyg.

« FORSIKTIGHETSATGARDER! Tillagningsprocessen maste
overvakas En kort tillagningsprocess maste 6vervakas
kontinuerligt.

« VARNING! Brandfara: Forvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.
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» Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.
* Anvand inte produkten innan den har installeras i

inbyggnadsstrukturen.

« Anvand inte angrengodringsmedel for att rengéra produkten.

* VARNING! Om ytan ar sprucken ska du stanga av
produkten for att undvika risk for elektriska stétar. Om
produkten ar ansluten till eInatet direkt med kopplingsboxen
ska sakringen tas bort for att koppla fran produkten fran
stromforsorjningen. | bada fallen ska du kontakta vart

auktoriserade servicecenter.

» Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, for att undvika fara.

* VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfdljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd

anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behorig person far installera
den har produkten.

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

Avlagsna allt férpackningsmaterial.

* |Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

+ Folj installationsinstruktionerna som féljer
med produkten.

* Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.
Var alltid forsiktig nar produkten ror sig
eftersom den &r tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.
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Tata skurna ytor med tatningsmedel for att
férhindra att fukt orsakar att den svaller.
Skydda produktens botten mot &nga och
fukt.

Installera inte produkten néara en dorr eller
under ett fonster. Detta forhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar 6ppet.

Om produkten ar installerad ovanfér lador
maste utrymmet mellan produktens botten
och den 6vre ladan var tillrackligt sa att luft
kan cirkulera.

Produktens undersida kan bli het. Se till
att installera en separationspanel gjord av
plywood, material av kdksstommen eller
andra icke-brénnbara material under
produkten for att férhindra att véarmen
kommer till botten.

Separationspanelen maste helt tacka
omradet under héllen.



2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behdrig elektriker.

Produkten maste jordas.

Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstdmmer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade natkablar eller kontakter (i
forekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel fér den elektriska
huvudledningen.

Forhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock &r
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
férekommande fall) inte vidroér den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
férlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for stromfoérande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 10st.

Dra inte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sakringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

» Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet sa att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

/\ VARNING!
Risk for skador, brannskador eller

elstotar foreligger.

« Andra inte produktens specifikationer.

« Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fore forsta anvandning.

» Kontrollera att ventilationsdéppningarna
inte ar blockerade.

« Lat inte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

» L&gg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den har kontakt med vatten.

* Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

» Koppla omedelbart bort produkten fran
eluttaget om ytan pa produkten ar
sprucken. Pa detta satt forhindrar du
elstotar.

« Nar du lagger maten i het olja kan den
stanka.

* Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna maskin.

* Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren for denna
maskin.

/\ VARNING!

Risk for brand och explosion.

« Fetter och olja kan avge brandfarliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nér du lagar mat med dem.

* Angorna som frigors i mycket het olja kan
orsaka sjalvantandning.

* Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
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temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

» Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som ar vata med brandfarliga
produkter i, i narheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

« Latinte heta kokkarl sta pa
kontrollpanelen.

» Lagg inte pa nagra varmskydd pa hallens
glasyta.

+ Lat inte kokkarl torrkoka.

» Var forsiktig sa att inte féremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

» Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

» Kokkarl av gjutjarn, aluminium eller med
skadad botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhéllen.

2.4 Underhall och rengoring

* Rengor produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

+ Stang av produkten och lat den kallna fore
rengoring.

» Anvand inte vattenspray och anga for att
rengdra produkten.

» Rengor produkten med en vat mjuk trasa.
Anvand bara neutrala rengéringsmedel.

3. INSTALLATION

Anvand inte skrovliga féremal, grova
rengdringsdynor, Idsningsmedel eller
metallféremal, om inte annat anges.

2.5 Service

» Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

* Nar det géller lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som saljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sdsom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!
Risk fér personskador eller kvavning

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Serienummer ....................
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foreligger.

» Kontakta din kommun f&r information om
hur produkten ska kasseras.

» Koppla ur produkten fran eluttaget.

* Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt gallande standarder.

3.3 Anslutningskabel

« Hallen ar férsedd med en natkabel.

« For att ersatta den skadade natkabeln,
anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som motstar
temperaturer pa 90 °C eller hogre.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Natkabeln far endast bytas ut av en
behorig elektriker.



3.4 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt, -

se monteringsanvisningarna for flakten anzmrhm ‘

angaende minsta avstand mellan

produkterna. — min.
60 mm

e

Hitta videoguiden "Sa installerar du din
induktionshall fran AEG Radiant —
bankinstallation" genom att skriva ut det
fullstdndiga namnet som visas i figuren
nedan.

° Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Skyddslada

Om en skyddslada (extra tillbehor) anvands,
behdvs inte skyddsplaten direkt under hallen.
Skyddsladan (tillbehor) levereras inte i alla
lander. Kontakta kundtjanst.

SVENSKA 203



®

Skyddsladan kan inte anvandas om
hallen monteras ovanfér en ugn.

4. PRODUKTBESKRIVNING
4.1 Héllens layout

Kokzon
Kontrollpanel

|
@ 180 mm
h45 m —il

E.
ﬁ

4.2 Beskrivning av kontrollpanelen

" i

"
T

vV

D N

N\ N
/\'3 o\

Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och

ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
(D PA / AV (ON/OFF) For att aktivera och avaktivera hallen.
- Varmelagesdisplay For att visa det instéllda varmelaget.
~ - For instélining av varmelége.

\/
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4.3 Visningar av varmeinstéallning

Display Beskrivning

Kokzonen &r avstangd.

@ B Kokzonen &r pa.

+ siffra Ett fel har uppstatt.

En kokzon &r fortfarande varm (restvarme).
Barnlas &r pa.

Automatisk avstangning ar pa.

4.4 Restvarmeindikator

/\ VARNING!

Sa lange indikatorn lyser finns det risk
for brannskador fran restvarme.

Indikatorn visas nar en kokzon ar varm.
Indikatorn kan ocksa visas:

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa @ i 1 sekund for att sétta pa eller
sténga av hallen.

5.2 Automatisk avstangning

Funktionen stanger av hdllen automatiskt
om:

» alla kokzoner ar avstangda.

+ duinte stéller in varmelage efter hallen har
satts pa.

+ du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre an 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
ljuder och hallen stéangs av. Ta bort
foremalet eller rengdr kontrollpanelen.

« for de narliggande kokzonerna dven om
du inte anvander dem,

* nar heta kokkarl placeras pa en kall
kokzon,

* nar hallen ar avstangd men kokzonen
fortfarande ar varm.

Indikatorn férsvinner nar kokzonen har
svalnat.

« du stanger inte av en kokzon eller andrar

varmelaget. Efter en stund tands E] och
hallen stangs av.
Forhallandet mellan vdarmeldge och tiden
efter vilken héllen stings av:

Varmeinstallning Hallen stidngs av ef-

ter
1-2 6 timmar
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timme

5.3 Varmelage

Tryck pa ™ fér att 6ka varmelaget.
Anvandning Y for att minska varmelaget.

Tryck pa “™ och ™ samtidigt for att
inaktivera kokzonen.
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5.4 Barnlas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av hallen.

For att starta funktionen: aktivera héllen
med . Stall inte in nagot varmelage. Tryck
samtidigt pa > pa de tva framre kokzonerna
i 4 sekunder. ténds. Inaktivera hallen med
0}

Stanga av funktionen: aktivera hallen med
@. Stall inte in nagot varmelage. Tryck

6. RAD OCH TIPS

samtidigt pa " pa de tva framre kokzonerna
i 4 sekunder. tands. Inaktivera hallen med

0)

For att skjuta upp funktionen for bara ett
enskilt tillagningstillfalle: satt igang hallen
med ©. (L tands. Tryck samtidigt pa " pa
de tva framre kokzonerna i 4 sekunder. Stall
in varmeldage inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar hallen med

® aktiveras funktionen igen.

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

» Kokkarlets botten maste vara sa tjock och
plan som méjligt.

+ Se till att kastrullens botten &r ren och torr
innan du satter den pa hallen.

* For att undvika repor ska man inte dra
eller gnugga kastrullen mot det keramiska

@

Kokkarl av emaljerat stal med aluminium-
eller kopparbotten kan orsaka
fargskiftning pa glaskeramiken.

6.2 Exempel pa
matlagningstillampningar

@

Uppgifterna i tabellen ar endast

glaset. riktvarden.
Varmeinstall-  Anvand for att: Tid (min) Tips
ning
1 Hall tillagad mat varm. efter be- Satt pa ett lock pa kokkarlet.
hov
1-2 Hollandaisesas, smalt: smor, choklad, 5 - 25 Blanda da och da.
gelatin.
1-2 Solidifiera: fluffiga omelett, bakade 10-40 Laga mat med lock pa.
agg.
2-3 Smakoka ris och mjolkréatter, varma 25-50 Minst dubbelt s& mycket vatska som
fardiglagade ratter. ris, rér om mjolkbaserade ratter under
tillagningen.
3-4 Angkoka gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra matskedar vatska.
4-5 Angkoka potatis. 20-60 Anvand max. % liter vatten till 750 g
potatis.
4-5 Tillaga stérre méngder mat, grytor och 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.
soppor.
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Varmeinstéll-  Anvand for att: Tid (min) Tips
ning
6-7 Skonsam fritds: schakt, kalv cordon efter be- vand efter halva tiden
bleu, kotletter, rissoler, korvar, lever, hov
roux, agg, pannkakor, munkar.
7-8 Grovstekt, hargbrun, ryggbiffar, biffar. ~ 5-15 vand efter halva tiden
9 Koka vatten, koka pasta, bryna kétt (gulasch, grytstek), fritera pommes frites.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

Rengor hallen efter varje
anvandningstillfalle.

Anvand alltid kokkarl med ren botten.
Repor eller moérka flackar pa ytan paverkar

socker, annars kan denna smuts orsaka
skador pa hallen. Var forsiktig och undvik
bréannskador. Satt specialskrapan snett
mot glasytan och for bladet 6ver ytan.

Ta bort nar hallen svalnat tillrackligt:
kalkringar, vattenringar, fettstank,
glansande metalliska missfargningar.
Rengér hallen med en fuktig duk och icke
slipande rengdringsmedel. Efter rengoring,
torka hallen med en mjuk duk.

inte hallens funktion.

* Rengdr héllens yta med lampligt

rengdringsmedel.

* Anvand en speciell skrapa for glaset.

7.2 Rengoring av héllen

+ Ta omedelbart bort: smalt plast,
plastfolie, socker och mat som innehaller

8. FELSOKNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

8.1 Vad gor jag om...

+ Ta bort missfargning pa blank metall:
anvand en I6sning av vatten och vinager
och rengdr glasytan med en trasa.

Problem

Mojlig orsak

Avhjalpa felet

Det gar inte att aktivera eller an-
vanda ugnen.

Ugnen ar inte ansluten till stromfor-
soOrjningen eller den &r ansluten pa
fel satt.

Kontrollera att ugnen ar korrekt anslu-
ten till stromforsoérjningen.

Séakringen har gatt.

Kontrollera att skringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.
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Problem

Mojlig orsak

Avhjalpa felet

Du har inte stéllt in varmeinstalining-
en pa 10 sekunder.

Aktivera hallen igen och stall in véarme-
instaliningen pa mindre &n 10 sekun-
der.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Det finns vatten- eller fettsténk pa
kontrollpanelen.

Rengdr kontrollpanelen.

En ljudsignal hérs och hallen
stdngs av.
En ljudsignal hérs nar héllen
stdngs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.

Hallen stangs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

0]

Ta bort féremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn tands inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillréckligt Iange for
att vara varm.

Touchkontrollerna blir varma.

Kokkarlet ar for stort eller star for
néra kontrollerna.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om majligt.

tands.

Barnlas &ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

och en siffra tands.

Det har uppstatt ett fel pa hallen.

Stang av hallen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om visas igen
ska du dra ur elkontakten. Satt i elkon-
takten igen efter 30 sekunder. Kontak-
ta auktoriserat servicecenter om pro-
blemet fortsatter.

Ett konstant pipljud hors.

Den elektriska anslutningen ar felak-
tig.

Dra ur elkontakten. Tala med en beh6-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

tands.

Den andra fasen av stromforsorj-
ningen saknas.

Kontrollera att ugnen &r korrekt anslu-
ten till stromférsoérjningen. Ta bort sak-
ringen, vanta en minut och sétt i den
igen.

8.2 Om du inte kan avhjilpa felet...

Kontakta din aterforsaljare eller auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa felet.
Uppge uppgifterna pa markskylten. Uppge
aven den tresiffriga koden for glaskeramiken
(den sitter i hérnet pa glasytan) och vilka
felmeddelanden som visas. Kontrollera att du
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anvande hallen pa ratt satt. | annat fall tacks
inte kostnaden for serviceteknikerns eller
aterforséljarens atgarder av garantin.
Informationen om garantitid och
auktoriserade servicecenter finns i
garantihaftet.



9. TEKNISKA DATA
9.1 Produktdekal

Modell HK624000XB
Typ 60 HAD 54 AO

PNC 949 492 153 02
220-240 V 50-60 Hz
Tillverkad i: Rumanien

Serienr......ccoee.... 6.5 kW
AEG c € E
9.2 Data for kokzoner
Kokzon Nominell effekt (max varmein- Kokzonens diameter [mm]
stallning) [W]
Vanster fram 2300 210
Vanster bak 1200 145
Hoger fram 1200 145
Hoéger bak 1800 180

For optimalt matlagningsresultat anvand inte
kokkarl med storre diameter an pa kokzonen.

10. ENERGIEFFEKTIVITET

10.1 Produktinformation enligt EU:s ekodesignférordningar

Modellidentifiering HK624000XB
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokzoner 4

Uppvarmningsmetod

Stralningslampa

Diameter pa runda kokzoner (&) Vénster fram 21.0cm
Vanster bak 14.5cm
Hoger fram 14.5cm
Hoger bak 18.0 cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vanster fram 200.1 Wh/kg
Vénster bak 188.0 Wh/kg
Héger fram 188.0 Wh/kg
Hoéger bak 191.6 Whi/kg
Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 191.9 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Ugnar for hushallsbruk -
Del 2: Hallar - Metoder for matning av
prestanda.
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10.2 Energibesparing

Du kan spara energi vid
vardagsmatlagningen om du foljer
nedanstaende tips.

» Varm bara upp den mangd vatten du
behover.

« Satt om mojligt alltid ett lock pa kokkarlet.

+ Stall kokkarlet pa kokzonen innan du
aktiverar den.

« Kokkarlets botten ska ha samma diameter

som kokzonen.

» Stall ett mindre kokkarl pa mindre

kokzoner.

« Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.
« Anvand restvarmen for att halla maten

varm eller for att smalta den.

10.3 Produktinformation om effektférbrukning och maxtid for att uppna

lampligt stromsparlage

Stromfoérbrukning i franlage

0.3 W

Maxtiden som kravs for att utrustningen automatiskt ska uppna det lampliga stroms- 2 min

parlaget

11. MILJOSKYDD

" N
Atervinn material med symbolen TO. Atervinn

forpackningen genom att placera den i

lampligt karl. Bidra till att skydda var miljé och

var halsa genom att atervinna avfall fran
elektriska och elektroniska produkter. Slang
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inte produkter markta med symbolen E med
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.



NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.
@ OTpumaTyt Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLIi 3 YCYHEHHSI HECpaBHOCTEW,

iH(bopMaLito oo cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxxe 3mMiHUTUCA 6e3 OMNOBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKU BESMEKW........ooiiiii e 211
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW.....ovieiiiririiieieieseee s 214
3. BCTAHOBITEHHA. ... 216
4. OTTNC BUIPOBY ...ttt e 218
5. LUOAEHHE BUKOPUCTAHHA. ... 219
6. MOPALW | PEKOMEHIALIT. ..ottt 220
7. QOTTIAL T OUNLLEHHA. ... 221
8. YCYHEHHA MPOBJIEM.... ..o 222
9. TEXHIMHI JAHL ..o 223
10. EHEPTOE®EKTUBHICTD.....ooiiiiiiiieiieeeeee e 224
11. OXOPOHA OOBKHUUTA. ... 224

1. A IHOOPMALUIA 3 TEXHIKU BE3MNEKAU

[Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnig yBaxHo
NpoYMTaTh IHCTPYKLitO KopuctyBaya. BUpobHuk He Hece
BiANOBIgAaNbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKM Yepes HenpaBuiibHe
BCTaHOBIIEHHS ab0 BUKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i 4OCTYNMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHLOMY.

1.1 be3neka giten i BpasnuBux ocid

 [liTn Big 8 pokis Ta 0cobun 3 oOMexXeHNMU PI3UYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMU YK
HeOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LUUM Npunagom nuwe nig Harnsgom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPMMaHHS IHCTPYKUiN 3 6e3neYyHoro
KOPUCTYBaHHSA Npunagom Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 UUM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXKKO Ta
KOMMJIEKCHOI Henpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebysaTu
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no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBrotTenax, NPUMILLLEeHHAX Ans epmMepCbKOro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EpeXHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonu He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 4115 raCiHHA BOMHIO Mif, Yyac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpurUTe NoONyM’a, HanNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He NnoBMHEH ByTK
NigKMIOYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknaa
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXXHO: HeobxigHo KoHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.
MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmanHs: He 36epirante
peuyi Ha NOBEPXHSAX ONHA rOTyBaHHS.

He moxHa knactu Ha npunag meTanesi npeameTH,
Hanpuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopuctynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHY KOHCTPYKLHO.

He BukopuctoByinTe napooyunilyBay asis OUULLEHHSA
npunaay.

MOMNEPEOXXEHHA: Akwo noBepxHA TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHNUKHYTU MOXIMBOIO YpPaXKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLO npunag nigknoyeHo oo
MepeXi XMBMeHHA 6e3nocepeHbO Yepes Po3noaiNibHY
KOpOoOKy, BUAMITb 3anobiKHKMK, WO6 BiaKNOYNTY Npunag Big,
axepena XuBneHHs. Y 6yab-skoMy BUNagky, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BaHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

3aanst yHUKHEHHS1 Hebeanekn B pasi NOLIKOOKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ificHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOMO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.
MOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuvwle 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
A58 NPpUroTyBaHHSA, BU3HaAHI NpyaaTHUMU 40 BUKOPUCTAHHSA
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpobHuka
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopmucTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBNEHHS

2.2 Ilip’epHaHHA [0 eneKkTpoMepexi

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

BcraHoBsnioBaTtu Lert npunaj noBnHeH
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLib.

/N\ MOMEPEDKEHHS!

ICHY€E pY3KnK 3aliMaHHs Ta ypaXkeHHs!
€nNeKTPUYHUM CTPYMOM.

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHye pu3uk TpaBMyBaHHs abo
NOLLKOXKEHHS npunagy.

[MOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.

He BcTaHoBnNOWNTE 11 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLKOPKEHWI npunag.

[oTpumynTecs iHCTPYKUin 3i
BCTaHOBIEHHS, LLIO MOCTa4yaloTbCs PpasoM
i3 Npunagom.

[oTpumyiTecs BUMOr LOAO MiHIManbHOI
BiCTaHi A0 iHWMX Npunagis 4n
npegmeTiB.

ByabTe obepexHi nig yac nepemilleHHs
npvnagy, OCKIfnbKy BiH BaXKWI.
BukopucToByinTe 3axX1CHi pykaBuYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTAYAETLCSA B KOMMIIEKTI.
3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0NOMOroH0 YLUiNbHIOBANbHOIrO MaTepiany,
o6 3anobirT NPOHUKHEHHIO BOJIOTU, Sika
BUKIMKae HabyXaHHS.

3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOIOrN.

He BcTaHoBntonte npunag 6ina asepen
abo nig BikHoM. Lle gonomoxe 3anobirtm
napiHHIo rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
yac BiYMHEHHSI BEPEN YM BikHa.

Y pasi BCTaHOBMNEHHS Npunagy Hag
LWyXnsiAammn nepekoHamTech y HassBHOCTI
[0CTaTHbOro NPOCTOPY AN LUMpKynsauii
NOBITPSA MiXX AHOM Npuagy Ta BEPXHLOI
LUYXSA0H0.

[Ho npunagy Moxe HarpiBaTumcs.
YcTaHoBITb nig Npunagom po3gintoBansHy
naHenb 3 paHepu, maTepiany ang
BUIOTOBIEHHS KYXOHHMX KapkaciB abo
iHLIMX HEe3aMMUCTUX MaTepianis, Wob
YHEMOXNUBUTN AOCTYN A0 AHA.
PosgintoBanbHa naHenb NOBUHHA
MOBHICTIO NOKPMBATK 30HY Mif BapUIbHOK
NMOBEPXHEH.
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* Yci eneKkTpuyHi 3'egHaHHA MaoTb
BMKOHYBaTUCA KBanidikoBaHUm
€NEKTPUKOM.

* npunag noBuMHeH ByTn 3a3emneHni.

» [lepL Hix BMKOHYBaTK Byab-aki onepadj,
nepekoHanTecs, LWo npunag Bia’egHaHo
Bif, eneKkTpomMepexi.

» [lepekoHariTecsi B TOMY, LLO NapameTpu
Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMW AaHUMW CYMICHI
3 eNeKTPUYHMMK NapameTpamm
€MEeKTPOXMBIEHHS BiJ MepeXi.

* [lepekoHanTecs, WO Npunag ycTaHOBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnenui abo
HeBianoBiaHWI Kabenb X1BNeHHst abo
wtencersb (AKWOo €) MOXyTb NPU3BECTU 40
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

* Bukopucrtosyiite BignosigHuii kabenb
XKMBMEHHS.

* He ponyckaiTe 3annyTyBaHHs kabento
XKMBMEHHS.

» [lepekoHariTecs, WO BCTaHOBNEHO 3aXUCT
Bifl ypPaXXEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopucToByriTe Ha kabeni kabenbHui
3aTmcKau.

* [lig Yac nigknioYeHHst Npunagy 4o po3eTku
nepekoHamTecs, Lo Kabernb XUBMEHHS
abo wrencernb (SKLO €) He TOpKaTbCSA
rapsiqoro npunagy a6o nocyay.

* He BuKkopucToBYyliTe po3ranyxysaui,
nepexiaHvkn 1 NoAoBXyBaui.

* CrexTe 3a TUM, WobKn He NOLLKOANUTK
LTencesnbHy BUIKY (SKWo €) abo kabenb
XUBREHHS. [1Ns 3aMiHN NOLLKOAXEHOro
kabento Tpeba 3BepHYTMCA A0 HALLOro
aBTOPW30BAHOro CEPBICHOMO LieHTpy abo
[0 enekTpuka.

*  EnemeHTn 3axuUCTy Bif yparKeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM Ta i30MisList MalTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MoXxHa
Oyno 3HaTK 6e3 cnevianbHOro
iHCTpyMeHTa.

* BcTaBnanTte wrencenbHy BUIKY B PO3ETKY
€NEKTPOXMBIIEHHS NULLIE MICNSA 3aKiHYEHHS
ycTaHoBku. [NepekoHanTecs, LWo nicns




YCTaHOBKM € BiNbHWIA JOCTYN A0 PO3eTKM
€NEeKTPOXKMBMNEHHS.

He BcTaBnsnte BUIKY B pO3eTKy, ka
HEeHagilHO 3aKpinneHa.

He TArHiTb 32 Kabenb >XMBNEHHs, Wob
BIOKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTENCENbHY
BUIKY.

BrikopucToByiiTe nuLLe HanexHi i3ontorodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eqHyBaui,
3anobiKHWKKN (TBUHTOBI 3anobixkHKKK cnif
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVIKaHHS Ha 3eMII0 Ta KOHTaKTOPW.
EnektpoobnagHaHHsi mae 0yTtu
OCHaLLIeHVM i30M11004YNM NPUCTPOEM ANS
MOBHOrO BIAKMIOYEHHS Bif, eNeKkTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm 3010400
NMPUCTPOI0 MA€E CTAHOBUTU HE MEHLLE

3 MMm.

2.3 KopuctyBaHHA

He BrkopucToBYliTE antoMiHieBy onbry
abo iHWi MaTepiany Mixx BapuUIbHOO
NOBEPXHE Ta MOCYA0M, SKLLO iHLe He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunagy.
BukopwucToByiTe nuiie akcecyapu,
peKoMeHA0BaHi BUPOOGHMKOM Ans LibOro
npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

IcHye Hebe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

/N\ NMOMNEPEOXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i

YpaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3miHtoMTe TexHIYHI cneumaikaLii Lboro
npunagy.

[Nepen nepwnm BUKOPUCTAHHSM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
MMiBKy (SIKLLLO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, O BEHTUMALAHI
OTBOPM He 3abnokoBaHo.

Mig yac poboTn npunagy He 3anuwarite
noro 6e3 Harnsaay.

BrvMukanTe 30Hy roTyBaHHs NiCnst KOKHOro
BMKOPUCTaHHS.

He knagitb ctonosi npnbopu abo KpuULku
KacTpynb Ha KOHMOpKN. BoHN MOXYTb
HarpiTucs.

He npautointe 3 npunagom, sKLo satui
PYK/ MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTye 3
BOZJOI0.

He BukopucToBYWTE Npunag sk podo4y
NMOBEPXHIO ab0 sIK NOBEPXHIO AJ1s1
30epiraHHsA peyen.

AKWo Ha NnoBepxHi Npunaay 3'siBUnucs
TPILLMHW, HEraNHO Big’€AHaNTE MNOro Bif,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtu
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Konu Bu knageTe npodykTv B rapsidy onito,
BOHa Moxe bpuskaTtu.

Mpw HarpiBaHHI Xu1piB i onii MoXxnuee
BUBINbHEHHSA NErko3anMucTuX napis.
["OTy0uM 3 BUKOPMCTAHHAM XUpPIB Ta onii,
TpUmawiTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOIO
BOrHI0 abo rapsunx npegmeTis.

Y pe3ynbTarti BUBINMbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHi XMpiB Ta onii 4o Ay»e BUCOKOT
TemnepaTypu MOXIMBE IX CaMO3aiMaHHsI.
[ToBTOpHE BUKOPUCTaHHS ONil, WO MICTUTb
3aNULLIKK Xi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxYe Tiel, Npu sKin us
onis 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHI iXi.

He knagite ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM ab0o Ha HbOro Nnerko3amMucTi
PEYOBUHU YK NPESMETU, 3MOYEHI B
erko3ariMmncTX peyoBrHaX.

/\ MOMEPEDKEHHS!

ICHYE PU3MK MOLUKOZKEHHS NpUagy.

He TpumanTe rapauyuin nocys Ha naHeni
KepyBaHHS1.

He knagiTb KpULLKY rapsivoi kacTpyni Ha
CKINSHY BapuIbHY MNOBEPXHIO.

He ponyckanTe, Wwo6 nocyn, rpiecsi, Konv B
HbOMY HEMaEe pPianHN.

BynbTe obepexHi, wob He gonyckaTtu
nagiHHa npegMeTiB Yn Nocyay Ha npunag.
[MoBepxHsa MoXe OyTU NOLIKOAXKEHA.

He BMuKanTe 30HM BapiHHS, AKLLO nocyn,
NOpPOXHin abo BiaCYTHIMN.

KyxoHHWIA nocyn i3 YaByHy, antoMmiHito abo
3 MNOLUKOPKEHUM JHOM MOXE MnogpsinaTtu
ckno/cknokepamiky. 3aexau nigHimante Ui
npeameTu, Konm NoTpibHO iX nepemicTuTm
Ha BapWIbHi MOBEPXHI.

2.4 Nornap Ta OMMLLEHHSA

PerynsipHo ouunwyyinte npunag, wob
3anobirTv NOLWKOMKEHHIO MaTepiany
NOBEPXHI.
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» [lepepq yneHHA BUMKHITL Npunag i favte
MNOMY OXOIOHYTH.

* He BuKkOpuCTOBYINTE NapooYmLLyBavi Ta
BOASAHI po3numoBaYi AN OYMLLEHHS
npunagy.

* BuTpiTb Npunag mM'akoto BONOroro
raHdipkoto. 3acTocoByiTe nuiie
HeWTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYWiTE abpasnBHi 3acobu,
abpa3svBHi cepBeTKM ANSA OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi NpeameTy,
SKLLO He BKa3aHo iHLe.

2.5 CepsBic

» [Ins peMoHTY Npunagy 3sepTanTecs 4o
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopucToBynTe nuwe opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

* CTOCOBHO namn BcepeauHi Lboro BMpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakThes
okpewmo: Lli namnu npusHadeHi ans
BMKOPWCTaHHSA Y NoByTOBMX Npunagax 3
eKkcTpeManbHUMM isNYHUMN yMOBamu,
TaknMu ik Temneparypa, Bibpauis,
BOJIOriCTb, 200 NpU3HaYeHi Ans HagaHHs

3. BCTAHOBJIEHHA

iHdopmaLii npo ctaH poboTu npunagy.
BoHuW He npusHaveHi Na BUKOPUCTaHHSA 3
iHLIOO MEeTOl0 Ta He NpuaaTHi 4ns
OCBITNEHHSA NOOYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTuniszauin

/N MONEPEMKEHHA!
IcHye Hebeaneka TpaBMyBaHHSA abo

3a4yLleHHA.

/\ MONEPEMXEHHA!

[us. po3ginu 3 iHpopmaldieto wono
TexHikn 6e3nekun.

3.1 lNepen BCTaHOBIIEHHAM

MepLu Hixk BCTAHOBMNIOBATU BApUIIbHY
NOBEPXHIO, 3aNULLITh HACTYMNHY iHopMaLio 3
TabnNUukM 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiiHUN HOMED ....vvvvveeeeeeeeeeinnans

3.2 B6ynoBaHi BapuiibHi NOBEPXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe nicns NpaBUnbHOro
BOyaoOBYyBaHHSA y wadku Ta poboyi NOBEPXHI,
SKi NigxoaaTh AN UbOro i BignosigawTb
Hopmam.

216 YKPAIHCbKA

* o iHbopmaLito 3 HanexHoI yTunisauii
npunagy 3seprantecs 40 MicLeBux
opraHis Bnagu.

« Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.

« BigpixTe kabenb enekTpu4HOro XXMBNeHHsI
Bif Npunagy Ta yTunisynre 1noro.

Llen npoaykT no BmicTy HeGe3neuHnx
peyvoBMH BigNoBigae BMMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHS BUKOPUCTaHHS
Oesiknx HebesnevyHnx pevyoBuH B
€NeKTPUYHOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLeHO
3'egHyBanbHUM kabenem.

* Llo6u 3amiHNTK NoLwKoAXXeHW kabenb
JKMBINEHHS, BUKOPUCTOBYITE kabernb Tuny:
HO5V2V2-F akun Butpumye Temnepatypy
90 °C abo BuLLe. 3BEpHITLCS 40
aBTOPV30BaHOr0 CEPBICHOIO LIEHTPY.
3'egHyBanbHui kabenb mae
3amiHOBaTUCA NuLLe KBanidikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

3.4 36upaHHsa

AKLLo BapuibHa NOBEPXHSA BCTAHOBIETLCS
nif, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, W06 AisHaTUCS MiHIManbHy
BiACTaHb MiX nNpunagamu.
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3HangiTh Bioeo «AK BCTaHOBUTHU
iHppauepBOHYy BapunbHy noBepxHio AEG —
BcTaHoBneHHs poboyoi MOBEPXHI», LUNAXOM
BBEEHHS MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4eHoi Ha
MartoHKy HUKYe.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3axucHum Kopob

AKLO BMKOPUCTOBYETLCS 3aXUCHUI KOPOD
(mopaTtkoBwWIA akcecyap), 3ax1cHa nigknagka
6e3nocepeHbO Mg BapuIbHOK NOBEPXHEID
He noTpibHa. 3axncHuii kopob Moxe ByTn
HEeOOCTYMHWUIA B AesiKNX kpaiHaxX. 3BepHiTbCs
[10 CEPBICHOTO LIEHTPY.

@

He cnig BUKOPUCTOBYBaTU 3aXMUCHUIA
KOpOO NpW BCTAHOBIEHHI BapuIbHOT
NMoBepXHi Hag OyXOBOHO LWadoto.
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI MOBEPXHi

n n 30Ha HarpiBaHHs

I I MaHenb kepyBaHHs!
@ ( 180 mm )
) G

i ——

E B

4.2 CTpyKTypa naHersni kepyBaHHs

" i

NN :IEI c \/'_lj\
@ NN E: N AN

KepyBaHHS npunagom 34iINCHIETLCS 3a AOMNOMOro CEHCOPHUX KHOMok. CMMBONKM Ha gucnnei,

iHOMKaTOPU Ta 3BYKOBI CUrHanu BKasyloTb Ha akTUBOBaHI yHKLi.

CeH- DyHKLUiA KomeHTap
copHa
KHoMkKa
@ BKIN/BUMK YBIMKHEHHS1 Ta BAMKHEHHS! BapUITbHOT MOBEPXHI.
- [wucnnen yctaHOBNEHOro cTyneHsi  Bigo6GpaxeHHst BCTAHOBNEHOro CTyNeHs HarpiBaHHS.
HarpiBaHHsi
~ - YCTaHOBNEHHS CTYNEHsA HarpiBaHHs.
N

4.3 BigoGpaxXeHHsA CTyneHs HarpiBy

Oucnnen Onuc
30HY HarpiBaHHs BAMKHEHO.
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Oucnnen Onwuc

30Ha HarpiBaHHsi npayoe.

.6

BuHunkna HecnpasHICTb.
+ yndpa P
30Ha HarpiBaHHsi LLe rapsiya (3anvLikoBe TENo).
Mpautoe 3axucT Big gocTyny AiTen.

()

Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMUKAHHS.

4.4 lHpuKaTop 3asIMLLKOBOro Tensna

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

Mokn cBiTUTBCA IHOMKATOP,
3anuLIaeTbCs PU3MK OTPUMAHHSA ONikiB
B 3aNMLLIKOBOro Tenna.

IHgukaTop ﬂ 3'ABNSAETLCSA, KONMU 30Ha
HarpiBaHHs rapsya.

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmauieto Woao
TexHikun 6e3sneku.

5.1 YBiMKHEeHHA1 Ta BAMKHEHHS

TOpKHITECA ® i yTpumynTe BNponoBx 1
CeKyHau, o6 yBIMKHYTV ab0 BUMKHYTK
BapuIIbHY MOBEPXHIO.

5.2 ABTOMaTn4yHe BUMUKaAHHSA

DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMMUKAE BapuUnbHy
NoBepXxHIo B pasi, AKLLO0:

* YCi 30HU HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

* nicnsa yBIMKHEHHS1 BapUibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTysanu CTyniHb Harpisy,

*  BM BUnunun abo noknanu Wwock Ha naHenb
kepyBaHH$ 6inbLu, Hix Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raH4ipky Towo). BapunbHa
naHernb BUMUKAETLCH NICNSA 3BYKOBOro
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHIN NpeameT
abo OuUCTITb NaHenb KepyBaHHS.

*  BW HE BMMMKAETE 30HY HarpiBaHHs 1 He
3MiHIETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes

Takox moxe 3'ABUTUCS iHAMKaTOop:

e [Ans CYCiOHiX 30H HarpiBaHHsi, HaBIiTb SKLLO
BW iX HE BUKOPUCTOBYETE,

*  KONW NOCYA CTOITb Ha XONOAHIN 30Hi
HarpiBaHHs,

* KONV BapwrbHa NoBEPXHS BUMKHEHA, ane
30Ha HarpiBaHHs LLe rapsva.

|H,D,I/IKaTOp 3HUKaE, KOJIM 30Ha HarpiBaHHFI
OXOIoHe.

NeBHWI Yac NoYrMHae CBITUTUCH iHOUKaTop

E], nicnsi Yoro BapunbHa NOBEPXHS
BMMUKaETbCS.
CniBBiQHOLLIEHHA MiX CTyneHeMm
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicns AKoro
BUMMKAETbCA BapunbHa NOBEPXHA:

PiBeHb HarpiBaHHA BapunbHa noBepxHs

BUMMUKaAETbLCA Yepes

1-2 6 roguHn
3-4 5 rognHu
5 4 roanHn
6-9 1,5 roguHn

5.3 CTyniHb HarpiBy
LLlo6 36inbwnTK CTYNiHb HarpiBy,

BUKOPUCTOBYIATE CEHCOPHY KHOMKY ~ . LLlo6
3MEHLUUTK CTYMiHb HarpiBy, BUKOPUCTOBYNTE

CEHCOpHy kHoMKy . OHOYACHO TOPKHITL
N i, W06 BUMKHYTY 30HY HarpiBaHHs.
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5.4 3axucT Big poctyny Aiten

Llst dpyHkuis 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUSIbHOT NOBEPXHI.

Ana 3anycKy dyHKUii: YBIMKHITb BapUibHY

NOBEPXHIO 3a JOMNOMOror (D He
BCTAHOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbCA

Ta yTpumyiTe N Ha ABOX NepeaHix 30Hax
HarpiBaHHA 0OAHOYACHO MPOTArOM 4 CekyHA.

3acBiTnTbCA . BrMKHITL BapunbHy
NMOBEPXHIO 32 JOMNOMOro @.
AnA 3ynuHKN yHKUIT: yBIMKHITL BapubHY

NOBEPXHIO 3a [ONOMOrol @ He
BCTaHOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbCA

Ta yTpumyiTte N Ha ABOX NepeaHix 3oHax

6. MOPALW | PEKOMEHOALIIT

HarpiBaHHs OAHOYACHO MPOTSAroM 4 CekyHA,.
3acBiTnTbCA . BUMKHITL BapunbHy
MOBEPXHIO 33 [OMOMOrot0 @.

LLlo6 npu3ynuH1TH chbyHKUiIO0 NuLle Ha
OAMH CeaHC roTyBaHHA: YBIMKHITb BapUibHy

NOBEPXHIO 3a AOMNOMOror @ 3acBiTutbCA

. TopkHiTbCS Ta yTpumyiiTe  Ha ABOX
nepefHix 30Hax HarpiBaHHs O4HOYACHO
npotarom 4 cekyHa. BectaHoBITb CTyniHb
HarpiBy He ni3Hiwe Hix Yepe3 10 cekyHA.
BapwunbHoto noBepxHeto MoXHa
kopucTyBaTucs. Konu BapunbHa noBepxHs

BMMWKAETLCA 3a 4ONOMOror @ dyHKLis
3HOBY NpavyoBaTume.

/N\ MOMNEPEXEHHS!

[uBs. po3ainu 3 iHpopmaldieto wono
TEXHiKkn 6e3nekun.

6.1 Mocyn

+ [Ho nocyny mae OyTu TOBCTUM i PIBHUM.

+ [lepw Hixx cCTaBUTK NOCYA Ha BapwUnbHY
NMOBEPXHIO, NEepeKoHanTecs, Lo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

e o6 yHWKHYTW NOApsINuH, He cnig
rnepecoByBaTV NOCYA MO CKIOKePaMiYHin
NMOBEPXHi.

@

BrkopuctaHHsa cTaneBoro eManboBaHoro
nocyay abo nocyay 3 antoMiHIEBUM 4n
MiOHUM OHOM MOX€e NPU3BECTU A0 3MiHN
KONMbOpY CKIOKepaMi4YHOi MOBEPXHI.

6.2 MNMpuknaaun 3acTocyBaHHS

@

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHUMW.

CTtyneHi Harpi- BukopucTtoByute Ans:

Yac (xB) Mopaau

By
1 MiaTpMmaHHS roToBOI CTpaBu TENMOK. y pasi He-  HakpuiiTe Nocya KPULLIKOH.
obxiaHocTi
1-2 [onnanackkuin coyc, posTonnioBaHHsa: 5 - 25 Yac Bifg yacy nepemiwynre.
Macrio, LLOKONag, enatuHy.
1-2 3amounTu: 36KUTHX omneTis, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyiTe 3 KpULLKOIO.
3 Aelb.
2-3 MpuroTyBaHHsa pucy Ta cTpaB Ha ocHo- 25 - 50 [opavite 0o pucy LoHaNMeHLwe BABiYi

Bi Monoka, posirpiBaHHs roTOBUX

cTpas.

GinbLue piavHK, nepemillainTe MOMoYHi
CTpaBwu Yepes NonoBUHY Yacy roTy-
BaHHS.
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CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynute ans: Yac (xB) Mopaau
BY
3-4 MpuroTyBaHHsi oBoOYIB, pUbK, M'sica. 20-45 [Hopaiite Kinbka CTONOBUX NOXOK pian-
HW.
4-5 MpuroTyBaHHs kapTonni Ha napi. 20-60 BuikopuctoByiiTte makc. ¥4 n BoAu Ha
750 r kapTonni.
4-5 [oTynTe BinbLuy KiNbKiCTb X, TyLIKO- 60 - 150 [o 3 n pignMHW nntoc iHrpegieHTu.
BaHWUX CyMiB Ta cyniB.
6-7 JlarinHe cMaxeHHs: LWHiLeniB, KOPAOH Yy pasi He-  NepeBepHiTb MO 3aBepLUEHHI MON0BM-
6nto, BinbuBHMX, prKagensLok, cap- ob6XxigHOCTi  HK Yacy.
0enbokK, NeYiHk1, GopoLHAHOI NianmB-
Ky, SiEUb, OMNETIB, Onagok.
7-8 IHTEHCMBHE CMaxxeHHs AepyHiB, dine, 5-15 nepeBepHIiTb NO 3aBepLUEHHi NoNoBu-
cTelikiB. HY Yacy.
9 Kun'aTtiHHa Boau, roTyBaHHA MakapoHiB, 06CcMayBaHHst M'sica (rynsi, TyLUKOBaHe M'sico),

NpuUroTyBaHHS kapTonni dpi.

7. 00rMAQ 1 O4NLWEHHA

/N\ MOMNEPEOXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldlieto Woao
TexHikn 6eaneku.

7.1 3aranbHa iHchopmauin

7.2 YnuweHHA BapunbHOI NOBEPXHi

OunLuyiiTe BapunbHy NOBEPXHIO Micns
KO>XXHOIO BUKOPUCTaHHS.

[Ho nocyay, B sikOMy BM FOTyeTe, Mae
OyTK 3aBXON YNCTUM.

MoapsanuHM abo TeMHI NNAMK Ha NOBEPXHI
He BNNMBaTb Ha pobOTy BapunbHOI

NMOBEPXHi.

BukopucToByiiTe cnevianbHuii 3acié ans
YULLEHHS, WO NigxoanTb Ans uiel
BapUbHOI MOBEPXHI.

BukopucToByiiTe cnevianbHui WKpebok

Anda ckna.

HeraiHo BMgansunuTe Taki Tunu
3abpyAHeHb: po3nnaBneHy niacTmacy n

noniMepHy nniBKy, LyKOp Ta 3anuLuki
CTpaB, O MIiCTATb LyKOP, SIKLLO LbOro He
3pobuTun, TO 3abpyaHEHHS MOXE
NpW3BECTU 0 NOLUKOAKEHHS BapUIbHOI
noeepxHi. ByabTe o6epexHi, Wwob
YHUKHYTM onikiB. Bukopuctosyiite
cneujianbHU WKpebok Ans BapunibHUX
NOBEPXOHb Mif FOCTPUM KYTOM [0 CKMSAHOI
NoBepxHi i nepecysaiTe neso no
NOBEPXHI.

BupansanTe 3anuwku nicns Toro, fiK
npunap 4ocTaTHbLO OXONIOHE: BanHsHi
Ta BOASHI po3BOAMW, BpM3KN X1py Ta
nnsmMun 3 MeTanesmm BiaGNUCKOM.
OunLyriTe MOBEPXHIO BOSIOrOK raHYipKo
3 HelTparnbHUM MUYMM 3acobom. [Micns
YULLLEHHS BUTPITb MOBEPXHIO M'SIKOIO
TKaHWHOHO.

Bupanite nnsiMu 3 mMeTanesum
BiAGNNCKOM: CKOPUCTANTECS PO3YNHOM
BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb CKISAHY
NOBEPXHIO raHYipKOIO.
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8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/N MONEPEMXEHHA!

TeXHikn 6e3neku.

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao

8.1 [ii B pa3i BAHMKHEHHS NpobGrem

Mpo6nema

MoxnuBa npuunHa

Cnoci6 BupilleHHs

BapuribHa NoBepxHsi He BMU-
kaeTbCst G0 He Mpavtoe.

BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo
0o mepexi abo nia'egHaHo Henpa-
BUMbHO.

MepeBipTe, WO BapunbHy NOBEPXHIO
npaBuUbHO Nig'eaHaHO 40 Mepexi.

3anobikHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMy, LLO 3anobixk-
HVK € NPUYKNHOI0 HeCNPaBHOCTI. AKLLO
3anobiXkHVK NeperopuTh Le pas, 3Bep-
HITbCS1 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTAHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH-
Hsi npoTtsArom 10 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
nisHiwe Hix Yepes 10 cekyHA.

Bu TopkHynucsa asox abo GinbLoi
KirbKOCTi CEHCOPHMX KHOMOK OZHO-
YacHo.

TOPKHITbCA NNLLE OAHIET CEHCOPHOT
KHOMKM.

Ha naHeni kepyBaHHA € Nnamv Boau
abo xupy.

OuKnCTiTb NaHEeNb KepyBaHHS.

JlyHae 3BykoBWIA curHan, i Ba-
punbHa NoBepXHs BUMMKAETLCS.
Konwu BapunbHa noBepxHs BUMM-

KaeTbCs, NyHae 3BYKOBUI CUrHan.

Bu wock nocraBunu Ha ogHy abo
Kiflbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
MoK.

Bapmana NoBEPXHA BUMUKAETb-
ca.

By nocTaBunm LWock Ha CEHCOPHY

KHOMKY ®

3abepiTb NpegMeT i3 CEHCOPHOI KHOM-
KU,

He BMUKaeTbCs iHAVKaTOp 3anu-
LLIKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbcs, TOMy LLO
npauoe Hegosro abo AaTymK now-
KOZPKEHO.

£KLL0 30Ha npauoBana focTaTHLO,
o6 HarpiTucs, 3BEPHITLCS A0 aBTOpU-
30BaHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

CeHCOpHI KHOMKM HarpiBatTbCs.

Mocyn mae 3aBenukuii posmip abo
3HaxoaWTbCs 3aHaATO GNM3bKo A0
naHeni kepyBaHHs.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENMKUIA Nocy
Ha 3aAHi 30HM HarpiBaHHs.

BinobpaxaeTbca .

Mpautoe 3axucT Big AocTyny AiTen.

[ue. po3gin «oaeHHe kopuctyBaH-
HS».

i BigobpaxkaeTbcsa Yncno.

Cranacst nomunka po6otu Bapunb-
HOI NOBEPXHi.

BVMKHITE BapunbHy NOBEpPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Akwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'ea-
HanTe BapurbHY NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HOBY
NiOKNOYITL BapuibHY NOBEPXHIO. AK-
Lo npobnemMa He 3HMKaE, 3BEPHITbCA
10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LiEHT-
py.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

Bu moxeTe nouvyTn 6esnepeps-

HWIA 3BYKOBWIA CUrHan. eneKkTpoMepexi.

HenpasunbHe nigknioYeHHs Jo

Big'enqHaviTe npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCS A0 kBanidikoBaHOro
enekTpuka, LWob nepesipuT BCTaHO-
BIIEHHS.

BinobpaxaeTbcsa .

BITEHHA.

BiacyTHs apyra dhasa enekTpoxu-

MepesipTe, L0 BapuIibHY NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nia'eAHaHO A0 Mepexi.
BuiimiTb 3anobikHUK, 3a4ekainTe XBu-
NWHY i BcTaBTe 3anobixHMK Ha MicLie.

8.2 kLo BN He MoXeTe 3HaUuTU
pilleHHS...

AKLLO BM HE MOXeTe yCyHYTU npobnemy,
3BEPHITLCA A0 3aknagy, Ae v npuabanu
npunag, abo 4o cnyxou TexHi4YHoT
nigTpymkn. MosigomTe iHpopmadito 3
TabnMyky 3 TEXHIYHUMM JaHUMK. Takox
NoBiAOMTE TPU3HaYHWIN BYKBEHWI KOA,
CKrokepamiku (BiH 3HaXOAUTLCS Y KyTKY
CKINSAAHOI MOBEPXHi) Ta TEKCT NOBIAOMIMEHHS

9. TEXHIYHI OAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHiYHUMU JaHUMU

Mopens HK624000XB
Tun 60 HAD 54 AO

CepiiHnii HOMED .................
AEG

9.2 Cneuudpikauiss 30H roTyBaHHA

npo NOMWIIKY, SKUIA BigoOpaxxaeTbcs Ha
avcnnel. NepekoHanTecs, WO BU NpaBUIIbHO
KOPWCTYBanucb BapuIibHOO MOBEPXHEID.
FAKLLO BM HenpaBuilbHO KOPUCTyBanucs
npunagom, BisuT mancTpa abo aunepa byae
NnaTHUM HaBiTb Y rapaHTilHWIA Nepiop.
IHdopmaLis npo rapaHTinHWM nepiof Ta
aBTOPU30BaHWNN CEPBICHUI LEHTP BKasaHi y
rapaHTinHomy OykneTi.

Homep Bunpoby (PNC) 949 492 153 02
220-240 B ~ 50-60 Iy

BupobneHo B: PymyHisi

6.5 kBT

cex

30Ha rotyBaHHA

HomiHanbHa noTyXHicTb

[liameTp 30HM roTyBaHHA [MM]

(Makc. cTyniHb HarpiBaHHs)

[BT]
MepeaHs nisa 2300 210
3agHsa niBa 1200 145
MepenHs npasa 1200 145
3apHsa npasa 1800 180

3aans onTMmanbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHS
He BUKOPUCTOBYITE nocyA, BinbLumii 3a
JiameTp 30HM HarpiBaHHs.
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10. EHEPIOE®EKTUBHICTb

10.1 Indopmauisa npo Bupi6 BignoeBigHoO fo PernameHTy €C wopo

€KOJOoriYHOro NpoeKTyBaHHA

loeHTudikatop moaeni

HK624000XB

Twvin BapunbHOi NOBEPXHI

B6ypoBaHa BapunbHa no-
BEPXHS

KinbKicTb 30H ANs roTyBaHHs

4

TexHonoris nigirpisy

[NpomeHeBwuiA HarpiBay

[iameTp Kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J)

MepepnHs niBa 21.0cm
3agHsa nisa 14.5cm
[MepenHsa npasa 14.5 cm
3agHsa npasa 18.0 cm

CnoXuBaHHs1 eneKTpoeHeprii OAHiel0 30HOK AN ro-

TyBaHHs (EC electric cooking)

MepepHsa npasa

MepepnHs nisa 200.1 Breroa/kr
3agHs niea 188.0 Breroa/kr
188.0 Breroa/kr

3agHsa npasa 191.6 Breroa/kr

CnoxuBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto nosepxHeto (EC electric hob)

191.9 Breroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnekTpuyHi nobyTosi
npunagun Ans rotTyBaHHA i — vacTuHa 2:
BapunbHi noBepxHi — Cnocobu
BMMIPIOBaHHSA MPOAYKTUBHOCTI.

10.2 EHeprost6epexeHHs

CkopucTaiTecs HukYeHaBegeHUMI
nopagamu Ans LWOoAEHHOro
eHeprosGepexeHHs.

» [lpw HarpiBaHHi BOAW BUKOPUCTOBYITE
nvwe noTpibHy KinbKiCTb.

* [lo MOXNMBOCTI 3aBXAM HaKpUBanTe
MOCYA, KPULLIKOIO.

[Mepen yBIMKHEHHAM 30HW HarpiBaHHA
PO3MICTIiTb Ha Hii nocya.

[LiameTp gHa nocyay Ta 30HU HarpiBaHHA
Mae 6yTn oHaKoOBUM.

Ha mMeHLnx 3oHax HarpiBaHHA
PO3MiLLly/iTe MEHLUMIA nocya.
Poawmiwyrite nocyn 6e3anocepeaHbo B
LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.
BukopucToByiTe 3anviikoBe Tenno Ans
NiATPUMaHHA cTpasm Tennotw abo
PO3TONIOBaHHSA NPOAYKTIB.

10.3 IHdbopmauisa npo Bupi6 Wo0[0 eHeprocnoXMBaHHA Ta MaKCMMaribHOro
Yyacy AOCSArHeHHs BignoBiQHOIO PeXXUMy HU3bKOrO eHepProcrnoXXnuBaHHs

CnoXuvBaHHS eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3 Bt

MakcumanbHuid Yac, HeobxiaHuii obnagHaHHIO ANs aBTOMaTUYHONO AOCATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOIO PeXMMY HU3bKOI MOTYXHOCTI

11. OXOPOHA OOBKITA

3paBaritTe Ha NOBTOPHY nepepobky
mMartepianuy, No3Ha4eHi BiagnoBigHUM
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CUPOBMHU. [IONOMOXiTb 3aXNCTUTU
HaBKOMULLHE cepefoBuLLie Ta 340POB’S iHLLINX
noaen i 3abe3neunTy BTOPUHHY nepepobky
eneKkTPUYHUX | eNeKTPOHHUX Npunagis. He
BUKMOanTe npunagn, Nno3HaveHi BignoBigHUM

CUMBOJIOM E pasoM 3 iHLUIUM JOMALLHIM

CcMiTTSIM. [OBEpPHITL NPOAYKT 40 3aBOAY i3
BTOPUHHOI NepepobKM y BaLLill MiCLLEeBOCTi
ab0 3BEpHITLCA A0 MiCLEBUX MYHILMMANbHUX

opraHis Bnagu.
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